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- фуф...- Цзы Ли убрал руку ото рта. - Мин Юэ, Чу Лан вы меня до смерти напугали! Как вы узнали, что я здесь? Да и вообще, почему я здесь?
- Ш-ш-ш... тише, Ваше Высочество, нас могут услышать. Это не так важно, сейчас нам нужно уходить отсюда.
Группа из трёх человек - господина и двух слуг, отправилась обратно в резиденцию принца-заложника.
Мин Юэ и Чу Лан рассказали о своём плане Цзы Ли, его аж холодный пот пробил. К счастью девушки не смогли успешно перенести его в Холодный дворец.
От одной мысли об это у Цзы Ли бежали мурашки. Если бы он проснулся и обнаружил себя в страшном месте, он бы умер на месте. Он не знал, чего боится больше - призраков или жутких мест наполненных энергией Инь...
- В любом случае, удача была на нашей стороне! Без неё, Ваше Высочество, вы бы так быстро не оправились от болезни! - На сердце Мин Юэ стало легче, она даже улыбнулась.
Цзы Ли не стал комментировать это. Он покачал головой и сказал:
- Я убил так много мозговых клеток от страха, да и ещё снова оскорбил Его...
Мин Юэ и Чу Лан переглянулись.
Настроение Цзы Ли было ужасным, но когда он забрался на кровать, события прошедшего дня, накрыли его с головой, заставляя чувствовать усталость.
После того, как он узнал, что это за место, он собирался как можно меньше контактировать с императором. Он собирался оставаться в тени, пока о нём не забудут и под шумок сбежать из императорского дворца. Забыв личность прошлого хозяина тела и жить мирной и размеренной жизнью простолюдина.
Но из-за ситуаций, которые происходят всё время, весь его план пошёл коту под хвост.
Мало того, что император оказался активом, так ещё и заметил его существование. К тому же Цзы Ли не знал будет ли он жить в конце -концов или умрёт. Ведь он рассекретил себя! К тому же, раз император это заметил, то и другие заметят! И он вызовет всё больше подозрений...
- Его Высочество, вы наверняка устали, так что Мин Юэ и Чу Лан откланяться. Если у вас будут какие-то просьбы, просто позовите нас.
- Хорошо.
Увидев как Мин Юэ и Чу Лан ушли, Цзы Ли закрыл глаза.
***
Хоть он и устал, но как бы он не повернулся, он всё равно не мог уснуть!
Его воображение сходило с ума от представления, того как император будет выбивать из него долг!
Мысли о различных способах пыток, всплывали в его голове и он дрожал от страха.
Он встал с кровати, чтобы налить себе стакан воды. Он глубоко вздохнул и подумал о том какая же это нелепая ситуация.
" Когда я успел стать таким эмоциональным и трусливым? Что же случилось с некогда беззаботным Су Цзы Ли? Отчего он стал всё время вздыхать? Это из-за того, что я поменял тело?"
Цзы Ли понял, за всё это время он так и не изучил своё новое лицо.
Тщательно посмотрев на себя в зеркало, он понял, что не доволен!
Это тело было чрезвычайно нежным и изящным, его фигура была тонкой, к тому же слабой. Он не мог поднимать тяжести, пробежав немного, он уже задыхался.
Это тело не было сравнимо с его прошлым телом! Тогда он занимался баскетболом и тренировался, а сейчас один толчок и его тело рухнет.
В заключение, оно было слишком девичье!!
Цзы Ли аж расстроился. Он заполз обратно в постель и заставил себя уснуть!
На следующий день Цзы Ли всё ещё был сонным, когда его резко разбудили, как будто от этого зависела его жизнь.
Встревоженные и испуганные служанки окружили его и одели.
***
Тем временем около сотни евнухов столпились, перед дверью кабинета императора, ожидая приказов.
Прошёл ровно час, когда из кабинета вышло несколько крупных чиновников, а вслед за ними в кабинет зашли военные офицеры. Потом снова вышло несколько человек и также несколько зашли. Люди ходили туда-сюда, туда-сюда.
Цзы Ли не знал, сколько ещё людей зайдёт в кабинет, перед тем как наступит его очередь.
Цзы Ли чувствовал себя флюгером, он тупо стоял и смотрел, иногда покачиваясь от ветра создаваемого прошедшими людьми, или если кто-то задевал его. В основном его просто игнорировали.
Наконец раздался чей-то голос:
- Прошу третьего принца Бэй Лина, пройти на аудиенцию к императору!
Желудок Цзы Ли сжался и он мысленно выругался.
" Чёрт! Этот император любит грязные трюки. Не знаю, что ждёт меня в этом кабинете удача или несчастье! Он ждёт меня, чтобы проверить мои психологические способности, смогу ли я вынести это! Ты не обманешь этого Лао* Цзы! Я узнаю твои уловки!"
* Лао- обращение к старшим "старик" или крайне официальное обращение к себе.
Глава 14
Когда Цзы Ли думал таким образом, его моральный дух повышался. Он гордо выпятил грудь и со спокойным выражением лица, зашагал вперёд.
В императорском кабинете сидел Хон Сю, он откинулся на спинку стула. В его руках была чашка с чаем, он не спеша использовал маленькое ситце, вылавливая чайные листья.
Он даже не удосужился бросить мимолётный взгляд на вошедшего Цзы Ли, просто продолжат пить чай.
Цзы Ли спокойно стоял внизу платформы, и только краем глаза, иногда, поглядывал на этого внушительного мужчину.
Выпив половину чая, Хон Сю наконец поставил чашку на стол.
- Что привело сюда третьего принца Бэй Лина?- его голос был без эмоционален.
На него упал ледяной взгляд и Цзы Ли неосознанно сделал шаг назад.
" Ему действительно не хватает креативности, в своих приветственных словах. Я знаю только одно, - он достаточно толстокожий, чтобы задать мне этот чёртов вопрос! "
Цзы Ли не мог высказать своё недовольство в слух, он мог только тайно презирать его в своём сердце, просто чтобы удовлетворить свою обиду.
На него смотрели сверху вниз, ну и что! Цзы Ли притворился весёлым.
- Ах, Ваше Высочество, этот человек немного глуп, не могли бы вы объяснить мне?
Хон Сю сузил глаза, когда смотрел на молодого человека внизу, который явно не тот, кем кажется.
" У этого парня есть мужество! После трёх встреч со мной, он продолжает притворяться дурачком!"
- Глуп? Мы заметили, что вы довольно умны. Неужели, этими словами вы намеревались оскорбить Нас? Не так ли третий принц Бэй Лина?
Лицо Цзы Ли потемнело. Он пожалел, что вёл себя глупо столкнувшись с Хон Сю.
Ранее, когда его вызывал к себе учитель, он прикидывался дурачком, и это прокатывало, так что это стало его привычкой.
Но он совсем забыл, тот с кем он столкнулся - не его учитель, который закрывает глаза на его выходки. Перед ним могущественный монарх, обладающий хитрым и жестоким характером
"Он - Сын Неба, и с ним нельзя шутить! Так почему я продолжаю рыть себе могилу и прыгаю в неё? Я срочно должен изменить ход событий, иначе это плохо закончится! "
И тут ему в голову пришла идея. Он сделал шаг вперёд и искренне сказал:
- Есть распространённая поговорка: Если человек не знает, ничего лучше, он не может нести ответственность. Если моё скромное "я", оскорбило Его Величество, оно конечно, не хотело этого. Поэтому прошу, Его Величество, прочесть между строк, насколько я был невежественен, и простить это скромное "я", так как вы великий и великодушный человек!
Хон Сю слегка приподнял бровь, он не мог не оценить этого третьего принца Бэй Лина.
" Почему же отчёт об этом человека, так отличается от того, что я вижу?"
Хон Сю не подвергал сомнению многочисленную конфиденциальную информацию, попадающую ему в руки. Он верил, что эта информация была правдой.
Но этот человек перед ним, мог спокойно притворяться вежливым и покорным, зная как постелить ковёр под ноги. Так как же он должен истолковать этого юношу, который имел столько мужества, чтобы вести себя так?
Хон Сю продолжал молчать, когда он встретился взглядом с такими яркими и живыми глазами юноши, уголки его губ внезапно поднялись в лёгкой улыбке.
Цзы Ли вздрогнул, когда увидел это.
" Мамочки! Улыбка этого человека такая жуткая! Этот мимолётный взгляд сделал его красивее, но почему я чувствую, что за этой улыбкой скрывается что-то жуткое!?"
- Значит, Его Высочество Бэй Лина считает, что он оскорбил императора? Тогда чем же вы Нас обидели? - Хон Сю откинулся на спинку стула, его взгляд был не читаем.
Цзы Ли внутри кипел от ярости.
- Выше смиренное Величество, я не хотел говорить грубо с вами, и я не клеветал на Его Мудрое Величество. Я верю, что под властью Его Величества Империя Чу Цзинь станет самой могущественной и процветаемой империей на протяжении веков!
" Правда приятно слышать такие слова? Этот Лао Цзы имеет много таких слов в запасе. Проверенные девятнадцати летним опытом! И всё без исключения лестнее, чем слова этих ваших канцлеров!"
После сказанного им, император, кажется, наслаждался этим. Цзы Ли ликовал, чувство себя довольным.
- Моё скромное "я" не хотели забираться в императорское ложе, тем более вне очереди... так сказать и нарушать уединение Его Величества.
Цзы Ли думал, что если он признает свои ошибки, то всё будет хорошо. Но внезапно он услышал холодный голос, кричащий на него:
- Разве смерть, это не то чего ты ищешь, когда пытаешься сделать из Нас дурака? Ну же, Нам кажется вы устали от жизни! Увидите третьего принца Бэй Лина - Ан Цзинь Юя и нанесите ему пятьдесят ударов деревянным шестом, затем закиньте в темницу и строго охраняйте!
Глава 15
Услышав это, Цзы Ли чуть не испустил дух!
Несколько охранников вошли и встали по обе стороны от Цзы Ли, готовые выполнить приказ. Цзы Ли переполненный тревогой за свою жизнь, закричал:
- П... Подождите! Даже если я и заслуживаю наказания, вы хоть можете сказать мне какое поступление я совершил? Наказывать человека только из-за перепадов настроения, я не приму!
Хон Сю холодно фыркнул:
- Перепады настроения, в каком месте? Не важно... Главный евнух! - евнух Лин тут же появился и поклонился Его Величеству. - Будь добр, объясни третьему принцу Бэй Лина, какое преступление он совершил.
- Как скажете! - затем евнух Лин повернулся и посмотрел на Цзы Ли. Потом коротко и ясно объяснил. - Третий принц Бэй Лина - Ан Цзинь Юй заказал убийство Императора Чу Цзинь.
Доказательства неопровержимы. При таком раскладе, приговор - обезглавливание. Но так как личность господина Ан Цзинь Юя необычна, его наказание ослабляется до тюремного заключения.
- Я? Заказал убийство? Убить его? - Цзы Ли уставился на императора. Он вспылил. - Ничего не понятно! Невозможно! Я только вёл себя как глупец, так как я стал заказчиком убийства? Я даже не знаю, как выглядел тот ассасин! Это всё клевета! Какие неопровержимые доказательства? Я их в глаза не видел! Вы просто возлагаете на меня вину!
- Возмутительно!- Император даже не успел вставить слово, когда евнух рядом с ним покраснел от гнева. - Как ты смеешь так отвечать Его Величеству? Ты всего лишь заложник!
- Значит, вы не позволяет людям открыто высказывать своё мнение? Этот приговор несправедлив, а наказание бессмысленно! Только из-за того, что я громко высказываюсь, я буду наказан. Тогда вы все, кто пытается скинуть чужую вину на другого, также должны быть наказаны!
- Какая наглость!
Тем временем Хон Сю, который мирно наблюдал за этой сценой, громко хлопнул по столу.
- Этот жалкий раб, просит Его Величество успокоить свой гнев! - Главный евнух и охрана, тут же в ужасе упали на колени.
Только Цзы Ли стоял, сердито вздыхая, выражения его лица было смелым и непреклонным. Цзы Ли - человек, которого можно легко уговорить, но сложно принудить.
Если кто-то разозлил его, тогда он до конца будет участвовать в перебранке и ему пофиг если это кто-то важный, даже если это император!
Цзы Ли продолжал стоять, выпрямив спину и вызывающе смотря в холодные глаза Хон Сю, они оба молчали некоторое время.
Хон Сю внезапно сузил глаза.
- Третий принц хотел видеть доказательство, это легко устроить.
Проведите того асассина!
- Есть!
Несколько охранников ушли выполнять поручение, но вскоре вернулись, бросив на пол перед собой, почти убитого человека. Одежда этого человека была разорвана и не скрывала его кожу, показывая на всеобщее обозрение, раны из которых ещё текла кровь, синяки и тёмные ожоги. Его ноги и руки были сломаны, а лицо сильно избито. Похоже, он многое вытерпел прошлой ночью! Его губа была разбита и кровоточила. Он даже оставил кровавый след, пока его тащили сюда.
Цзы Ли отошёл назад, он никогда не видел такую кровавую сцену
- Ч... Что всё это значит? Я даже не знаю этого человека!
- Что ж, вы его не знаете, но, похоже он знает вас.
- Ерунда! - металлический запах ударил в нос Цзы Ли и ему поплохело.
Один из стражников откинул голову того человека, чтобы тот увидел лицо Цзы Ли. И когда этот человек ясно увидел его, жестокие и тусклые глазах, затуманенные от боли, резко прояснились и засверкали жаждой жить.
- Тт.. так... э... Ваше В.... Величество, помогите мне! Спасите меня!
Цзы Ли охватил животный страх. Обвинение в сговоре с убийцей, это не то, от чего так просто можно избавиться. К тому же наказание за такое, очень серьёзно.
" Этот убийца выглядит так, будто действительно знает первоначального владельца тела. Что если это и правда дело рук Цзинь Ю? Хоть я так не думаю. Из рассказов Мин Юэ и остальных следует, что он не был таким человеком. Был ли он способен на такое? Осмелился ли бы он даже думать о таком?"
Чёрт не важно, кто на самом деле сделал это, самое главное очистить свою репутацию! Я не хочу быть козлом отпущения Ан Цзинь Юя!"
Глава 16
Хон Сю наблюдал за Цзы Ли, приподняв бровь. Цзы Ли сначала сделал крайне смущённое выражения лица, потом бормотал что-то себе под нос, думая о чём-то.
Всё это время его эмоции менялись. Хон Сю нашёл это крайне забавным.
Этот ассасин заметил взгляд Цзы Ли, который, кажется, не желал спасать его от смерти. Его инстинкт самосохранения, заставлял его терпеть боль и ползти к Цзы Ли. Ковёр под его телом окрасился бордовой кровью. Он двигался с большим трудом, а взгляд впивался в Цзы Ли.
- Ваше Высочество! Ай! Ваше Высочество, вы находитесь в невыгодном положении, но прошу вас, спасите жизнь этого подчинённого! Который верой и правдой служил вам!
Когда Цзы Ли услышал это, он был действительно встревожен и напуган. Он боязно отошёл от кровавого следа и руки, что тянулась к его одежде.
С одной стороны, он сочувствовал ему всем сердцем, но в то же время он старался держаться как можно дальше от этого человека.
" Я действительно умру из-за тебя! Не подходи! Я же сказал я не знаю тебя. Даже если я раньше и знал тебя, теперь однозначно не помню.
И даже если я вспомню, какая связь у нас была, я всё равно не смогу тебя спасти!! Вот кто приказал вам убить императора? К тому же я бессилен, как я могу спасти тебя? Да и ваши слова, однозначно тянут меня вниз, вместе с вами!! Словно козла отпущения!"
Хон Сю Был рад видеть ужас на лице Цзы Ли. Он холодно сказал ему:
- Хочет ли третий принц ещё что-нибудь сказать?
- Из этого всё равно нельзя сделать вывод, что это сделал я! Полагаться только на точку зрения этого человека, неправильно! Откуда я знаю, может вы били его пока он не будет вынужден сказать, что это я?
- Хм, как вы пришли к такому выводу? Согласно вашему утверждению, вы говорите, что слова убийцы, против вас ничего не значат и не могут определить факт вашей виновности? - выражение лица Хон Сю было резким и холодным, казалось, что он готов разрубить Цзы Ли на куски прямо здесь.
- Ах, нет! Это не то, что я имею ввиду! Я хочу сказать, что вы не можете судить человека основываясь, только на словах одного человека, вы должны опросить всех свидетелей. Слова лишь одного человека не имеют силы, и не могут быть основой приговора! - лоб Цзы Ли покрылся капельками пота.
Все это было построено кем-то за кулисами, так как ситуация сейчас была крайне неблагоприятной.
- Ваше Величество, это преступление может быть осуществлено, только тем кто имеет власть. Моё скромное "я" - не более чем ничтожество, у меня нет власти. И так, каков процент того, что кто-то столкнётся с такой опасностью и даже, возможно, лишится жизни, для такого как я?
- Точно! Именно этот вопрос Мы хотели задать вам! Вы говорите, что у вас нет никого кто бы с охотой пожертвовал своей жизнью ради вас. И пошёл бы на преступление против Нас, потому что вы не имеете власти?
Цзы Ли задал этот вопрос, чтобы выбить Хон Сю из колеи, но он не думал, что он так быстро придумает ответ, и даже кинет этот вопрос обратно.
Это не только застало Цзы Ли врасплох, но и заставило его чувствовать себя в не своей тарелке.
Цзы Ли собрал всё своё мужество, чтобы сказать:
- Ваше Величество, это невозможно для моего скромного "я". У меня и в мыслях не было делать такие вещи. Если мои слова не убедили вас, то подумайте, какую бы пользу, дало мне успешно выполненное задание? Мало того, что я не получаю выгоды, я так же могу быть убит в последствии. Только полнейший идиот поступит так, рискуя собственной жизнью.
Когда Хон Сю услышал это, его взгляд по прежнему был холоден.
Но выражение на его лице, имело глубокий смысл, когда он смотрел на Цзы Ли.
Цзы Ли почувствовал пронзительный взгляд, который, казалось, сканировал всё его нутро, вызывая мурашки по всему телу.
Хон Сю молчал наблюдая за Цзы Ли, потом внезапно обратился к охране и евнухам:
- Я приказываю вам уйти.
- Да, Ваше Величество.
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Хон Сю спустился вниз и пошёл прямиком к молодому человеку. Он шёл с гордым и внушительным видом, а глаза напротив него смотрели, словно принадлежали испуганному оленёнку, и были широко открыты от испуга.
Один человек наступал, в то время как другой отступал. Пока в конце- концов не был прижат к стенке.
Хон Сю одной рукой приподнял подбородок Цзы Ли, а другой провёл по волосам за его ухом.
Его взгляд блуждал по красивому, словно высеченному из нефрита, лицу Цзы Ли. Фигура Хон Сю полностью закрыла Цзы Ли. Так как он был в тупике, ему оставалось лишь одно, успокоить свой ум и бесстрашно встретиться взглядом с Хон Сю
- Что ж, это действительно не маска! - Хон Сю гладил это мягкое лицо. - В таком случае, вы двойник принца Бэй Лина? Почему вы маскируетесь под Цзинь Ю?
- Какая маркировка?- Цзы Ли нервно объяснил. - Я истинный третий принц Бэй Лина- Ан Цзинь Ю!
- Вы имеете решающего слова в этом вопросе! Мы лично проверим ваше тело, чтобы подтвердить это. - сказал Хон Сю и протянул руку, чтобы снять одежду Цзы Ли.
- Погоди, что вы делаете? - это неприятное чувство от прикосновение, заставило Цзы Ли вспомнить, тот постыдный опыт, когда его целовали и ласкали. Он сразу же схватил свою одежду, держа её ближе к своему телу, сопротивляясь Хон Сю.
Хон Сю был разочарован действием юноши, поэтому схватил его за запястья левой рукой и поднял его руки над головой. А затем по хозяйски стянул пояс Цзы Ли.
- Вы не смеете! Отпустите меня! Вы мерзкий человек! Я не одна из ваших ёбаных наложниц! Не смейте снимать его... - Цзы Ли изо всех сил сопротивлялся, но был подавлен и тогда с него сорвали верхнюю одежду.
Воротник шёлковой нижней одежды, сполз, когда Цзы Ли боролся, обнажая белое и гладкое, как нефрит плечо.
- Какое сопротивление! Мы не съедим вас. Нам только показалось. Вы действительно Цзинь Ю, так почему вы так боитесь? - говоря это, он наполовину стянул одежду Цзы Ли.
Открывая почти всю его грудь.
Нежные ключицы и блестящая чистая кожа, эта пара красных вишен на его груди, которые были похожи на цветущие лепестки сливы, это выглядело восхитительно.
Но на этом прекрасном теле, был шрам, который сразу бросался в глаза. Он был размером с медную монету и находился с левой стороны, под сердцем. Форма пера стрелы была чётко видна, кожа на месте раны только начала заживать.
С такими доказательствами не было сомнений, что этот человек Цзинь Ю. Увидев этот шрам Хон Сю не сдержался и дотронулся до немного неровной поверхности.
- Чёрт... Отпустите меня! Вам нельзя смотреть! Вам не позволено прикасаться ко мне... - Цзы Ли угрюмо пинался ногами в сторону мужчины, который так странно смотрел на его тело. Юноша пытался кусать руку, что та бессовестно гладила его грудь.
Хон Сю был несколько растерян, когда останавливал Цзы Ли от укусов и пинков. Юноша будто был сумасшедшим.
Сначала мужчина хотел снять верхнюю одежду Цзы Ли, чтобы посмотреть на его грудь и найти или нет, шрам от раны. Но он не ожидал, что юноша окажет такое сопротивление. И вдобавок к этому, на лице Цзы Ли было ясно написано отвращение, это оскорбляло Хон Сю, как императора. Ещё не было настолько наглого человека, который осмеливался идти против него снова и снова! Человек перед ним, серьёзно не знает, как ценить его благосклонность!
- Вам действительно противны Наши прикосновения? - он с силой сжал щёки Цзы Ли, его лицо похолодело, а голос понизился. - Тогда мы будем больше прикасаться к вам. Мы не только прикоснёмся, но и будем вдыхать ваш запах, заставим навсегда запомнить Наши прикосновения.
Зрачки Цзы Ли сузились, слова императора, заставили его дрожать от страха. Он даже представить не мог, что будет, если Хон Сю останется верен своим словам! Цзы Ли почувствовал наступающею рвоту.
Он же не женщина! Он не может мириться с тем, что с ним так обращаются!!
Тело Цзы Ли напряглось, когда Хон Сю подошёл почти в плотную к нему, и высокомерно посмотрел на него сверху вниз, как будто юноша был добычей льва.
- Эта прекрасная фигура третьего принца. Вкус, конечно же, должен быть не хуже, чем у мужских наложниц из гарема...
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- Не смей! Ннн... - Цзы Ли вертел головой из стороны в сторону, желая избежать поцелуев Хон Сю.
Разница в их силе была огромна и он вскоре потерпел поражение. Его рот был захвачен поцелуем. Мало того, Хон Сю углубить поцелуй используя язык.
Голова Цзы Ли стала ватной, он свирепо посмотрел на императора, который приводил свои слова в действие.
Когда их губы разошлись, юноша тут же закричал в ярости:
- Чёртов извращенец! Я предупреждаю вас, этот Лао Цзы, имеет чёрный пояс по тхэквондо! (на самом деле белый) *
* Чёрный пояс, высший ранг. А белый- новичок.
-Если вы не прекратите этот Лао Цзы сломает вас...
Хон Сю проигнорировал Его, удерживая вырывающиеся ноги Цзы Ли. Его жаркий и интимной поцелуй накрыт губы Цзы Ли, заставляя того замолчать.
Поцелуи дошли до нежной шеи Цзы Ли, её кусали и посасывали, оставляя заметные отметины
- Вам нельзя целовать меня! Прекратите! Я ещё раз предупреждаю, этот Лао Цзы знает Тхэквондо! Ах... - Цзы Ли задрожал всем телом.
Он почувствовал нежные губы целующие его грудь и этот непокорный язык Хон Сю, который играл с его сосками.
- Вы извращенец! Отвратительный... Пусти...- лицо Цзы Ли было красным от стыда и гнева. Он не мог принять то, что сейчас происходило.
Когда Хон Сю услышал его последний протест, он наконец поднял голову. Ему было приятно видеть эти чёрные глаза, не способные скрыть возмущение и ужас. Уголки губ Хон Сю приподнялись в ухмылке.
- Мы заставили вас чувствовать отвращение. Но чем больше вы его испытываете, тем счастливее становимся Мы!
Цзы Ли мог ответить только мычанием, вся его одежда упала на пояс, а рукав его одежды бесцеремонно запихнули ему в рот.
- Мммннн!
Хон Сю крепко прижал Цзы Ли за талию ближе к себе. Рука императора спускалась вниз по талии и слегка погладила чувствительные ноги Цзы Ли.
По телу Цзы Ли пробежал целый табун мурашек. В его глазах читались ярость и страх, когда он сверлил взглядом мужчину.
- Ах, не смотрите на Нас так. Понимаете, этот взгляд заставляет Нас хотеть... - Хон Сю схватил одну из ног Цзы Ли и зафиксировав её на своём боку. - съесть вас прямо сейчас!!
- Мннн! - на лбу юноши появились капельки пота. Он отчаянно вертел головой, пытаясь остановить Хон Сю от выполнения следующего шага.
- Слишком поздно, третий принц!!
* Неожиданно сзади раздался громкий треск *
Пер: Птица-обломинго прилетела
И вот в самый решающий момент, проделав дыру в крыше, вниз упал человек. Он пронзительно кричал, пока падал на пол.
- Вот чёрт! Это слишком больно! Почему эта черепица вдруг проломилась? - человек появившийся из пролома в крыше, был довольно небрежен. Его волосы были запутанны, как и его борода.
Лицо Хон Сю потемнело.
Не важно кто это появился, Цзы Ли вздохнул с облегчением!
Он зыркнул на Хон Сю, который всё ещё держал его.
- Мн нн Мн Мн!( перевод: Убери от меня свои ёбаные руки!)
- Хон Сюн*, разве вы не нанимали рабочих, для вашего кабинета? Он похож на изношенный храм, это портит имидж дворца!
* Сюн- обращение младших членов императорской семьи, к правящему императору.
Одна вена, затем две, затем ещё больше вен появилось на лице Хон Сю.
Человек, который непрерывно жаловался, встал и потёр ушибленный зад, а затем вяло пошёл в сторону Хон Сю.
Он только сейчас обнаружил ситуацию и закричал:
- Ах! Хон Сюн, так вы на середине не отложено дела! АЙ! Я искренне извиняюсь за беспокойство! Я уйду первым, а вы продолжайте, продолжайте... делайте это спокойно и медленно ха-ха! Будет не хорошо если ваша поясница заболит!!
Как только Цзы Ли услышал этого человека, он захотел расплющить его тупую свиную голову, не говоря уже о Хон Сю, который еле сдерживал себя.
Хон Сю повернулся и метнул несколько острых как меч взглядов, в сторону того человека. Но они были проигнорированы.
- Хон Сюн не смотри на меня так! У меня только добрые намерения!
- Хон... Цин... Ах ты... Почему ты не можешь спокойно войти через главную дверь? Каждый раз, ты либо заходишь через окно, либо проламываешь стену? На этот раз крышу! Если это ещё раз повториться, мы посадим тебя в кандалы и запрём в тюрьме Тан. -пригрозил Хон Сю сквозь стиснутые зубы.
Человек только махнул рукой и почесал затылок.
- Хон Сюн, я слышал это миллионы раз! Ты не можешь придумать что- то новенькое?
И снова на лбу Хон Сю вздулась вена.
Цзы Ли сдерживал раздражение, до боли в лёгких. Он использовал язык, чтобы выпихнуть кусок ткани изо рта, и ему наконец удалось. Он сразу же яростно закричал:
- Вы пара больных ублюдков! Извращенцы! Вы продолжаете болтать, будто бы вы за чашечкой чая! Болтайте, но сначала опустите этого Лао Цзы!
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Вспышка гнева Цзы Ли, наконец привлекла внимание этих двоих.
Хон Сю посмотрел на него с яростным взглядом, тут же весь настрой Цзы Ли исчез.
- То есть... Ваше Величество, этот смиренный человек, желает уйти сейчас, чтобы не беспокоить вас и этого человека, своим присутствием.
-Хон Цин, я девятый принц Хон Цин. - мужчина изучающе посмотрел на Цзы Ли.
Этот взгляд заставил Цзы Ли выругаться про себя.
- Верно. - Цзы Ли натянул улыбку. - Чтобы не мешать важному разговору Его Величества и принца Хон Цина.
Хон Сю прищурился, смотря на поддельную улыбку Цзы Ли. Он смотрел на него с серьёзным лицом, пока Цзы Ли не начал потеть, будто был приговорён к смерти тысячами порезов.
Хон Сю слегка улыбнулся.
- Тогда мы прощаем третьего принца. Что ж в следующий раз, мы не будем торопиться, чтобы сделать это.
Цзы Ли поперхнулся слюной. Этот человек ужасен! По крайней мере сейчас он в безопасности. Но что будет дальше?
" Я должен придумать что-то, когда вернусь в комнату!"
После того, как его освободил Хон Сю, Цзы Ли быстро натянул одежду. И не успев затянуть пояс, рванул прямо к двери, словно за ним гнался призрак.
- Интересно! Хон Сюн, твоя наложница слишком забавна! - Хон Цин смотрел на дверь.
- Он действительно интересен, но он не наложница. - Хон Сю замолчал ненадолго. - Он человек со множеством тайн.
- А? Он не наложница? Тогда кто?
Лицо Хон Сю потемнело, когда Хон Цин уставился на него широко раскрытыми глазами.
Хон Сю- Император Чу Цзин, который вселял страх в сердца врагов. Лишь один его взгляд, мог заставить трястись от страха.
Но сейчас перед ним стоял его родной младший брат, с ним он мог вести себя, только, как добрый старший брат. Именно поэтому он прощал все его выходки.
- Хон Сюн, ты так и не сказал кто он! - Хон Цин с обидой дёрнул императора за рукав, повторяя свой вопрос.
Хон Сю проигнорировал его и спокойно поднялся на платформу, сев за свой стол. Затем ответил со серьёзным лицом:
- Какое отношение это имеет к тебе? Не суй нос в чужие дела.
***
Когда Хон Цин услышал, что Хон Сю хочет услышать от него отчёт, он медленно подошёл к нему с самодовольным лицом.
Если Хон Цин брал на себя какую-то задачу, то он выполнял её лучшим образом. У него высокий интеллект, и нельзя было назвать его посредственным человеком.
К тому же, он являлся гениальным военным, его академические достижения по искусству ведения боя, не уступали Хон Сю.
- Хон Сюн, эта миссия была чрезвычайно интересна. Пейзажи страны Бэй Лин действительно превосходны!
- Кхм, кхм. Страна разваливается на части!
Хон Сю потемнел, когда смотрел на Хон Цина, как бы упрекая его за легкомысленность.
Чтобы не получить, Хон Цин тут же начал говорить:
- Наш чиновник в суде Бэй Лина, действовал по плану. Своим приказом, я заставил их разделить страну на фракции — Императора Бей Лин и первого принца Ан Цзинь Ло. Затем мы спровоцировали конфликт, для увеличения враждебности между фракциями. Прямо сейчас политическая ситуация в императорском дворце Бей Лина, не в лучшем состоянии. Императору осталось не так долго жить. Поэтому Ан Цзинь Ло, который уже давно примеряет на себя императорский титул, начал устранение соперников. На данный момент, единственный оставшийся в живых - третий принц Бэй Лина, который у нас в заложниках. Когда император Бэй Лина понял, что потенциальный наследник всё ещё в нашей империи, он послал воинов для спасения принца. Предположительно через месяц они прибудут сюда.
Хон Сю выслушал отчёт и не стал его комментировать. Он уже догадывался об этом, из рапорта шпиона. Но он обратил внимание: чтобы иметь возможность за столь короткий период времени устранить шесть соперников, этот принц Ан Цзинь Ло должен быть необычным человеком.
Но, даже если с ним трудно иметь дело, в глаза Хон Сю это было пустяком. Ведь у него был козырь. И этот человек хорошо сыграет свою роль шахматной фигуры и Бэй Лин попадёт в руки Хон Сю без единой капли крови.
С этими мыслями, улыбка Хон Сю стала мрачной.
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Пока Хон Сю и Хон Цин обсуждали, как они уничтожат Бэй Лин, Цзы Ли со всей скоростью бежал по коридорам Императорского дворца. Он споткнулся уже шесть раз и по ошибки ворвался в три дворца, пока, наконец, не нашёл свой.
С тех пор как Цзы Ли внезапно был вызван к Императору, Мин Юэ и Чу Лан были обеспокоены этим. Они не уверены, было ли это связанно с вызовом души и тем, что Его Высочество приняли за мужскую наложницу. Их добрые намерения были разрушены и теперь расследуются, чтобы возложить всю вину на Его Высочество. Какая же несправедливость!
Мин Юэ сжимала тонкую ткань в своих руках, проклиная себя за свой поступок и беспокоясь о Его Высочестве. Чу Лан с тревогой и надеждой наблюдала за дверью.
Они могли только мечтать о благополучном возвращении Его Высочества!
Они ждали несколько часов, пока наконец не увидели бегущего к ним Цзы Ли.
Он тяжело дышал, со лба капал пот, лицо было красным, как у рака, а одежда вся помята.
Как только он прибыл, девушки были ещё больше напуганы его состоянием.
Они поспешно подбежали к нему, чтобы поддержать, иначе Цзы Ли вот-вот рухнул бы на пол.
- Что случилось Ваше Высочество?
Цзы Ли махнул рукой и задыхаясь ответил:
- П.... поговорим позже! Я пробежал больше пяти километров и жутко устал. Ха-ха... Дайте же воды!
Придерживая за руки, они втащили его в комнату. Чу Лан помогла переодеться и расслабить спину. Мин Юэ в это время приготовила чай. Выпив три чашки, Цзы Ли почувствовал себя лучше.
- Ваше Высочество, зачем Его Величество вызывал вас? Это из-за вчерашнего инцидента с наложницей...
- Ах, если бы дело было только в этом... Так вы знаете, зачем он меня искал?
Мин Юэ и Чу Лан нервно переглянулись и покачали головами.
- Это из-за попытки убийства! Там был этот ассасин и он настаивал на моей виновности! Якобы я, тот кто замыслил убийство Его Величества! Я спорил в свою защиту. Разве я мог сделать такое? У меня бы и смелости не хватило думать об этом! - Цзы Ли стоял и топал в гневе, пока объяснял, затем сел в кресло и продолжил пить чай.
После услышанного, Мин Юэ и Чу Лан были сильно удивлены. Их глаза были широко открыты от неверия. Они были охвачены паникой, когда услышали сомнение в голосе Его Высочества. Он сомневался в том, что это был не он, за кулисами этого убийства. Девушки от шока потеряли дар речи.
Цзы Ли был озадачен, почему эти Девушки, которые любят сплетни, молчат? Он поднял голову и увидел, как эти два цветка, побледнели, словно лист бумаги.
Лица девушек были то зелёными, то белыми, когда они со слезами бросились к Цзы Ли.
Увидев это Цзы Ли запаниковал. Больше всего он боялся, когда девушки плачут. Как сказал один мудрец: " Женщины-сделаны из воды." Видя, как слёзы этих прекрасных женщин продолжают течь по их щекам, падая на пол. Сердце Цзы Ли упало, он был сильно огорчён этим.
- Мин Юэ, Чу Лан, мои милые старшие сёстры, что происходит? - Цзы Ли неуклюже вытер рукавом слёзы с их лица. Но это не помогло, слёзы продолжали падать на пол.
- Уууу... Ваше Высочество, мы бесполезны. Если бы не наша идея, вы бы не были несправедливо обвинены. Мы действительно идиотки! Уууууу...- девушки упали на колени и завыли.
- Девочки, успокойтесь. Эта не ваша вина. Как можно возложить на вас ответственность, за их неправильные действия? - Цзы Ли успокаивал их.
Он быстро поднял девушек на ноги и сменил тему разговора. Честно говоря, макияж у них потёк, превращая их лица в смешные кошачьи мордочки. Однако, Цзы Ли было не смешно, он чувствовал сожаление, когда пытался успокоить их.
Он искренне верил в своём сердце - девушки его семья! Поэтому, он был в стрессе от происходящего.
- Не плачьте, ну же, вставайте. Они только подозревают меня, но у них нет стоящих доказательств. Подумайте, если бы Его Величество верил словам ассасина, он бы отпустил меня так легко? Разве он не должен был тогда, наказать меня пятьюдесятью ударами шестом и бросить в тюрьму Тан? Они позволили мне вернутся во дворец, после допроса. Это объясняет, император не верил, что я ответственен за этот инцидент! Он только подозревал!
Цзы Ли вёл себя как хитрый лис, в школе. Зная, как избегать ругани учителей и даже если они его ругали, их слова игнорировались.
Но угрозы, холодного как айсберг, императора, вызывали у Цзы Ли неподдельный ужас.
- Это... это правда? - девушки ненадолго перестали плакать.
- Конечно. Его Величество поверил мне. Если бы не так, то как я смог вернуться сюда не потеряв ни одной руки и ноги? - В своей голове Цзы Ли подумал: " Вообще-то, это всего лишь моя невинность, которая находится на грани гибели."
Когда он вспомнил сцену, что произошла ранее. Цзы Ли был уверен, если бы не вмешательство девятого принца, этот парень, определённо бы продолжил свои намерения!
Он продолжал успокаивать девушек, пока они наконец не перестали плакать.
Цзы Ли вздохнул с облегчением.
" Я так устал! Разве не я тот, кого нужно утешать, почему после пережитого, я должен утешать других..."
Глава 21
С тех пор как он появился в этом мире, не было ни одного момента, когда бы он не паниковал или не ходил по тонкому льду.
Дворец Императора, всегда был окружён жуткой и коварной атмосферой, и как бы вы не пытались противостоять ей, это атмосфера всегда следовала за вами. К тому же общение с императором, было крайне сложным.
Цзы Ли очень ленив, но он не идиот. Он понял, что сейчас он не в самом выгодном положении! Даже не говоря о его неясных отношениях с таинственным и холодным императором.
Независимо от того, куда он будет идти, его везде найдут и разоблачат все его трюки. К тому же есть люди, которые скрываются в тени, ожидая когда он попадёт в их ловушку. Они ждут момента, чтобы нанести удар со спины. Выстрелить в его жизненно важную точку, пронзив его грудь, в тот самый момент, когда он опустит защиту.
Эти мысли пожирали его сердце. Цзы Ли с ног до головы охватывала тревога, несмотря на его сопротивление. Он определённо не хочет повторения прошлых ситуаций.
Столкнувшись с опасностью со всех сторон, его охватили воспоминания из прошлого. Наконец, он решил осуществить побег, который планировал чуть позже.
Но прежде чем реализовать этот план, основываясь на опыте ТВ дорам и фильмов, Цзы Ли должен кое-что подготовить!
Прежде всего деньги!! Как говорится: " Деньги- не главное, но без денег ты бессилен."
Сейчас он только планирует побег, но позже, когда он будет скрываться, деньги главное его оружие.
К тому же, существуют маски. Человеческие маски, часто упоминают в романах! Их не стоит недооценивать. В прошлом люди часто использовали тонкие маски. Когда они убегали из дома или от преследователей, которые хотят их убить. С помощью такой маски, красивый человек может стать уродливым и наоборот. Шрамы скрываются за гладкой и чистой кожей, можно изменить даже глаза. Это удивительно! Так что, такой реквизит будет незаменим.
И наконец ему нужно оружие! Для Цзы Ли эта проблема была головной болью.
"Что взять с собой? Кинжал? Двуручный меч? Сложно! Может метательные ножи? А что если они рикошетом попадут в меня! Тогда лук и стрелы? Тоже нет, меня убьют, быстрее чем я достану стрелу! Метательный молот? Не, если другие не будут стоять на месте, я не попаду в них! Шенбяо*? Тоже нет, он скорее всего обернётся вокруг меня!
* Шенбяо-популярное в Древнем Китае оружие. Похожее на хлыст. Длина такого оружия достигает от 3-х до 5-ти метров. Наконечником может служить круглое или граненое копьеобразное острие. Другой конец имел короткую рукоять.
Тогда как насчет нунчаков? Я раньше пробовал использовать их, но ими сложно маневрировать! Нет-нет, всё это никуда не годится!!"
Цзы Ли расхаживал по комнате, бормоча что-то себе под нос. Внезапно он хлопнул в ладоши и радостно сказал:
- Как я мог забыть об этом?! Ха-ха-ха! Тогда я выберу его!
Когда он подумал о нужных ему вещах, он начал планировать свои действия! Но он должен делать это скрытно и так, чтобы Мин Юэ и остальные не были вовлечены!
Вопреки его ожиданиям, раздобыть деньги, оказалось легко!
Осматривая дворец, Цзы Ли увидел множество драгоценностей, выставленных повсюду. Множество нефритовых бусин, висящих на занавесках, золотые статуи, жемчуг размером с куриное яйцо и другие бесчисленные предметы, которые имеют ценность. Но он не знает, как перевести их на местную валюту. Да и не важно, он может продать их позже.
- Такс, такс... даже резиденция принца-заложника экстравагантна, бюджет для этого места большой! Вау! Эта штука очень качественная! - Цзы Ли вздыхал, восхищаясь нефритовыми и золотыми украшениями. Он спрятал в карман, столько жемчуга и драгоценных камней, сколько смог.
Пока он сиял от радости, запихивая драгоценности по карманам, внезапно раздался чей-то голос. Цзы Ли аж подпрыгнул от испуга. Затем быстро запихнул всю добычу под кровать. Он ещё не встал, когда Мин Юэ вошла в комнату.
- Ваше Высочество, вас ищет какой-то чиновник! - Мин Юэ заметила, как он пригнулся у кровати.
Немного растерявшись она спросила:
- Ах, что вы там делаете, Выше Высочество? Неужели у вас что-то упало? Если да, могу ли я вам помочь?
- Н-нет. Это просто шнурок.
"Ах, чёрт, у меня же нет шнурок."
- Кхе-кхе. Так кто меня ищет?
- Это секретарь Дана, господин Пан Лянь. - Мин Ю поняла, Цзы Ли не мог вспомнить его, поэтому она объяснила ему.
- О! - Цзы Ли кивнул. - Так что ему нужно?
- Он хочет пригласить Его Высочество выпить, за пределами дворца в компании куртизанок! - тон Мин Юэ был злым и напряжённым.
Этот Пан Лянь не хороший человек. Он любил посещать бордели, так что, он определённо потащит Цзы Ли с собой.
Мин Юэ была против, чтобы Его Высочество дружил с таким типом людей, но этот человек был чиновником. И слуга как Мин Юэ, никогда бы не осмелился, отогнать его от двери. Поэтому, она могла только доложить о его приходе Цзы Ли.
- За пределами дворца? Выпить? - Цзы Ли широко раскрыл глаза. "Ёбаный ад! Так я всё ещё могу покинуть дворец?!
Мин Юэ была смущена, реакцией Цзы Ли.
- Мин Юэ, почему ты мне раньше не сказала?
- Но, Ваше Высочество, не спрашивал!
Цзы Ли нельзя было винить за его удивление. Он понимал своё положение принца-заложника. Можно ли заложнику, находящемуся под домашним арестом, спокойно покидать территорию дворца? Не беспокоясь о человеке, который удерживает его в плену?
Цзы Ли пришёл к выводу. " Неужели проницательный и расчётливый Хон Сю не придумал этот момент? Он позволяет мне приходить и уходить, когда мне заблагорассудится. Даже если есть слежка. Побег? Ха-ха! Это такая невыполнимая задача! Ха-ха!"
Теперь, зная, что он может покинуть территорию дворца, он стал счастлив. Эта ситуация очень полезна для его плана.
Цзы Ли с радостью ответил Мин Юэ:
- Раз меня пригласили выпить, за пределами дворца, то я соглашусь принимать участие в этой светской церемонии. Мин Юэ я вернусь поздно, к ужину. Пока-пока!
- Ваше Высочество....
Глава 22
Согласившись на приглашение Пан Лиана, Цзы Ли выехал на паланкине.
Он поистине наслаждался этой поездкой! Возможность выйти из дворца, увеличивает успех выполнения его плана. Если бы он только успел приготовить всё необходимое, до этого случая, то он тут же бы воспользовался этим предлогом и сбежал, переодевшись в маркировку. Затем в городе, купил бы лошадь, чтобы уехать на многие мили от этого места.
" Как только я оседлаю лошадь, я стану похож на рыцаря-героя из романов, которые всё время путешествуют! Ха-ха-ха!
Пока Цзы Ли наслаждался своим планом, двое детей, в грязной и рваной одежде, пробирались сквозь толпу. Затем, бежали посередине улицы.
Они бежали, постоянно оглядываясь назад, словно за ними гнались собаки. Они остановились, только когда врезались в носильщиков паланкина.
Паланкин внезапно закачался туда-сюда.
* Бах *
Цзы Ли потерял равновесие и сильно ударился головой о деревянную раму.
- Какого! Это чертовски больно! - Цзы Ли потёр лоб от боли. Он открыл дверь. - Какого чёрта, тут происходит?
Он увидел, как носильщики шатались туда-сюда.
- Ваше Высочество, Тхи-этот раб, не делал этого намеренно! Это эти нищие, вызвали такой переполох! - почтено ответил один из носильщиков.
Они были очень напуганы. Несмотря на то, что принц, был заложником в этой стране, он всё ещё получал привилегии, правда немного больше, чем он заслужил.
Если кто-то из них, разозлить его, они могут лишиться головы! Поэтому, они быстро спихнули вину на детей.
- Вы двое оборванцев, всё ещё пытаетесь убежать от меня?! Давайте посмотрим, повешу ли я вас на городской стене, как только доберусь до вас!
Красивый юноша, в бирюзовом одеянии и нефритовом головном уборе, пробирался сквозь толпу. Наконец выбравшись из потока людей, он подошёл к паланкину Цзы Ли
Носильщики паланкина, еле удерживали равновесие, по их вискам капал холодный под. Дети пытались найти укрытие, бегая вокруг паланкина.
Дети то и дело прятались за спиной кого-нибудь из носильщиков, мешая схватить себя. Когда юноша увидел, как дети пытались свернуть в левую сторону от паланкина, он развернулся на каблуках в их сторону и довольно быстро поймал сорванцов.
Юноша практиковал боевые искусства, но эти дети имели небольшое преимущество в сложившейся ситуации, поэтому они смогли вырваться из его хватки.
Цзы Ли больше не мог терпеть покачивания паланкина. Он раздражённо крикнул:
- Эй вы, слуги, не могли бы вы уже поставить паланкина на землю!
После его слов, носильщики тут же очнулись от смущения и опустили паланкин на землю.
У детей больше не было защиты и они переглянувшись, готовы были бежать на другую сторону улицы.
Юноша увидев Цзы Ли на мгновение отвлёкся. Но после, быстро пнул небольшой камушек в сторону одного из детей, тот остановился. Затем парень подбежал к другому ребёнку и схватил его.
Юноша светится от радости, будто показывал всем свои военные трофеи, когда наконец поймал детишек.
Дети молча продолжали бороться, их ясные чёрные глаза пристально смотрели на парня перед ними.
- Ну что? Ребятишки, думали, что сможете украсть у меня кошелёк и удрать?
- Брат Цзинь Юй, что тут произошло? - Пан Лиан вышел из своего паланкина.
Всего минуту назад, он был сбит с толку, когда заметил, что паланкин Цзы Ли отсутствовал. Поэтому, он попросил носильщиков, развернуть свой паланкин.
- Там были дети... - начал объяснять Цзы Ли, но его прервал Пан Лиан.
- О, это же принц Хон Цин, не так ли? Удивительно, что благородный принц, оказался в этом месте. Неужели я ослеп.... Прошу принца простить этого чиновника.
Пан Лиан поклонился в знак почтения.
- Вы свободны! - Хон Цин даже не взглянул на него.
Когда Цзы Ли услышал, что этот величественный юноша - девятый принц Хон Цин, который упал тогда с крыши, у него отвисла челюсть от удивления.
" Разве... это не слишком большая разница? "
Как только дети услышали, что парень, державший их - принц, они немедленно прекратили сопротивление.
Их глаза были широко открыты от удивления, когда они смотрели на Хон Цина. Один из парнишек открыл рот, чтобы что-то сказать, но другой дёрнул его за рукав и покачал головой. Ребенок, который хотел что-то сказать, послушно закрыл рот.
Хон Цин следил за действиями детей, но ничего не сказал.
- Так... вы Хон Цин? Тот девятый принц Хон Цин? - Цзы Ли наконец пришёл в себя и указал на того, прося ещё раз подтвердить.
- Это Так! О, так вы действительно не наложница моего Хон Сюна? - Хон Цин пристально посмотрел на Цзы Ли, затем он отпустил детей и подошёл к нему с сияющей улыбкой. - Я хотел найти вас после этого, но Хон Сюн не говорил кто вы. И вот я случайно наткнулся на вас здесь, мы должно быть соединены судьбой!
Услышав это слово "наложница", Цзы Ли раздражённо ответил:
- Моё скромно "я" - третий принц Бэй Лина, Ан Цзинь Юй, а не собственность Хон Сю.
- Так вы тот принц-заложник из Бэй Лина? Так это были вы...- Хон Цин продолжил говорить тихим голосом, не осознавая, что оскорбил другого человека.
У Цзы Ли заболела голова.
- Прошу меня простить, но у меня есть важное дело! - холодно ответил он.
Сказав это, он без особого энтузиазма сложил ладони и уже собрался вернуться в свой паланкин, как вдруг заметил Пан Лиана, который глупо опустился на колени.
- Брат Лиан, ты собираешь основаться здесь всю ночь?
- А! Тогда, принц, этот скромный слуга тоже извиняется! - Он отсалютовал ему и встал.
- Эй, куда вы это собрались? - Хон Цин проигнорировал Пан Лиана. Ему было трудно встретить Цзы Ли снова, так как он может его так просто отпустить?
- Мы собираемся в дом Сян Ван, чтобы послушать музыку, принц хочет пойти с нами? - Цзы Ли не успел открыть рта, когда ответил Пан Лиан. На лице того играла вульгарная улыбка.
Цзы Ли с отвращением поморщился." Неужели все друзья Ан Цзинь Юя такие дегенераты?"
- Дом Сян Ван? Это место не плохое, тогда я пойду с вами. Братец Цзинь Юй, вы не против?
" Брат Цзинь Юй? Когда мы успели стать настолько близки, чтобы ты так называл меня?" Цзы Ли укладкой посмотрел на Хон Цина, который был похож на щенка, ожидающего чего-то с щенячьими глазами. " И вообще, сколько ему лет?"
- Мы, естественно, рады, что принц хочет поехать с нами. Тогда, этот строгий слуга, приглашает принца в свой паланкин?
- Нет, я не хочу сидеть в твоём паланкине. Я хочу поехать с братом Цзинь Юем. - Сказав это, Хон Цин наклонился и вошёл в паланкин, садясь рядом с Цзы Ли, затем приказал поднять паланкин.
Цзы Ли резко помрачнел! Этот паланкин и так был маленьким, теперь этот грубый парень, насильно впихнулся. Раздражает!
Он был раздавлен, словно блинчик, между этим парнем и деревянными рамами, не имея возможности нормально вздохнуть.
- Не могли бы вы продвинуться немного? - Цзы Ли сказал это сквозь зубы.
Хон Цину тоже было неудобно сидеть так. Он огляделся, но больше не было места, поэтому он пристально посмотрел на Цзы Ли, который сидел рядом.
- Нет, не могу. Как насчёт сесть на мои колени? Так будет комфортнее, для нас двоих!
Глаза Цзы Ли вспыхнули, как будто он собирался просверлить взглядом этого парня.
Видя, молчание Цзы Ли, Хон Цин принял это за согласие. Поэтому, он спокойно обхватил его за талию и посадил к себе на колени.
Цзы Ли только почувствовал, как к нему дотронулись и вот он уже сидит на коленях парня.
" Спокойствие, только спокойствие!"
Цзы Ли был в бешенстве. Но он собрал всю свою силу воли, чтобы окончательно не потерять самообладание.
Однако, ему не удалось...
*Глухой стук.*
- Сдохни, извращенец!!
Глава 23
Что из себя представляет дом Сян Ван*? Следуя из названия, это бордель.
* С китайского переводится как "Дом изящного аромата"
Специализированное место, для предоставления удовольствия мужчинам.
Это было самое популярное романтическое место, дом Сяо Ван поддерживали могущественные и богатые правительственные чиновники. В нём были самые современные удобства и оборудование, повышающие класс заведения, в отличие от других заведений города.
Девушки внутри заведения, были похожи на драгоценные камни! Они были не только прелестны внешне, но и очень остроумны и талантливы. Так же, дом Сян Ван делился на два комплекса.
В восточном крыле принимали гостей с танцами и песнями.
В западном крыле находились спальни, куда девушки приводили гостей, остаться на ночь.
Между ними находился небольшой дворик, украшенный водопадом, цветочными полями и большой ивой.
Итак, с такими ресурсами, мог ли дом Сян Ван быть не популярным? Как люди могут не слетаться сюда, как голуби на хлеб?
Как только паланкин коснулся земли, Цзы Ли выскочил из него. За ним вышел Хон Цин, поглаживая красные царапины на своей щеке, чувствуя себя оскорблённым. Он поправил свою одежду, которая пострадала в ходе ярости Цзы Ли.
- Брат Цзинь Юй, Почему вы разозлились? Вам обязательно было царапать моё лицо?
Цзы Ли проигнорировал его.
- Сяо Юэр*
* Сяо-неформальное обращение к знакомому человеку. "Эр"- добавляется к концу имени, для большей игривости.
- Убирайтесь от меня! Я не дворцовый евнух, чтобы вы называли меня таким отвратительный способом! - Цзы Ли вспылил, закричав ему в ответ.
- Но Сяо Юэр лучше!!
- Не называйте меня так! Вам разрешено называть меня только по фамилии!!
Когда Пан Лиан вышел из паланкина, он заметил странное настроение между Цзы Ли и Хон Цином. Это немного озадачило его, но он не стал разбираться в этом.
Он лестно сказал, подбирая слова:
- Принц, Цзинь Юй Сюн,* я слышал, что в доме Сян Ван есть прекрасная девушка.
* Сюн-официальное обращение.
Мало того, она достаточно хорошо владеет четырьмя искусствами (Игра на инструментах, живопись, поэзия, каллиграфия), но её танцы так же исключительны! Она Так же приобрела отличную технику массажа и умело использует это, чтобы заставить мужчин расслабиться! Так как мы уже здесь, Почему бы не попробовать эту красоту?
Честно говоря, Цзы Ли никогда не собирался идти с Пан Лианом в бордель. Его первоначальный план состоял в том, что он ускользнёт в самый подходящий момент, придётся по городу, купит маску, короткую бороду и т.д для своего плана. Но из-за этого Хон Цина весь его план рухнул.
Мало того, что произошло в паланкине, так он ещё и разрушил всё. Шанс Цзы Ли сошёл на нет, поэтому он находился в подавленном состоянии.
И так, Цзы Ли в отвратительном настроении и это никак не укладывалось в голове Пан Лиана! Это не та реакция, которую он ожидал! Он просто смотрел на девятого принца, на лице которого читалось любопытство.
" Это точно прежний принц Бэй Лина? Который был чуть меньше распущен, чем я? Который слушал о моих поступках, с возбуждённым выражением лица? Но что с ним сегодня... У него не только нет довольного выражения лица, но и его брови нахмурены. Неужели я его чём-то обидел?
Цзы Ли этот поход в бордель не интересовал, а вот Хон Цина напротив. Он был возбуждён этим.
Хон Цину был уже двадцать один год. Но отношения такого рода, были лишь в его воображении, главным образом потому, что чистота сердца младшего брата, защищалась Хон Сюном.
Хон Сю считал, что для человека ходить в бордель для хорошего проведения времени, не являлось таким уж большим делом, это свойственно мужчинам.
Но когда дело заходит о его младшему брате, как он может позволить Хон Цину шляться по таким грязным заведениям? Поэтому он запретил ему посещать такие места.
Хон Цин тогда был подростком и послушно подчинился, и все эти годы ни разу не был в заведении такого типа. Но сейчас он пошёл сюда, из-за Цзы Ли. Увидев пение и танцы, в также весь этот шум и запах выпивки, он возбудился.
Пан Лиан не видел смысла трогать Цзы Ли, поэтому он переключил внимание на Хон Цина. Который стоял с крайне заинтересованным лицом.
- Девятый принц, заинтересованы, так пойдёмте! Этот скромный чиновник, покажет вам дорогу!
Хон Цин хотел, что-то ответить, но не успел. Из здания вышла девушка похожая на цветущий персик. Она с улыбкой поприветствовала их.
- Неужели, это Его Высочество Ан Цзинь Юй и господин Пан Лиан? Почему вы не заходите?
Пан Лиан подошёл к ней и со смехом ущипнул за талию.
- Это потому, что мисс Сяо Тао до сих пор не поприветствовала нас!
- Ох, господин вы так непослушны! Ущипнули так больно! - она воспользовалась моментом и взяла его под локоть.
- Больно? О, этот Сяо исправит свою оплошность! - он потянулся к её груди массируя её, как будто так и должно быть.
Цзы Ли и Хон Цин сначала вздохнули с облегчением, но потом их лица вспыхнули от ярости.
- Ах, Ваше Высочество Ан Цзинь Ю, как давно вы не посещали Ху Ин? - в этот момент из здания вышла очаровательная девушка и тут же бросилась в объятья Цзы Ли. Она обняла его за руку, кокетливо надув губки как маленький ребёнок.
От этого у Цзы Ли разболелась голова, а тело оцепенело. В этот момент он не мог сказать: " Мисс, опустите меня, пожалуйста!", так как это было бы глупо. Не имея другого выбора, он просто позволил ей обнять себя, пока она тёрлась об него своей грудью.
- Ай, больно! - через две секунды, сильная рука схватила запястье Цзы Ли отодвигая его от девушки.
Хон Цин оттащил девушку, а затем подвинул Цзы Ли ближе к себе.
- Не прикасайся к нему так...
Глава 24
Хоть Хон Цин и спас Цзы Ли из затруднительного положения, но зачем он сказал столь странные слова?
Цзы Ли прищурился, внимательно изучая Хон Цина, а затем убрал его руку со своего плеча.
- Разве, девятый принц, не хотел войти? Почему бы вам не зайти первым?
Сначала Хо Ин была раздражена из-за этого парня, который не умеет обращаться с девушками. Но услышав " девятый принц" в его сторону, она немедленно очаровательно улыбнулась ему.
Затем она весело подпрыгнул перед Хон Цином и поклонилась ему.
- Хо Ин не достойна, ибо она неосознанно не оказала должного уважения и оскорбила принца. Прошу, простить меня, девятый принц. - говоря это она сделала милое и виноватое личико.
Как Хон Цин отреагировал на эту наглую девушку? Ну, он тупо посмотрел на её действия, а потом сильно покраснел.
Девушка кланялась всё это время и не видела его реакции, поэтому в своих мыслях, она назвала его бесчувственным.
Пан Лиан подошёл к ним, чтобы уладить ситуацию.
- Почему вы всё ещё разговаривает здесь? - затем он потянул девушку ближе к себе. - Почему ты всё ещё не провела принца и Его Высочество внутрь?
- Ой, это действительно глупо с моей стороны! Господа, пожалуйста, следуйте за Хо Ин!
Цзы Ли не хотел идти, но ему пришлось. Из-за принца, который воодушевлённо потащил его за собой!
Трое мужчин следовали за Хо Ин и Сяо Тао, пока не достигли вип-комнат восточного крыла. Они ещё не зашли в свою комнату, когда услышали звуки музыки и пьяные голоса людей, заказывающие ещё выпивки в комнату.
- О, похоже Сяо Юй Сюн и другие уже прибыли. Как насчёт зайти внутрь, принц? Принц, прошу, заходите.
Дверь открылась, внутри уже сидели четверо молодых чиновников. Они обнимали девушек в откровенных нарядах. Эти куртизанки ловко подливали им ещё выпивки.
Когда кто-то зашёл в комнату, все тут же перевели взгляд на дверь.
Они знали, что это должны быть Пан Лиан и Цзинь Юй, но почему с ними был ещё один парень? Думая над этим, они все посмотрели в сторону Хон Цина. Внимательно взглянув на него, они были удивлены.
-Разве это не девятый принц?"
Все четыре молодых чиновников были незначительных должностей, им даже не разрешали войти в зал императорского дворца, который использовали для совещаний. Но что касается этого человека, они знали о нём всё.
После этих слов, четверо отпустили куртизанок и сложили руки в жест приветствия.
- Этот скромный чиновник приветствует девятого принца!
- Ничего страшного! Это неважно. - Хон Цин отмахнулся. - Не нужно формальностей, давайте выпьем!
- Да-да, вам нет нужды церемониться. Принц редко выходит из дворца, так почему бы не устроить его поудобнее? Так что не портите хорошие настроение принца. - Следом сказал Пан Лиан.
- Конечно же, конечно же. - повторили они в ответ. - Принц, присаживайтесь!
Они обменялись приветствиями и сели. Кто-то заказал ещё закусок и напитков. Чуть позже, упомянутые раннее красавица Пэн, а так же ещё несколько девушек, зашли в комнату.
Поначалу все чувствовали некое неудобство, в присутствии Хон Цина, но потом они всё больше пьянели и это чувство исчезло.
Цзы Ли смотрел на банкет. Вырвавшись в смущении, из объятий куртизанки, он больше не мог выдерживать столь постыдную ситуацию.
- Ваше Высочество, почему вы ничего не пьёте? Даже за меня? Может быть вы влюбились и теперь бросает меня ради этого человека? - красивая девушка со сильно спущенным воротником, двигалась ближе к нему. Она говорила с обиды в голосе и мило надула губки.
- Нет. - Цзы Ли тут же отстранился от неё, готовясь в любой момент к атаке.
- Вы сказали "нет", но при этом продолжаете избегать меня. - она продолжала приближаться, при этом говоря милым и жалостливым голосом
- Цзинь Юй Сюн * Ик*- Пан Лиан был настолько пьян, что в его глазах всё расплывалось.
Он встал и пошатываясь подошёл к Цзы Ли. Немного невнятно пробормотал.
- *Ик* ха-ха. Ведь ты ещё ни капли не выпил! Не хотите общаться с другими?
Другие парни, которые были так же пьяный, невнятно перекрикивали друг друга.
- Правильно! Не нужно быть настолько серьёзным, словно принц, который разрешил нам много пить. Как ты можешь не притрагиваться к еде и питью, а только смотрить как мы веселимся?
Цзы Ли посмотрел в сторону Хон Цина. Тот уже был пьян, а его лицо было красным как у рака, он пил вино из нефритовой чашки.
Однако Хон Цин не собирался пить, но он всё же выпил слишком много. Он хотел только посмотреть на бордель, чтобы узнать, почему мужчины так часто ходят сюда, забывая о возвращении домой.
Когда он увидел куртизанок в их откровенных одеждах, он был действительно шокирован на мгновение. Неужели эти девушки не боятся за свою репутацию? После того как он увидел, что девушки лезут к мужчинам, дразня их. Теперь он понял, что это за место.
Сначала он хотел вытащить Цзы Ли отсюда и вернуться с ним во дворец. Но Пан Лиан неожиданно предложил ему выпить за знакомство. Ему нужно было поддерживать свою репутацию, поэтому он выпил эту чашу. Но потом и другие просили то же самое, так как он мог отказать им? Поэтому он тоже выпил с ними! После первого раунда Хон Цин, продолжал пить, пока... он не напился!
- Выше Высочество, не окажете ли вы честь, выпить со мной? - чаша была подвинута к его губам. Когда он собирался отказаться, тёплый и пряный напиток сразу же залился в его рот, пока чаша не была опустошена.
- Кхе-Кхе.
- Ваше Высочество, окажите мне честь!
Он не успел закрыть рот, как в него насильно влили ещё одну чашу спиртного.
- И со мной тоже!
- Уууу....
В результате к тому времени, когда Хон Сю подошёл к дверям дома Сян Ван и открыл дверь их комнаты, он ощутил стойкий запах спиртного. И эта сцена заставила его нахмуриться.
Он пнул парочку, что преграждала ему путь, затем перешагнул через кучу разбросанной одежды с холодным выражением лица, он прошёл мимо стола и вытащил из под него Хон Цина.
- Ты спрашиваешь меня, почему моя любовь к тебе так глубока. Я так сильно люблю тебя. Мои чувства к тебе слишком искренны. Моя любовь к тебе слишком глубока. Моё сердце словно луна... - внезапно чей-то громкий вой, эхом разнёсся по комнате.
- Выше Высочество, пожалуйста, пощадите этого слугу. Я слишком устала!
- Но ведь я ещё не закончила танцевать! Ну же, ну же! Вам нужно ещё немного покрутиться, ваши движения такие вялые. Вставай, вставай. Это не годится! Окей, эй ты, иди сюда потанцуй со мной!
Цзы Ли продолжал кружиться в танце, пока внезапно не врезался в стену перед собой. Он слегка прикоснулся к мягкой поверхности этой стены.
- Эй! Почему у этой стены есть лицо?!
Он протянул к лицу руку и погладил.
- О, ты интересный человек. Потанцуй с этим дядей! - Он ещё не закончил говорить, когда схватил обе руки Хон Сю и покачал ими. - Не танцуешь? Тогда я потанцую!
В этот момент лицо Хон Сю было серьёзным он холодно посмотрел на алое лицо Цзы Ли, на его затуманенные пьяные глаза, на растрёпанную одежду и на его красные губы, которые приближались к нему.
Губы Цзы Ли впились поцелуем, в губы другого человека.
Поцелуй, ещё один и ещё один...
Хон Сю позволил Цзы Ли поцеловать себя. Он посмотрел на него многозначительным взглядом.
- Ты тот, кто инициировал это. Так что потом не вини нас!
После этого, он взял под одну руку Цзы Ли, а под другую Хон Цина и вышел в окно, по крыше и направился прямиком во дворец.
Глава 25
Как только они прибыли во дворец, Хон Цин был передан служанкам. Хон Сю нёс Цзы Ли под мышкой и шёл прямиком в свои личные покои.
- Эй, человек-паук... почему ты больше не летаешь? Сделай так ещё раз! Я ваш большой поклонник. Человек-паук... - Цзы Ли беспорядочно размахивал руками и ногами, жалуясь. - Я хочу летать!!!
Хон Сю ничего не сказал, просто позволил юноше закатить пьяную выходку. Он использовал ногу, чтобы захлопнуть дверь, затем подошёл к кровати и бросил на неё Цзы Ли.
Когда Цзы Ли почувствовал, что упал на мягкую кровать, он быстро перекатился по ней, чувствуя комфорт. Затем завернулся в одеяло как гусеница.
После того, как Хон Сю закончил раздеваться, он обнаружил пятую точку высоко торчащую над простынями, Цзы Ли был похож на страуса, который спрятал голову.
Хон Сю не удержался от смешка, когда подошёл ближе к Цзы Ли и похлопал его по попе.
- Могу ли я воспринимать это как приглашение?
Цзы Ли пошевелил бёдрами, уклоняясь от шлепка. Когда он вертел бёдрами туда-сюда, нечаянно задел промежность Хон Сю.
Это лёгкое прикосновение, разожгло искру, которая прошла по всему телу.
Выражение лица Хон Сю стало глубже. Он подхватил Цзы Ли за талию и снял одеяло, которое скрывало нежные губы Цзы Ли. Он страстно поцеловал его.
Вкус вина, не помешал Хон Сю, захватить губы, которые продолжали сопротивляться.
Цзы Ли хмурился и жадно втягивал носом воздух. Это было ему неприятно. Что бы это ни было, но оно неустанно играло с его языком. И эта тварь нетерпеливо брела вниз, собираясь под его одежду.
Рука скользнула по его животу, ища красные вишенки, а затем играя с ними. Затем она опустилась по гладкой коже к внутренней стороне ног и мягко поглаживала там.
Цзы Ли был раздражён этим, поэтому пошевелил бёдрами, заставляя руку остановиться на мгновение. Но Хон Сю ещё не насытился, поэтому его мягкие движения, превратились в более настырные.
Хон Сю снял одежду с Цзы Ли, открывая нежную и тонкую кожу, будто покрытую румянами. Из-за алкоголя его обычно бедная кожа, стала слегка красной. Можно было использовать, для описания человека перед ним, цвет его кожи был похож на цветущую сливу в конце зимы. Это было прекрасно и возбуждающе.
Хон Сю не мог подавить жар внутри себя, внезапно раздвинуть белые нефритовые ноги Цзы Ли и навис над ним. Он медленно вошёл внутрь Цзы Ли.
- Ааа!
Когда внезапная острая боль пронзила всё тело Цзы Ли, он не выдержал и закричал. Его опьянённое сознание протрезвело в ту же секунду.
Он открыл глаза, и тупо уставился на Хон Сю.
Хон Сю заметил, как румянец исчез со щёк Цзы Ли.
Он знал, что его проникновения причиняет огромную боль, поэтому изо всех сил сдерживался от неистовых толчков и отделаться от мысли загнать поглубже.
Его мозг перестал функционировать на минуту, но после он наконец пришёл в себя.
Как только он полностью проснулся, то почувствовал кое-что в себе. Теперь он ясными глазами видел голого Хон Сю перед собой и он тоже был голым. И он наконец понял, что здесь происходит!!
- Ааа...- раздался режущий уши крик.
Хон Сю был потрясён на мгновение, но потом быстро закрыл рукой губы Цзы Ли.
- Чего ты там лаешь? Никто во дворце не кричит на меня так! - Хон Сю с гневом сказал это Цзы Ли.
Совсем недавно, когда Цзы Ли был в сонном состоянии, Хон Сю думал, что он был симпатичным. Но теперь, когда юноша открыл глаза...
Хон Сю продолжал закрывать рот Цзы Ли и медленно начал двигаться.
- Ууу... - глаза Цзы Ли распахнулись от боли, он покрылся холодным потом. Он пытался спихнуть руку ото рта, но затем безжалостно впился в неё зубами.
Хон Сю поморщился от боли. Он поднял глаза и увидел Цзы Ли со слезящимися глазами, кусающего его руку.
- Я смотрю ты хорошо кусаешься! Ты точно, не собака? Перестань! - Хон Сю не мог отрицать, что, увидев, слезу, скатившуюся по щеке Цзы Ли, его сердце смягчилось.
- Уууу...- хотя слёзы и так Ли по его щекам, он продолжал кусать руку, с такой силой, что чуть-чуть и прокусит кожу.
Цзы Ли почувствовал металлический привкус во рту.
- Ты действительно стал собакой? Всё ещё не хочешь отпустить? - Хон Сю освободил руку, от укуса.
- Я не хочу! - Цзы Ли закричал. - Это слишком больно, прекрати, не двигайся!! Ууу... отойти от меня! Живо! Уууу...
- Не суетись, боль скоро пройдёт!
Но его доводы были отвергнуты Цзы Ли, который пытался освободиться.
Но у него не вышло...
Глава 26
Эта ночь была наполнена стонами и криками.
Хон Сю проснулся очень освежённым на следующий день. А вот состояние Цзы Ли было не лучшим, после произошедшего ночью!
Он был мужчиной, но после произошедшего ему хотелось плакать перед своим отцом, как девчонка.
Мало того, что другой человек не проявил сдержанности, он так же постоянно мучил его снова и снова, остановившись только через два часа!
После этого развратного акта, состояние Цзы Ли было опустошённым. Он валялся на кровати, не способный сделать ни одного шага!
Служанки, помогли Хон Сю одеться. Он посмотрел на всё ещё сонного Цзы Ли, лежащего на кровати.
- Передайте Императорскому лекарю, чтобы он проверил состояние принца Бэй Лина.
- Да, Ваше Величество.
Затем он проинструктировал их:
- Вымойте его и натрите лекарством. - договорив, он ушёл.
Цзы Ли резко открыл глаза. Он с яростью смотрел на удаляющийся силуэт Хон Сю.
- Вы проснулись, Ваше Высочество? Этот слуга поможет привести ваше тело в порядок, хорошо?
- Убирайся! Кто ты такой, чтобы трогать меня?!- из-за прошлой ночи, он был в гневе. И теперь когда горничные должны били прибраться за императором, он чувствовал ещё больше ярости и не мог сдерживаться. - Затеряйтесь, затеряйтесь все!!! -Цзы Ли крепко потянул за одеяло и раздраженно закричал на них.
Эта служанка, прислуживающая Цзы Ли, одна из личных служащих императору. Она не являлась высокопоставленным чиновником, но в гареме она была наложницей высокого ранга, которая заполучила своё место, благодаря услужливости императору, всеми способами.
Её взгляд говорил: " Я необычная наложница, так как интерес императора ко мне высокий!"
Но сейчас её чувство собственного превосходства, было унижено. Этот принц ругался и кричал на неё. Её сердце кипело от ярости.
И вот, когда Цзы Ли излил на них свой гнев, эта служанка вышла вперёд и презренно посмотрела на него.
- Только потому, что Его Величество занялся с тобой любовью, ты вроде как мастер. Но позволь мне сказать, вы никогда не женитесь, а зависти ребёнка тем более. Твоя внешность даже не сравнима с мужскими наложницами гарема. Его Величество просто хотел попробовать что-то новое, ничего больше. Это не продлиться долго.
Когда он наиграется, давайте посмотрим как вы будете вести себя после этого.
Эти слова были наполнены ядом. Мало того, его сравнили с высокомерной наложницей! Независимо от того, что она имела в виду, Цзы Ли был потрясён.
Гнев внутри Цзы Ли возрос, из-за этой девушки. Он уже собирался ответить на её слова, когда он внезапно почувствовал головокружение, а его грудь раздулась от хлынувшей крови.
Все служанки побледнели от этого зрелища, они не могли помочь.
Конечно же, когда они увидели, как он снова вот-вот вырвет кровью, они поддержали его.
- Это очень плохо. Быстро принесите ему лекарство.
- Не надо паниковать, просто дайте ему лечь.
- Быстрее, кто-нибудь идите к Императорскому лекарю Ли и немедленно ведите его сюда!
Изо рта Цзы Ли текла кровь, стекая по подбородку, потом по шее и на подушку. Следы крови на одеяле составляли довольно жуткое зрелище.
Та служанка была в панике, не зная, что делать. Она думала, что это из-за неё его могло вырвать кровью! Эта мысль не давала ей покоя. В конце концов, Его Величество специально попросил ее присмотреть за этим человеком.
Если император вернётся и увидел принца в таком состоянии, насколько это будет ужасно для неё? Так что ей поскорее нужно отвести его к врачу. И помня об этом, она тут же сказала:
- Вы всё стойте на страже, я схожу за Императорским лекарем.
Кто бы мог подумать, что как только она обернётся, врежется в кого-то. Это был Хон Цин, который раздражённо тёр свою голову и пошатываясь вошёл в комнату.
- Почему вы так шумите, с самого утра? Вы такие шумные, что я больше не смог спать. Это так грубо, вы можете разбудить ещё кого-то.
Все присутствующие слуги поклонились ему в приветствии.
- Приветствуем, девятого принца, да здравствует принц!
- Ничего, ничего, что здесь происходит?
- Отвечаю принцу, это принц Бэй Лин и Его рвёт кровью!! - как только девушка поняла, что остальные не ответят, она заговорила сама.
Когда Хон Цин услышал это, он тут же широко раскрыл глаза. Он быстрым шагом подошёл к кровати и раздвинул полог кровати. Он увидел Цзы Ли без сознания, из его рта текла слюна смешанная с кровью.
Хон Цин поспешно стащил с него одеяло и нащупал несколько акупунктурных точек, на теле Цзы Ли. Затем надавил на них и перенаправил рассеянную Ци в нужное место.
Служанки следили за ним затаив дыхание и не решались делать ни одного движения, боясь, что принц потеряет концентрацию и ошибётся.
Это продолжалось около часа, прежде чем Хон Цин убрал свою ладонь. Остановив кровотечение, он осторожно положил Цзы Ли обратно на кровать.
Его взгляд застыл на засосах по всей груди Цзы Ли. Затем закрыл его одеялом и повернувшись тихо спросил:
- Как это произошло? Почему у принца Бэй Лина вдруг случился сердечный приступ?
Девятый принц обычно беззаботен, но когда он в плохом настроении, его гнев был столь же внушителен, как и у Его Величества, заставляя людей чувствовать страх.
В этот самый момент все дворцовые служанки склонили головы, дрожа от страха. Атмосфера была тяжелой, они даже не осмеливались дышать.
Взгляд Хон Цина остановился на их лицах.
Внезапно одна девушка поклонилась, её лицо было очень бледными и она заплакала
- Принц, этот недостойный слуга... После того как этот слуга сказал несколько слов, принца Бэй Лина вырвало кровью.
- Всего несколько слов? Это такое глупо оправдание. Если это действительно, всего лишь несколько слов, зачем кому-то рвать кровью и разрушать свою ци?
- Прошу, вас принц, пощадите этого слугу! Эта служанка осознаёт свою ошибку, прося господина простить её...
Хон Цин молчал, пристально смотря на неё, пока она не замолчала испугавшись этого взгляда.
Она хотела что-то сказать, как вдруг заметила Императорского лекаря, идущего с лекарствами к ним.
- Этот смиренный слуга приветствует девятого принца!
-Нет нужды в такой любезности! Императорский лекарь Ли, быстрее взгляните на состояние принца Бэй Лина.
Он подчинился и поставив диагноз Цзы Ли, он потёр бороду объясняя:
- Причиной рвоты кровью был сердечный приступ, вызванный крайним возбуждением. На самом деле человека сложно заставить вырвать кровью. Однако принц Бэй Лина получил травму в прошлый раз из-за выстрела стрелы, которая попала в жизненно важный орган. Поэтому всякий раз, когда он будет чувствовать сильную печаль или радость, это может повториться. Будет сложно избавиться от этой проблемы. Этот смиренный слуга, может только прописать лекарство, чтобы помочь ему расслабиться и восстановить силы. Мо Шу, будь добр, достань таблетки и передай их принцу.
Мальчик был потрясён, видя Цзы Ли на кровати, без сознания. Он только смотрел отсутствующим взглядом, поэтому Императорский лекарь раздражённо кашлянул.
- Х... хорошо. - Мо Шу поспешно открыл аптечка и достал оттуда белый фарфоровый пузырёк с таблетками. Затем он подошел к кровати и уже собирался отдать их Цзы Ли.
Хон Цин преградил ему путь.
- Я возьму его.
Забрав пузырёк, он вытащил оттуда единственную белую таблетку с резким травяным ароматом. Затем сам дал её Цзы Ли.
Глава 27
К тому времени, когда Цзы Ли почти оправился от своей болезни, Хон Сю всё ещё не закончил утренние совещание, хоть парень и долго проспал.
Когда он открыл глаза, то увидел дрожащих служанок и Хон Цина, который стоял со серьёзным выражением лица.
-Кхе-кхе. - запах крови заставил Цзы Ли остолбенеть, он сразу же вспомнил о своём обмороке.
Хон Цин увидя, что Цзы Ли очнулся, понял, что осложнений больше не будет. Он подошёл ближе и остановил Цзы Ли, когда тот хотел встать.
- Не двигайся, твоё тело сейчас очень слабое!
Цзы Ли не сказал, о том что с ним всё в порядке, так как он вспомнил о причине боли во всём теле, а особенно в нижней части. К тому же если он всё-таки сдвинется с места, эта странная белая жидкость вытечет!
- Я хочу уйти отсюда, хочу вернуться в свой дворец.
- Но вас нельзя двигаться! Может вы, пока отдохнёте здесь?
- Нет! Я хочу вернуться во дворец Мин Ян! Я хочу вернуться во дворец Мин Ян, я хочу вернуться во дворец Мин Ян, я хочу вернуться во дворец Мин Ян! - несмотря на болевшее после долгой ночи горло, Цзы Ли кричал.
Он кричал так, что вена на его шее напряглась. Люди, которые смотрели на него, прониклись жалостью к нему
- Хорошо, хорошо! Только не кричит. Я сейчас же отнесу тебя туда! - Хон Цин продолжал поддерживать его, когда согласился на просьбу Цзы Ли.
Он приказал служанкам, принести удобные носилки.
Цзы Ли увидел, как всё идёт не по плану. Он не хотел, чтобы другие знали о произошедшем ночью, и если его принесут на носилках во дворец, разве это не равносильно битью в гонг? Он скорее умрет, чем это случится!
- Нет-нет! Ууу... я не хочу возвращаться таким образом, ууу... - Цзы Ли заплакал говоря это.
- Ладно, ладно. Всё будет не так! - Хон Цин кивал головой.
Он не из тех людей которые идут на уступки. Но когда он увидел, как человек на кровати плачет, он сказу же пошёл на компромисс!
- Носилки нам не понадобятся. Я помогу тебе вернуться, хорошо?
Цзы Ли всхлипывал, когда он повернулся к нему и ответил:
- Я не... не хочу, чтобы меня кто-то видел! Хорошо?
Хон Цин взял одеяло и плотно укутал в него Цзы Ли, пока его нос не оказался единственным открытым местом. Потом он взял его на руки и прыгнул на зелёную черепицу крыши.
Как только они вернулись во дворец Мин Ян, Цзы Ли не чувствовал себя взволнованным, он был обижен!! И когда он увидел Мин Юэ с обеспокоенным взглядом, это чувство усилилось! Мин Юэ была сильно обеспокоена, когда господин не вернулся той ночью. Затем когда, она увидела девятого принца спускающегося с крыши, а в руках у него был свёрток из одеяла, она удивилась.
Она как раз собиралась поприветствовать его, но увидела, как из свёртка высунулась голова и глаза этого человека были полны печали.
К ее удивлению, это был Его Высочество!
Но у Мин Юэ не было достаточно времени на радость, когда она услышала хныканье и плач Его Высочества.
- Ваше Высочество, что случилось. Ах, почему на Его Высочестве кровь? Вы ушиблись? - Взволнованная Мин Юэ задала кучу вопросов.
- уууу... Мин Юэ!
- Не разговаривай больше, давай просто войдём. Тебе нужен правильный отдых! - прервал его Хон Цин.
- Просто отпусти меня и уходи. Я больше не хочу тебя видеть!
Цзы Ли молча уставился на Хон Цина. Он знал, что принц не имеет отношения к случившемуся. Но он носит фамилию Хон, поэтому он частично виноват! В любом случае, все, что имеет отношение к Хон Сю, неприятно для глаз Цзы Ли.
Хон Цин посмотрел на него с невинным взглядом.
- Хорошо. Тогда, вы должны хорошо отдохнуть и ни в коем случае не должны волноваться. Я уйду, но если возникнут какие-то проблемы, не стесняйтесь посылать людей искать меня. - С этими словами, он достал фарфоровую бутылочку из кармана и поставил её на стол. - Ещё одно, императорский лекарь, сказал, чтобы вы обязательно принимали по одной таблетки в день!
Как только Хон Цин нехотя ушёл, Цзы Ли расслабился.
Он жалобно всхлипнул в сторону мин Юэ.
- Я хочу принять ванну!
- Конечно, конечно, Ваше Высочество. Мин Юэ сейчас приготовит ванну.
Она понимала, Цзы Ли не хочет говорить, о случившемся, поэтому у неё не было другого выбора, кроме как отбросить любопытство и уйти.
Подготовка ванны не заняла много времени. Вскоре в спальне Цзы Ли была установлена большая деревянная ванна с горячей водой.
- Ваше Высочество не в состоянии принять ванну снаружи, поэтому Мин Юэ попросила людей принести деревянную ванну. Я надеюсь, Ваше Высочество согласится принять её здесь."
- Да, я знаю. Вы идите, я сам позабочусь о себе.
- Да, Ваше Высочество.
Он подождал, пока все уйдут и только тогда Цзы Ли зарыдал. Он глубоко вздохнул холодный воздух и медленно встал. Он шёл опираясь об мебель, медленно, чтобы не сильно тревожить больные конечности.
Затем он осторожно садится в ванную, терпя боль. Пока он садился, его лоб покрылся холодным потом от боли. Он прикусил нижнюю губу от боли, и опустил руку в воду, чтобы очистить себя изнутри. Склонив голову, он увидел рассеянные следы этой белой жидкости, плавающей в воде.
- Я.. я определенно покину это место! Уууу....
Глава 28
Хон Сю наконец закончил утреннее совещание и собирался покинуть зал собраний, когда перед ним появился слуга. Он поклонился и сообщил об инциденте с Цзы Ли и о его возвращении во дворец Мин Ян
Хон Сю выслушал его и спокойно ответил:
- Вы свободны!
Совещание закончилось, но в зале всё ещё находились высокопоставленные чиновники!
Видя реакцию Хон Сю, который не беспокоился за недавно выбранного человека, слуга подумал, что принц Бэй Лина не сильно важен Его Величеству! После этого слуга расслабился и вытер пот с лица. Он с радостью ушёл.
Но разве сердце Хон Сю выражает, те же эмоции, что и лицо? Совсем нет! На самом деле слушая слугу, в его сердце зародился гнев!
Однако он злился не на других, а на человека, который являлся главным в этом инциденте. Этот человек всегда отвергает его чувства, слабый, всегда продающий ему вызов в переговорах.
Другие люди изо всех сил старались добиться его благосклонности, а этот человек отчаянно противостоял ему!
Ему даже разрешили спать в императорских покоях, но он, проснувшись, зашёл так далеко, чтобы уйти! Хон Сю чувствовал, что его честь как короля была осквернена этим маленьким ублюдком, который был так глуп и мятежен.
- Кхе-кхе - старый Пьер магистр Чжао Ян нарочно кашлянул, привлекая внимание императора, что мыслями блуждал где-то далеко.
Это было удивительно, в таких серьезных военных дискуссиях император всегда был строг, но теперь он неожиданно рассеян.
Другие люди не могли понять состояние императора, но от хитрых глаз Чжао ничего не скрыть. Император был пойман с поличным.
- Ваше Величество, ваш старый слуга считает, план генерала Ли осуществим. Но я бы хотел узнать ваше мнение по этому поводу.
- Поскольку премьер-министр считает этот план возможным, то вы можете продолжить его! - Хон Сю пришёл в себя и чётко ответил.
- Как прикажете! - преданный генерал сложил руки в знак почтения, принимая указ.
- На этом всё, все свободны!
- Да, Ваше Величество!
Он подождал пока всё уйдут и отложил императорскую печать в сторону. Затем Хон Сю вышел из кабинета и приказал:
- Во дворец Мин Ян!!
Цзы Ли лежал на кровати свернувшись калачиком, завернувшись в одеяло. Он был удивлён, когда кто-то резко толкнул дверь и вошёл в комнату.
Некоторое время стаяло молчание, потом чья-то холодная рука коснулась лба Цзы Ли.
После этого он услышал, как чей-то тихий голос сказал:
- Чем вы здесь занимаетесь? Ваш хозяин болен, но вы не заботитесь о нём!
- Этот слуга недостоин! - раздался женский голос, шуршание одежды послышалось следом за ним.
- Всё ещё медлишь? Всё равно не собираешься искать лекаря?
- Д-Да, Ваше Величество!
Цзы Ли медленно открыл глаза и увидел лицо, которое не хотел видеть. Он обратно закрыл глаза и глубже зарылся в одеяло.
Увидев это, Хон Сю почувствовал ещё большее раздражение.
- Все уходите! - холодно приказал он.
Все в панике вышли из комнаты. Чу Лан увидела взгляд Мин Юэ, которая хотела что-то сказать, она дёрнула её за рукав и медленно потянула к выходу.
Как только все служанки ушли, Хон Сю повернулся к Цзы Ли, который был глубоко зарыт в одеяло, думая, что оно его спасет.
- Мы считаем до трёх, если вы не выйдете оттуда, мы не будем сдерживаться.
Одеяло зашевелилось.
- Один.
Свёрток одеяла ещё туже свернулся.
- Два.
Одеяло затихло.
- Три! Хорошо!
Хон Сю сдержал желание покончить его. Он сделал шаг вперёд и с силой стащил одеяло. Цзы Ли громко закричал, оставшись без своего укрытия, оказавшись перед этим ледяным взглядом.
Цзы Ли намеренно закрыл глаза, игнорируя Хон Сю. Его раскрасневшиеся от лихорадки лицо, приобрело цвет варённой креветки. Нежные ключицы были видны из-за ослабленного воротника.
Этот неуютный ледяной взгляд, который был направлен на него, кажется, стал другим. Цзы Ли открыл глаза и был прав! Хон Сю смотрел на него с непристойным взглядом!
- Третий принц Бэй Лина, часто играл с куртизанками. Следует ли нам проверить теорию, что делая это с человеком с высокой температурой, ему станет лучше? - Хон Сю сказал это игриво с лёгкой озорной улыбкой.
Цзы Ли уставился на него и отступил ближе к стене. Вид этой маленькой фигуры, дрожащей от холода, производил жалкое впечатление.
Двое мужчин довольно долго молчали, но внезапно Хон Сю тихо вздохнул и накинул на Цзы Ли одеяло.
- Неужели вы действительно не отличаете хорошее и плохое? Неужели вы настолько глупы? - Хон Сю поправил одеяло и беспомощно продолжил. - Многие хотят особого расположения, они открыто дернуться за него или скрыто делают ходы. Но почему вы презираете то, к чему другие стремились день и ночь, вы даже сопротивляетесь этому любой ценой?
Услышав его тон, Цзы Ли вскипел от ярости и закричал на него:
- Потому что я не хочу сидеть в этой чёртовой клетке, как животное! Сейчас вы действуете как дрессировщик, постепенно укрощающий зверя. Вы используете вкусный кусок мяса, чтобы заставить зверей сражаться друг с другом за него, а насмотревшись на зрелище разнимаете их. Вы тот кто любит наблюдать за животными. Воспринимаете себя как непогрешимого. Я не хочу быть зверем, в вашей клетке, я не хочу вашей милости и я не редкость!!
Как только он закончил говорить, Цзы Ли тяжело дышал свирепо смотря на Хон Сю.
Хон Сю смотрел на юношу, с глубоким взглядом. Через некоторое время он тихонько засмеялся, потом громче и громче, пока наконец не засмеялся от души.
Цзы Ли смотрел на него как на сумасшедшего.
- Ха-ха, ха-ха, Сяо Цзинь Юй, ты действительно нас обманул! - Хон Сю смотрел в глаза Цзы Ли с необычной улыбкой. В его чистых, как вода глазах, ясно отражался холод и одиночество.
- Однако ты мне нравишься! Не нам, а мне! - Хон Сю погладил Цзы Ли по ресницам и мягко сказал это.
Затем он наклонился и нежно поцеловал его.
Том 2
Глава 0
В каком-то месяце. В какой-то день. Глубокой ночью.
Возбуждённый Сяо Сюй Сюй рассматривал эротические картинки. Вдруг он услышал, как кто-то, спрятался за дверью.
Аккуратно собрав все картинки Сяо Сюй Сюй спрятал их. Затем яростно закричал:
- Какой ублюдок прячется за дверью?!
Сяо Ли Ли толкнул дверь и вошёл, обижено насупившись:
- Сяо Сюй Сюй, я не могу уснуть! Я ходил, искал тебя, а ты бранишь меня! Ещё и ублюдком назвал...
Сяо Сюй Сюй поспешно подошёл и обнял его за талию и похлопал по спине утешая:
- Мы плохие... ну же не плачь, малыш!
- Уууууу...
- Ну хватит, золотце. Что я должен сделать, чтобы ты простил меня?
- Уууу... Я хочу наказать тебя!
- Превосходно, как ты хочешь наказать меня?
- Правда?! Я хочу сделать кое-что... приятное.
Как только Сяо Сюй Сюй услышал это, в его сердце расцвёл цветок.
- Ах, отлично! Давай ка продолжим наш разговор в постели.
Лицо Сяо Ли Ли свершилось счастьем и он прошептал:
- Приляг.
Сяо Сюй Сюй тут же с радостью исполнил просьбу.
- Не так, повернись наоборот!
- Что? Наоборот? Зачем?
- Ууууу...
- Ай, ладно-ладно, вот я ложусь на живот... эй, золотце! Что ты делаешь?
-Связываю тебя!
- Зачем меня связывать?
- Затем. Если не связать, то ты будешь сопротивляться! И вот каким образом мне сдерживать тебя? - Сяо Ли Ли мило улыбнулся.
- Сокровище моё, ты же сказал, что мы займёмся кое-чем приятным? - осторожно спросил Сяо Сюй Сюй
- Да? Кое-чем приятным. Я помогу тебе размять кости! Разве не здорово! - Сяо Ли Ли снял обувь и запрыгнул на кровать. Затем уставился на спину.
- Радость моя, что ты хочешь... ай!!
- Мамочки, я ещё не наказал тебя, а ты уже так жалобно кричишь! - Сяо Ли Ли беспощадно наступает на его спину.
- Ай! Прекрати!
- Хе-хе! Будь спокойней! Наступаю-наступаю! Ломаю-ломаю!
- Ай!
В последствии Сяо Ли Ли вышел из комнаты в приподнятом настроении.
- Хе-хе-хе, когда вы в следующий раз, будете охвачены сексуальными желаниями, не делаете это так громко! Лао Цзы не может уснуть!
Внезапно Сяо Сюй Сюй вспомнил!
- Сегодня же День дурака!!!
Сяо Сюй сюй, которого рвало белой пеной, слабо дернулся.
____________________________
пер: Насколько я понимаю Сяо Сюй Сюй- Хон Сю, а Сяо Ли Ли- Цзы Ли)
Глава 1
Сильный порыв ветра проскользнул в полуоткрытое окно, заставляя хлопковые занавески трепетать, открывая время от времени лицо спящего юноши.
Его красивое лицо было полностью расслабленно, густые длинные ресницы отбрасывали веерообразную тень. Элегантный прямой нос, слегка дёргался, словно у маленького зверька, когда он искал пищу. И эти соблазнительные губы. Нет ничего, что было лишено изящества и красоты.
Ночь была душной и он мог расслабиться, только после того, как ослабил узел на своей одежде.
Его воротник сильно съехал, открывая раскрасневшиеся от лихорадки плечо.
Совершенно беззаботный юноша лениво перекатился по мягкому шёлку, затем привычно зажал ногами одеяло.
Он то и дело пожимал плечами от холода, ибо одеяло еле закрывало его голые и красивые ноги.
Когда Хон Сю закончил с утренними совещаниями и прибыл туда, его встретила эта живописная сцена!
Это привлекательное зрелище, произвело на Хон Сю впечатление и каким-то образом заставило его нервничать, когда он подошёл к кровати.
Его глаза жадно впились взглядом в блестящую светлую кожу молодого человека.
Цзы Ли тихо простонал во сне, а затем лёг на спину. Эта поза делала его похожим на агнца, который должен был стать жертвой богам. Его живот полностью был раскрыт.
Хон Сю наклонился вперёд и поцеловал гладкое и круглое плечо юноши, оставив красную метку.
Он не сбавлял темпа и добрался, до ярких красных вишен.
Над его головой раздался тихий стон.
Хон Сю поднял голову и увидел, что брови юноши, слегка вздрагиваю, а густые ресницы подрагивали.
Хон Сю зло улыбнулся. Он провёл рукой по гладким, как нефрит ногам Цзы Ли. Он медленно скользил рукой по ноге, пока не остановился на той самой чувствительной части Цзы Ли, и осторожно обхватил её своими пальцами.
Дыхание Хон Сю стало хриплым, когда он с удовольствием наблюдал, как лицо Цзы Ли расцветало в удовлетворении под его рукой.
Цзы Ли, который, наполовину спал, поджал пальцы ног от удовольствия. Он хотел открыть глаза, но всё его тело обмякло и не было сил даже поднять тяжёлые веки.
Удовольствие продолжало нарастать в его нижней части. Это место уже кипело, от нежных прикосновений. Эти движения были приятными, но их было трудно вынести, что он хотел крикнуть " Стоп", но при этом хотел большего.
Цзы Ли совершенно не осознавал, что его тело, опьянённое наслаждением, постепенно приобретало очаровательный цвет, только что сорванного яблока.
Внезапно он почувствовал, как его тело содрогнулось, а в голове вспыхнул белый свет. Это чувство было слишком хорошо, чтобы описать его!
Цзы Ли резко открыл глаза. Он смотрел на узор на балдахине кровати расплывчатым взглядом, пока хватал ртом воздух.
Ему потребовалось некоторое время, чтобы прийти в себя. Когда он сел, в голове всё перемешалось.
В комнате не было ни единой души, которая нарушала бы его покой, за исключением колыхавшихся на ветру хлопчатобумажных занавесок.
- Это был сон? - прошептал про себя Цзы Ли, нахмурив брови.
Затем дверь спальни распахнулась.
Мин Юэ, Чу Лан и несколько других девушек несли таз, чашу с солёной водой, банку с раствором для полоскания рта, чашку чая и другие вещи.
- Ваше Высочество, пора вставать! Если вы будете говорить " Ещё пять минуточек" мы будем кричать вам, пока вы не проснётесь! - заявила Чу Лан.
- Быстрее прополощите рот. Через минуту вам подадут завтрак и лекарство, которое прислал императорский лекарь!
- Почему я должен до сих пор их пить?! Лихорадка уже спала! - со слезами на глазах жаловался Цзы Ли.
Он помнил ту мутную и чрезвычайно горькую микстуру, которая вызвала у него спазм желудка. Он пил её уже три дня, и теперь её нужно ещё раз выпить!
Мин Юэ увидела кислую мину на его лице и поняла, что он ненавидит это горькое лекарство.
Поэтому она мягко улыбнулась.
- Горькие лекарства - это хорошо. Ваше Высочество, чем больше горечи, тем она эффективнее. Хоть лихорадка его Высочества прошла, но лекарь Ли сказал, что ваше тело ещё слабо, поэтому необходимо продолжать пить лекарство, для восстановления здоровья!
Цзы Ли беспомощно вздохнул. Он взял чашу и прополоскал рот, потом умылся. Когда девушки собирались всё унести, Цзы Ли внезапно подозвал Мин Юэ и попросил её остаться.
- Кто-то был ранее в моей комнате?
- Я и Чу Лан.
- Я не про вас двоих!
- Хм, Его Величество приходил сегодня утром!
- Я так и знал! Этот грязный волк...- сердито бормотал себе под нос Цзы Ли.
- А?
- Ничего, ничего. Мин Юэ, если он когда-нибудь ещё появится в моей комнате, разбуди меня, хорошо?
- Хорошо.
Глава 2
Цзы Ли был ещё на середине завтрака, когда Мо Шу постучал в дверь, неся контейнер, в котором была ещё горячая микстура.
Служанки поняли, что это был ребёнок, принёсший лекарство, поэтому пригласили его войти
- Ваше Высочество, я принёс лекарство! - Мо Шу осторожно поставил контейнер перед столом Цзы Ли и поклонился.
Цзы Ли проглотил свою еду и нахмурившись сказал:
- Отложи пока, я выпью её позже.
Мин Юэ тут же вмешалась в разговор, услышав, что Цзы Ли пытался отступить, от своего обещания.
- Ваше Высочество, это не так плохо. Если вы выпьете это вовремя, то лекарство будет эффективней! К тому же оно будет очень горьким, когда остынет!
Цзы Ли знал, что Мин Юэ строга к своим обязанностям, поэтому он не может отказаться от своего слова, даже если бы захотел!
Он беспомощно вздохнул.
- Тогда передай мне его сейчас!
Мо Шу открыл контейнер. Он медленно и осторожно вынул чашку с тёплым лекарством, в ней была тёмная и мутная жидкость, затем поставил её перед Цзы Ли.
Цзы Ли поджал губы и смиренно принял его. Он сделал несколько глубоких вздохов и одним глотком выпил лечебную микстуру, пока четверть её не осталась там, где он не мог выпить. Он поставил чашку на стол и опустил голову, готовясь к приступу рвоты.
Это случалось уже много раз, поэтому Мин Юэ и Чу Лан, заранее приготовили леденец и чай, когда Цзы Ли пил лекарство.
Когда они увидели, Цзы Ли сейчас стошнить, они быстро передали ему ведёрко и чай. Затем дали леденец.
Закончив с этим, он почувствовал себя немного лучше.
- Свободен! Эта штука действительно ужасна! Она такая горькая!! Ещё и воняет! Что меня тошнит от одного вдоха! Я не могу понять, почему другие люди говорят, что это лекарство ароматное, когда это не так!!
Мин Юэ и Чу Лан не могли сдержать смеха, когда услышали его.
Чу Лан насмешливо сказала:
- Может, эти люди пьют микстуру приготовленную, из корня Даурской дудочки, травы бобов, ложной груши, дикого имбиря и корня полыни, поэтому не могут сказать, что лекарство ужасно!!
- Ха-ха! - Цзы Ли ничего не понял, поэтому просто издал смешок.
- Поскольку, Ваше Высочество уже принял лекарство, Мо Шу просит простить его!
- Подожди секунду, Мо Шу может ты останешься здесь ненадолго? Я хочу поговорить с тобой кое о чём, наедине! - он подождал, пока Мин Юэ и Чу Лан уйдут, затем Цзы Ли продолжил. - Ты сердишься на меня?
- Вовсе нет!
Цзы Ли подошёл вплотную к Мо Шу.
- Правда? Ты не сердишься на меня за то, что я скрывал свою личность?
- Нет, я не сержусь. Просто это застало меня врасплох! - Мо Шу поднял голову и смотрел на Цзы ли. Мо Шу переживал, что Цзы Ли внезапно исчезнет.
Он не знал, был ли старший брат Су, выгнан Его Величеством или его кто-то другой выгнал. Он очень сожалел, что не спросил почему старший брат забрёл тогда во дворец. Если бы он узнал обо всём раньше, обязательно спросил бы.
Мо Шу часто приходил в этот маленький дворик и ждал его, надеясь, однажды снова увидеть Цзы Ли! Но каждый раз его ждало разочарование, пока императорский лекарь не попросил его пройти с ним в покои Его Величества! И встретил там Цзы Ли!!
Но встретить его случайно, было сверх его ожиданий! Он всё ещё помнил лицо юноши, лежащего на кровати.
Лицо белое, как бумага, кровь стекала по подбородку, а маленькая фигура тонула в огромной постели. Эта сцена заставляла любого чувствовать жалость!
Цзы Ли знал, что Мо Шу говорит серьёзно, поэтому вздохнул с облегчением.
- Здорово, что ты не сердишься! Ты всё ещё будешь звать меня братом Су, как и раньше?
- Что? Но вы больше не можете быть старшим братом Су. Статус Его Высочества и Мо Шу слишком далеко друг от друга. Мо Шу не настолько дерзок, чтобы переступить эти границы!
- Не имеет значения, царских ли я кровей и разница в статусе не важна!!- Цзы Ли обнял Мо Шу. - Маленький брат Мо! Вы должны знать, что этот титул только в названии!! Мой статус на одну ступень выше ранга заключённого.
Ты говоришь, что между нами нет ничего общего. Потому что не хочешь, чтобы на тебя смотрели сверху вниз?
- Н... Нет! - Мо Шу бешено затряс головой. - У меня никогда не было таких мыслей!
- Если это не так, то как насчёт назвать меня Старшим братом Су, как всегда?
- Хорошо. - Мо Шу кивнул, покраснев от стыда.
- Мы достаточно близки, чтобы быть братьями! В будущем твой старший брат Су, защитит тебя! Если кто-то будет запугивать тебя, немедленно найди меня. Я помогу тебе его избить!!
- Хорошо! Но у Мо Шу есть вопрос. Почему фамилия Его Высочества-Су? Я думал она - Ан?
- Э... Это сложно объяснить сейчас, так что давай забудем об этом! Поскольку знаешь меня как Су Цзы Ли, я буду твоим старшим братом Су!
- Ооо!
Цзы Ли планировал что-то, поэтому он хотел спросить кое-что у Мо Шу.
- Кхе-кхе, Мо Шу. Помнишь, когда я помогал тебе с измельчением трав, я дотронулся до одного порошка. После него моя кожа стала болезненной?
- Помню! Я забыл предупредить вас тогда. Что его нельзя было трогать! - Мо Шу был немного озадачен этим вопросом. Почему он поднял этот вопрос?
- У тебя есть немного этого порошка?
- В аптеке его должно быть много.
- Можешь ли ты принести мне немного?
- Конечно, я же отвечаю за кладовую.
- Здорово! Можешь ли ты принести немного и отдать старшему брату Су?
- Конечно, я могу спросить у господина Ли немного. Он определённо даст мне его.
- Нет-нет-нет. Когда я просил принести мне его, я имел в виду тайно. Никто не должен знать об этом!
- Так ты просишь меня украсть его? - Не моргнув глазом, спросил Мо Шу.
- Э-Это не то что я имел в виду. Я только прошу взять его тайно. Понимаешь? Ты ведь отвечаешь за склад медикаментов, верно? Тогда у тебя есть право прикарманивать некоторые из этих вещей, или я ошибаюсь?
МО Шу тупо качает головой.
- О'кей, давай тогда так: есть же ещё кто-то, кто следит за аптечной? Конечно, эти люди вовсе не похожи на тебя, который честно выполняет все обязанности, так? Они украли некоторую долю лекарств, и никто не узнал. Так вот, если они делают так, а ты нет, они будут думать, что ты не хочешь быть частью команды. В результате они обязательно объединятся против тебя и будут клеветать! Поэтому для твоего же блага, тебе необходимо немного замарать руки! Таким образом они будут думать, что ты один из них и примут тебя! - Цзы Ли похлопал его по плечу и продолжил.
- Вот почему Мо Шу, ты должен пойти и украсть... то есть тайно взять лекарство! Пойди и возьми это лекарство, а затем принеси мне. Это будет доказательством для других, что ты один из них!
Мо Шу тупо уставился на Цзы Ли, затем его глаза широко раскрылись и застали, как будто он ясно понял что-то.
Цзы Ли почувствовал себя немного виновато.
- Теперь я понял! Почему они всегда мне мешали! Спасибо старший брат Су! Я определённо оправдаю ваши ожидания! Сейчас я должен попрощаться со старшим братом. Как только я заполучу лекарство, я сразу отдам его вам!
Цзы Ли наблюдал за отдаляющейся спиной Мо Шу с лёгким чувством сожаления...
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- Восемь, девять, десять! Десять чёрных жемчужин, пять нефритовых браслетов и шесть колец. Ещё тридцать золотых монет, семь жемчужных ожерелий и ещё... Что это такое вообще? А не важно, пока оно имеет цену!
Цзы Ли как следует запер дверь, закрыл окна, прежде чем разложить свой тайник, который он собирал каждый день и усердно пересчитывал и пересчитывал.
- Всё ещё недостаточно! Кто знает, сколько времени пройдёт, после того как я уйду от преследования.
И всё это время мне нужны деньги! Этого мало! Мало! Надо собрать ещё несколько штук! - Цзы Ли тщательно завернул драгоценности и подумал о том, чтобы спрятать их под кровать. - Это укрытие слишком ненадёжно. Если кто-то будет подсчитать под кроватью, всё будет впустую.
Он обошёл комнату ища другой тайник, но так и не нашёл надёжного места.
Пока Цзы Ли раздумывал, куда деть своё сокровище, в двери постучали.
- Прошу, Его Высочество, третьего принца Бей Лина, принять дарованную Императором дань!
Дань от императора? Что это? И кто этот человек?
Цзы Ли поспешно запихнул клад под подушку, поправил одежду и пошёл открывать дверь.
Но он ещё не успел открыть дверь, как её открыли слуги. Мин Юэ и Чу Лан радостно улыбались. Они подбежали к нему.
- Ваше Высочество! Быстрее, быстрее выходите!
Цзы Ли был немного смущён, когда две девушки тащили его по коридору.
Выйдя, он увидел целую толпу. Главного евнуха в сопровождении других евнухов, императорских служанок с подносом в руках.
" Ого! Это же очень много людей!"- Цзы Ли был шокирован.
Евнух Лин покосился на Цзы Ли, затем шагнул вперёд и улыбнулся.
- Богатств, Его Высочеству! Несколько дней назад стало известно, что Его Высочество прикован к постели. Этот старый слуга, был озабочен, но занят заботами о Его Величества. Поэтому этот старый слуга не смог навестить Его Высочество. Сегодня, этот старый слуга, лично прибыл, чтобы передать указ Его Высочеству. Румянец на лице Его Высочества хороший знак. Этот старый слуга, желает Его Высочеству долгих лет жизни!
Обычно, этот евнух смотрел на Цзы Ли сверху вниз. Теперь же, когда ветер подал в его сторону, этот мерзкий человек пытается быть любезны с ним!!
Но как говорят: " Не бей улыбающегося человека по лицу".
Евнух улыбался во все тридцать два зуба до такой степени, что его глаза превратились в щёлки. Цзы Ли не верил этой улыбке. У него не было другого выбора, кроме как натянуть улыбку и обменяться обычными приветствиями.
- Раньше евнух Лин говорил о дани. Что это?
- Ох, Я такой глупый! Был слишком поглощён разговором с Его Высочеством и забыл о главном! Сегодня утром Его Величество получил феодальную дань, это радостное событие. Поэтому дань будет распределена между императорскими наложницами. Его Величество лично выбрал долю Его Высочества. Ни одна из императорских наложниц, ни удостоилась такой чести. - Евнух Лин похлопал себя по плечу за умение льстить и не заметил, что лицо Цзы Ли потемнело. - это список подарков для Его Высочества.
Цзы Ли смахнул свиток в руках евнуха на пол. Этот поступок заставил всех присутствующих побледнеть от страха.
Цзы Ли был в гневе.
- Для чего?! Верно это и скажи этому самоуверенному императору, что Его Высочество не входит ни в гарем и не является наложницей императора!! Вот и отдай дань его пассиям, это дерьмо не имеет никакой ценности для меня! Убирайся, или я сам выкину тебя отсюда! - Цзы Ли толкает ошеломлённого евнуха Линя к двери.
В этот момент за дверью послышался глубокий и низкий голос:
- Ну и кто спровоцировал нашего ёжика, что он выпустил колючки?
- Слуга, приветствует Его Величество!
Евнухи и служанки, которые были шокированы вспышкой гнева Цзы Ли, упали на колени, когда увидели внезапное появление Хон Сю.
Цзы Ли был единственным, кто остался стоять, в комнате заполненной фигурами. На самом деле услышав голос Хон Сю, он уже пожалел о своих действиях.
Это было слишком импульсивно, он сейчас не может позволить себе, оскорблять этого человека. Пока его план не будет приведён в действие, иначе он может столкнуться с последствиями!
Может показаться, что он был обманут этой фальшивой улыбкой и внушительным взглядом Хон Сю, но Цзы Ли продолжал стоять на своём. У него не было причины извиняться и признавать своё поражение. Это не в его характере!
Поэтому Цзы Ли заставил себя встать напротив Хон Сю, не показывая страх.
- Вы всё ещё не сказали нам, что вас рассердило? - Хон Сю подошёл ещё ближе к нему и спросил голосом, который может заставить других почувствовать холод.
Цзы Ли сглотнул ком в горле и ответил:
- Я давал понять вам раньше. Я не ваш слуга и не нуждаюсь в вашей милости, как фаворита!
- Ха-Ха. Так вот почему, на самом деле мы были недовольны, Сяо Цзинь Юй. Тогда, мы возьмём на себя ответственность в ухаживании за Сяо Цзинь Юем! Стража, приведите этих слуг!
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Цзы Ли с недоверием смотрел как императорская гвардия сопровождала нескольких дворцовых служанок. Они шли с опущенными головами.
Цзы Ли действительно не мог понять, какую игру ведёт император!!
- Сяо Цзинь Юй, ты помнишь этих людей? - Спросил Хон Сю смотря на него.
Цзы ли скользнула по ним взглядом, они казались ему знакомыми. Но он не мог точно сказать, кто они такие.
- Хе-хе, а её ты помнишь? - Хон Сю подошёл к одной из служанок и поднял её голову, чтобы Цзы Ли хорошо рассмотрел лицо.
- Разве это не та служанка, которая проклинала меня? - сердце Цзы Ли забилось чаще. - Зачем вы привели их?
Когда он повернулся к этому человеку, в его глазах появилось тревожное выражение.
- Они расстроили нашего Сяо Цзинь Юя, мы решили отомстить. Это должно взбодрить тебя!
- Неужели, вы хотите убить их?!
- Хе-хе, Сяо Цзинь Юй, убивать людей, так просто и скучно. Если убивать сразу, не получаешь удовольствия от опыта. Так что мы их просто так не убъём!
" Ужасная логика! Я не знал, что он маньяк, любящий наблюдать за страданиями людей и слушать их крики!!"
Волна мурашек пробежала по спине Цзы Ли, когда он смотрел на человека перед собой.
Хон Сю сделал жест рукой и императорская стража послушно потащила слуг к дворику.
Слуги стояли на коленях, склонив головы.
Цзы Ли не знал, когда они успели принести козла. Но он увидел, как плачущих слуг привязывали к ним вех ногами.
От этой сцены веяло ужасом. Никто не осмеливался даже дышать.
Цзы Ли увидел, как слуги назначенные выполнять пытки, вот-вот приступят к их выполнению.
Он сразу же схватился за рукав Хон Сю.
- П... Подожди, подожди!! Они же не убийцы и не поджигатели, зачем применять пытки?! Это бесчеловечно!
Пусть он и расстроился из-за слов той служанки, но он никогда не хотел, чтобы их убивали или мстили таким образом!
- Сяо Цзинь Юй тебе больше не нужно бояться, теперь у тебя есть мы! - Хон Сю проигнорировал просьбу Цзы Ли.
Он обнял его за плечи и спокойно отдал приказ:
- Сначала отрежьте самодовольные языки этих рабов!
- Нет! Не делай этого! - крикнул Цзы Ли. - Вы не должны делать это, она просто маленькая девочка! Я прощаю её высокомерие, так что отпусти её и остальных, хорошо?
Находясь под пристальным взглядом, Цзы Ли не мог контролировать мелкую дрожь, по всему телу.
Хон Сю, казалось, был доволен его реакцией, когда посмотрел на него с нежностью
- Так как ты пострадавший снисходителен ко всем и отказываешься спорить, то мы не будем наказывать, сверх нормы. Однако этого раба низшего ранга не простят! Ударьте её пятьюдесятью ударами плетью, потом сто раз высечете, остальным-что ударов плетью.
- Да, Ваше Величество!
Стражники, с лёгкостью развернули длинные зубчатые хлысты. Затем он взмахнул рукой и безжалостно ударил хвостом по неподвижной фигуре.
- Аааа...
Душераздирающий крик и звук ударов плетью, эхом разносились по двору.
Цзы Ли шокировано смотрел на кровавую сцену перед своими глазами, его лицо было белым как бумага.
Он только сейчас понял, что Хон Сю не собирался их отпускать.
Его мольбы о снисхождении не дали ничего, кроме небольшой отсрочки их пытки.
- Ваше Величество, она не дышит! - доложил один из охранников.
- Как жаль, она выдержала только двадцать ударов! - без энтузиазма сказал Хон Сю. - Унесите её вниз.
Мурашки покрыли всё тело Цзы Ли, когда он увидел, как только что живая девушка, превратилась в искалеченный труп. Цзы Ли не способен был спасти их, ему оставалось только беспомощно наблюдать, как они страдали от ударов плетью.
Жестокая пытка уже продолжалась, но крики уже затихали.
Металлический запах постепенно становился всё невыносимей. В тот момент, когда был сделан последний удар плетью, воздух стал удушающим!
Наступила мёртвая тишина. Она окутала всех присутствующих, заставляя застыть на месте, в страхе.
- Ты боишься Сяо Цзинь Юй? Ты должен понять, мы никогда не сделаем этого с тобой. Если ты конечно, не сделаешь что-то непростительное для нас. Если что-то подобное случится... - Хон Сю приподнял подбородок Цзы Ли и нежно поцеловал его в уголок губ. - мы не знаем, как вас наказать! Поэтому, Сяо Цзинь Юй, убедитесь, что вы не заставите нас думать об этом.
Глава 5
Цзы Ли не помнил, что произошло после этого. Его разум отключиться, чтобы он смог пережить эту кровавую сцену. Ему хотелось спрятаться, там, где он бы не видел зла и не слышал его.
Он словно в тумане, дошёл до комнаты. Прислонившись к стене он дрожащими руками налил себе чашку чая. Ледяной чай стекал по пересохшему от страха горлу. И немного помог ему успокоиться.
Такой страшный человек!
Эти глаза, казалось, видели его насквозь.
" Неужели он уже знает, что я собираюсь сбежать. И намеренно устроил эту пытку в качестве предупреждения? Но я никому не говорил о своих планах, так как же он узнал? "
Цзы Ли был озадачен и не был уверен какие у Хон Сю намерения.
Он был в растерянности и не знал, что делать. Следует ли ему принять предупреждение тирана и послушно остаться здесь?
Ну уж нет. Су Цзы Ли, не такой человек, который легко уступит кому-то! Только потому, что этот человек впервые угрожал ему и по неизвестным причинам, он стал трусом и отступил. Неужели он откажется от борьбы и будет просто сидеть, как птица в клетке?
Когда он думал об этом, Цзы Ли постепенно становился решительнее?
- Ваше Высочество, пора пить лекарство!
Ужас сегодняшнего утра, всё ещё оставался в сердцах служанок. Они не были в своём обычном, приподнятом состоянии, когда служили ему.
Мо Шу безусловно поприветствовал служанок снаружи, затем доложил о своём прибытии Цзы Ли.
Через некоторое время дверь открылась и перед всеми появился Цзы Ли. Он окинул всех быстрым взглядом.
- Я забрал лекарство, нет необходимости ждать меня. Вы все можете идти! - Сказав это, он затащил Мо Шу в комнату и закрыл дверь.
- И так, как всё прошло? Ты достал то лекарство? - Цзы Ли обернулся и настойчиво спросил, словно хотел в туалет.
- Да. - Мо Шу кивнул и достал из кармана маленький пузырёк с лекарством. Он передал его Цзы Ли. - Хоть Мо Шу и не знает, зачем оно Вам, Мо Шу хотел бы предупредить старшего брата Су. Этот порошок нельзя разводить в воде. Иначе его эффектом будет не зуд, а мощный ожог кислотой!
- Спасибо, что сказал об этом старшему брату! Спасибо тебе Мо Шу! Ты действительно помог мне! -Цзы ли похлопал мальчика по плечу.
МО Шу слегка покраснел и улыбнулся в ответ.
- Ах точно, старший брат Су, пожалуйста выпейте лекарство!
- Хорошо. - Цзы Ли посмотрел на чашу, с отвратительным лекарством. И собрав всё своё мужество, он выпил его до дна.
Как и ожидалось, всё та же сцена последовала после этого. Его стошнило. Он запил лекарство, несколькими чашками чая. И дискомфорт немного утих.
Мо Шу успокаивающее гладил Цзы Ли по спине, пока тот жаловался.
- Ты можешь спросить лекаря Ли, почему он не превратит ЭТО в таблетки? Он настаивает на том, чтобы я пил эту вонючую мутную жидкость!
- А, точно. Старший брат Су, я только узнал, господин Ли экспериментировать с таблетками! Но он не уверен в их безопасности, чтобы давать их старшему брату Су!
- А.... ладно забудь. Тебе лучше поскорее вернуться, а то тебя отругают за опоздание.
- Хорошо. Мо Шу просит разрешения откланяться.
- Подожди, подожди!
- Да? Что-то ещё старший брат Су.
- Нет, я просто хотел посмотреть на тебя ещё раз. Мо Шу ты не должен никому говорить, что я твой старший брат Су и мы близки. Если кто-то спросит, просто скажите им, что вы знакомы со мной, только из-за доставки лекарств, хорошо?
- Да, Мо Шу понимает!
- Это хорошо, теперь можешь идти!
- Я надеюсь, что не впутаю тебя в это дело... Будучи твоим старшим братом Су! - Цзы Ли пробормотал себе под нос, когда закрылась дверь.
***
- Сяо Ю'эр, я так счастлив!! Я думал, ты больше не обратишь на меня внимание. Я не ожидал, что ты возьмёшь инициативу и пригласишь меня!!- Хон Цин смеялся, сидя напротив Цзы Ли.
Выслушав сообщение, он вернулся назад и на скорую руку привёл себя в порядок. А затем практически полетел из своего двора к Императорскому дворцу.
Сейчас они сидели в знаменитом ресторане " Элегантный павильон".
На часах было время обеда. И на их столе были расставлены фирменные блюда ресторана. Но у Цзы Ли не было желания есть что-либо из этого, ведь он ещё помнил недавнюю сцену.
Он только слегка защипнул её палочками и попробовал, а затем проглотил её, запив чаем.
- Сяо Ю'эр, не пей слишком много, ты быстро почувствуешь себя сытым и не сможешь больше есть! Вот, попробуй эти жареные фрикадельки, пожаренные на медленном огне.
Цзы Ли поставил свою чашку и начал икать.
- Я хочу пить! Официант, ещё чаю!
- Хорошо, молодой господин!
Официант быстро наполнит чашку Цзы Ли чаем Улун, затем встал в стороне и ждал новых заказов.
- Пить хочешь? Тогда тебе нужно попробовать эту кисло-сладкую свинину с маринованной сливой, она поможет справиться с жаждой! - Хон Цин положил несколько кусочков на тарелку Цзы Ли.
- Ик!- Цзы Ли заекал. - Мне нужно в туалет. Прошу меня простить! Официант, проводите, пожалуйста.
- Конечно. Сюда, молодой господин! - официант быстро прошёл вперёд, показывая дорогу.
Цзы Ли последовал за ним и вёл себя раздражённо.
- Официант, почему мы ещё не пришли? Я больше не могу сдерживаться!
- Да, конечно!
Цзы Ли бегло осматривая местность, пока шёл. Он хотел убедиться, что за ним не сидят, люди посланные этим извращенцем.
Как только он убедится, что они одни, Цзы Ли вздохнул с облегчением.
- Официант! -окликнул его Цзы Ли, когда они свернули за угол. - молодой господин, больше не может сдерживаться!! - официант подумал, Цзы Ли об уборной и ускорил шаг
- Теперь можешь остановиться, я хочу кое-что попросить у тебя. - Цзы Ли достал серебряную монету и вложил её в руку официанта. - это только половина. Если вы выполните мою просьбу получите остальное. Вы согласны?
Цзы Ли сейчас дал ему серебряную монету, это Его жалование за два месяца. Официант тут же стал услужливее.
- Прошу, говорите, вашу просьбу! Этот скромный официант, сделает всё возможное для молодого господина!
- Хорошо! - Цзы Ли заранее написал список и передал его официанту. - Мы скоро уйдём. Поэтому прошу вас помочь Мне, купить вещи из этого списка и хранить их в безопасном месте. После этого забронируйте мне номер, примерно через три дня или чуть больше, я вернусь. Как только вы отдадите мне вещи, я отдам вам другую половину! И очень важно, чтобы вы никому не говорили!
- Будьте уверенны, молодой господин! Я сохраню это в тайне
Глава 6
Поспешив расправится с обедом, Цзы Ли попрощался с Хон Цином и вернулся в свой дворец. Ему на самом деле не о чем было говорить с Хон Цином. Так почему бы не уйти?
Но когда он уходил, Хон Цин потянул его за рукав и с жалостливы глазами спросил:
- Сяо Ю'эр, я рассердил тебя?
Цзы Ли закатил глаза и посмотрел на него.
- Ты думаешь, что я такой человек? Если бы я злился, зачем мне тогда приглашать тебя поесть?
- Точно! Ты прав! Значит, Сяо Юй на самом деле не ненавидит меня! - Хон Цин держал Цзы Ли за руку и покачивал её из стороны в сторону, счастливо улыбаясь.
- Отпусти! Пожалуйста, веди себя в соответствии со статусом и возрастом, хорошо?
Цзы Ли холодно посмотрел на него. На лице Хон Цина играла идиотская улыбка.
Он вспомнил императора, который весь день ходил с мрачным выражением.
Он не мог поверить, что несмотря на одну мать, они были полными противоположностями друг другу! Один неприступный и холодный, как ледник, а другой-просто псих. Видя, Цзы Ли в плохом настроении, Хон Цин подчинился и отпустил его руку.
- Так как Сяо Ю'эр не сердится на меня, как насчёт вернутся во дворец позже?
- Нет! Я не сержусь, но сейчас у меня нет настроения, я хочу вернуться во дворец. - лицо Цзы Ли стало строгим.
- Эх, ладно! - Хон Цин опустил голову и ущипнул за угол рукава Цзы Ли. - Могу я позже, встретится с Сяо Юем?
Цзы Ли нахмурился. Что с этим парнем не так?! Он говорит так, словно мы любовники!
- Давай поговорим об этом в другой раз. Я тороплюсь.
- Ох, хорошо, только не забудь! - Хон Цин неохотно расстался с ним, когда крикнул это ему в спину.
Избавившись от раздражающего Хон Цина, Цзы Ли сразу же вернулся во дворец, поскольку ему больше нечего было делать в городе.
Он прошёл в ворота, но не встретил ни единой души во дворе.
- Как странно! Где все? Мин Юэ, Чу Лан вы где? - Цзы Ли кричал это, пока шёл в комнату. Открыв дверь в гостиную, он увидел, как в полной тишине стояли всё дворцовые слуги.
Мин Юэ и Чу Лан, так же стояли там. Когда они увидели в дверях Цзы Ли, то вздохнули с облегчением.
Цзы Ли был в замешательстве, видя серьёзную атмосферу в комнате.
Его пульс участился и сердце стало биться громче, когда он увидел самого важного человека. Он поклонился и поприветствовал его:
- Ан Цзинь Юй смиренно приветствует, Его Высочество!
Он почувствовал на себе тяжёлый взгляд, а затем услышал:
- Можешь встать!
Стоя в стороне, Цзы Ли протирал важные от пота ладони, его голова была опущена. Он уже боялся этого парня, из-за недавнего опыта. Кроме того он не хочет будить спящего зверя и провоцировать его, в столь критичный момент. Сейчас он должен залеч на дно. Быть особенно осторожным, покорным и избегать гнева, чтобы не провоцировать спор с этим человеком.
- Скажи, что случилось с дорогим Сяо Цзинь Юем сегодня? Ты на удивление тихий. - Хон Сю протянул руку и поднял поникшую голову Цзы Ли.
- Эм... не совсем понятно, по какому поводу приехал Его Высочество? - Цзы Ли заставляет себя открыть рот и задать вопрос.
- Ты ждал кого-то другого?
- Цзинь Юй не это имел в виду! - этот проклятый император, пришёл сюда вывести меня из себя!
Хон Сю не стал продолжать этот разговор. Он просто посмотрел на Цзы Ли взглядом, который может напугать любого.
- Сяо Цзинь Юй, ты выходил сегодня из дворца?
" Я выходил из дворца, а так же вышел в туалет! * Задаёте вопрос, на ответ, который уже знаете ответ!
* В китайском выход из дворца и выход в туалет имели одинаковое произношение.
Его мысли были такими, но он не осмелился сказать их вслух.
Он очень вежливо ответил:
- Да, Ваше Величество. Цзинь Юй пригласил девятого принца поесть в городе.
- Поесть? Хе-хе, теперь, услышав это мы тоже проголодались! Слуги принесите еду!
- Да, Ваше Величество!
Дворцовые слуги немедленно накрывали на стол, и через некоторое время они наполнили его прекрасными деликатесами.
- Присаживайся, Сяо Цзинь Юй.
- Отвечаю Его Величеству, Цзинь Юй уже поел! - Цзы Ли отказался. Он не хочет сидеть рядом с этим человеком, он слишком опасен!
- Иди сюда и сядь. - тон Хон Сю стал холоднее.
- Хорошо. - Цзы ли был слишком беспомощен, чтобы сопротивляться ему. Поэтому сделал так, как ему сказали.
Хон Сю был доволен этим.
Слуга поставил перед ним аппетитно приготовленную рыбу. Хон Сю отщипнул кусочек, от блюда, палочками для еды и принёс его к губам Цзы Ли.
- Открой рот.
Цзы Ли не мог понять, было ли выражение лица Хон Сю сердитым или же радостным. Поэтому он послушно открыл рот. Он прожевал рыбу несколько раз и проглотил, так и не почувствовав вкуса.
После этого Хон Сю кормил его различными блюдами.
- Ах... Выше Величество, я уже сыт!
- Неужели? Ты ел только жареные фрикадельки, в городе и ты съел всего несколько штук. Так как же ты можешь быть сыт?
Услышав эти слова, по спине Цзы Ли пробегает холодок. Как и следовало ожидать, он знал все его действия, как свои пять пальцев.
" Я ожидал, что за мной следят. Но я не знал, что ему сообщат даже то, что я ел! Не думаю, что этот человек просто выполняет приказ Хон Сю! Он удивительно разборчив в деталях, знал ли он о моих настоящих намерениях, когда я уходил в туалет?"
- Тебе жарко?
- Н... нет!
- Так ты сыт?
- Нет, нет, я всё ещё голоден!
- Отлично, съешь всё это, и не оставляй ни крошки!
Цзы Ли с ужасом уставился на еду на столе, затем он повернулся к Хон Сю.
- Ну и что же? Разве Сяо Цзинь Юй не голоден? Почему не ешь? Нам покормить тебя? Слуги!
- Нет, я... Я сам всё съем! - под пристальным взглядом Хон Сю, Цзы Ли взял дрожащими руками палочки для еды и начал есть.
Дворцовые слуги, стояли в стороне с опущенными головами и не осмеливались делать ни одного движения.
Видя, как Цзы Ли давится едой, сердце Мин Юэ сжалось от страха, но она всё равно подошла и налила дрожащими руками, чай для Цзы Ли. Из-за этого она почувствовала леденящий взгляд Хон Сю, когда вернулась на место Сердце Цзы Ли сжалось и он не мог остановить слёз.
- Ты уже наелся?
Цзы Ли не мог проглотить еду, а слёзы всё текли. Он кивнул.
Хон Сю наклонился ближе и нажал на его живот, затем прошептал на ушко:
- В будущем, если ты захочешь пообедать с кем-то, сообщай нам. Понятно?
Цзы Ли снова кивнул.
- Кроме того, ты должен сначала получить наше разрешение, прежде чем покинуть дворец. Понял?
Цзы Ли чувствовал себя подавленным, но все же кивнул.
- Хороший мальчик!
Глава 7
Цзы Ли понял, что у него не получится сбежать в эти три дня.
Потому, что он услышал важную информацию от слуг. Хон Сю покинет дворец, для проведения церемонии, которая будет идти целый день.
Они упомянули, что есть культурно важная церемония, которая проводилась предками Хон Сю уже много лет и эта традиция строго поддерживалась.
Император взнесёт небесам молитву и посвятил её народу. Всем трудностям, через которые он прошёл, чтобы удача и благословение небес дошло до всех.
Цзы Ли фыркнул. Он презирал, когда императора изображали святым, ведь на деле это не так. Эта церемония звучала так благородно, но в реальности, это ещё один способ для императора наесться до отвала, во время празднования!
Несмотря на то, Цзы Ли ненавидел это, он благодарен за великую возможность, которую даёт этот день.
Как только этот извращенец покинет дворец, Цзы Ли спокойно сбежит!
Когда он собирал вещи, которые он возьмёт, его неожиданно посетили.
- Что?!- услышав слова слуги, Цзы Ли резко встал со стула, из-за чего чашка чая упала со стола и пролилась на пол. - Почему я должен идти?! Скажи, зачем я должен делать это?!
То, что ему запретили покидать дворец, уже сильно расстраивало, теперь он ещё и просит его присутствовать там!
" Ну на хуй!! Я не его сын и не его подданный. Я пленённый принц, так зачем он заставляет меня сопровождать его и молиться о благословлении его Империи!!
Хоть я и не Цзинь Юй, но как нынешний владелец тела, я должен отстаивать его права! Кроме того, если я пойду, как мне удастся скрыться от этого бдительного извращенца?"
Цзы Ли взбесился, скинул корону с головы и разбил несколько предметов мебели.
Когда он остановился, спросил у слуг:
- Зачем?
Слуга был сбит с толку вопросом, но вскоре спокойно поклонился и ответил:
- Ваше Высочество, этот скромный слуга, послан только передать приказ Его Величества. Пожалуйста, обратитесь к Его Величеству, если у вас есть возражения.
Цзы Ли сразу же поник, услышав ответ. Лучше он покончит с собой, в знак протеста, чем пойдёт к этому извращенцу.
- Ваше Высочество, поскольку это приказ Его Величества, вам лучше повиноваться! Вам не следует сердить Его Величество, иначе он может из дать указ о наказании. - тихо прошептала ему Мин Юэ.
Что касалось нынешней положения Цзы Ли, девушка была одновременно счастлива и обеспокоена за него. Она действительно не знает, истинных отношений между ними.
Хоть она и знает, Цзы Ли не в восторге от этого. Но когда она вспоминает жестокие методы императора и этот жуткий взгляд, заставляющий трястись от страха, даже Его Высочество не должен провоцировать этого человека. Конечно если он не ищет неприятностей?
Кроме того, Цзы Ли крепко запутан в паутине политики дворца.
Бессильный и не имеющий титула, он может быть растоптан сильными чиновниками.
Нелегко найти могущественного союзника, который смог бы защитить его. И нет никого могущественнее отстранённого императора, в руках которого абсолютная власть.
Чиновники-всего лишь муравьи в логове змеи. Если бы он мог заручиться поддержкой императора!
Цзы Ли тысячу раз был недоволен этой ситуацией, но он понимает, слова Мин Юэ, имеют смысл.
Если он ощущается этого извращенца императора, спровоцировав его гнев, ему определённо не понравится плод последствий. К счастью, глаза Цзы Ли были открыты!
Цзы Ли уныло опустился в своё кресло и уставился на посланника.
Вскоре он махнул рукой в знак поражения.
- Хорошо, хорошо! Я получил сообщения, так что уходи!
- Да-да, этот слуга уходит.
Два дня пролетели за мгновенье и настал день церемонии.
Хон Сю взял с собой шесть наложниц, придворных, военных чиновников, членов императорской семьи и солдат. Они образовали грандиозную процессию, когда выдвинулись из столицы на окраину города, в направлении к церемониальному храму.
Цзы Ли с мрачным настроением сидел в маленьком паланкине, в самом конце очереди, среди невысоких по должности чиновников. Он сыпал проклятьями разговаривая сам с собой.
- Чёрт! Это явная дискриминация. Меня потащили сюда в качестве реквизита. - он поднял занавески и крикнул. - Вы, вонючие людишки, думаете, что несёте дерево?! Вам всё равно что меня шатает так сильно?
Но его голос был заглушён криками толпы:
- Да здравствует император!!
Цзы Ли сдержал переполняющую его ярость и задёрнул шторы. Затем он продолжил шквал проклятий.
- Будь проклят этот чёртов паланкин, будьте прокляты чёртовы носильщики и будь проклят император!
Глава 8
В среднем требуется три часа, чтобы добраться пешком до храма, но им потребовалось пол дня, чтобы вся процессия добралась.
Цзы Ли стоял в конце толпы, очень далеко от платформы, где происходили главные действия.
Как и ожидалось, масштаб был грандиозен. Центр храма представлял собой открытое пространство, а посередине находились бронзовые котлы высотой от четырёх-пяти метров
Над котлами нависал белый дым, спирально поднимающийся в воздухе и был удивительно устойчив к ветру.
Он накапливался в воздухе, образуя облако, которое распространялись всё шире и шире, затеняя котлы.
Издалека это всё выгладило как огромное раскачивающееся куполообразное древнее дерево.
Цзы Ли ахнул от восторга при виде этой сцены.
Он восхищался возможностями людей этой эпохи, в создании иллюзий словно из сказок.
Он не отрицает, что увидев силуэт дерева, из дыма, его сердце забилось быстрее. У него даже возникло, внезапное чувство, поклониться.
Собственно говоря, когда он очнулся, то все чиновники, вокруг него стаяли на коленях. Только он один стоял. Он тут же сел, пока остальные не заметили этого.
Цзы Ли из любопытства, поднял голову и посмотрел туда, где был император. Расстояние было довольно большим, даже человек с хорошим зрением, смог бы увидеть, лишь стройную фигуру одетую в жёлтое и стоящую перед бронзовым котлом. По лестнице поднимался монах в красном, с подношением в руках.
После нескольких действий, обе фигуры спустились по лестнице.
Остальные люди поднялись с колен, Цзы Ли последовал их примеру. Он огляделся вокруг, не зная, что делать дальше. Внезапно подошёл монах.
- Прошу, уважаемых чиновников, следовать за мной в боковой зал, для зажигания благовоний.
У Цзы Ли не было другого выбора и он последовал за всеми.
Пока он раздумывал, что делать дальше, двое младших монахов зажгли у алтаря благовония, и начали их раздавать.
Затем главный монах поднял палочку ладана в своей руке и заявил:
- Прошу вас, уважаемые чиновники, передать ваши желания и надежды этому ладану!!
Цзы Ли и раньше был в храмах, но он не был уверен, что здесь делают также, как в его рандом мире. Поэтому, он стоял позади других и смотрел на их действия, повторяя за ними.
Когда главный монах убедился, что все принесли благовония, он позвал младших монахов. Один раздел всем золотой цветок, второй, в это время, молился и после этого окропил их головы водой.
Сердце Цзы Ли заболели от чувства вины, когда он тайком спрятал золотой лотос.
- Ритуал завершён. Прошу, уважаемых чиновников пройти в главный зал.
Когда они прибыли к главному залу, Цзы Ли увидел, что там уже сидят чиновники. Поскольку он находился среди чиновников низкого ранга, он остался стоять за приделами зала.
Цзы Ли был вынужден стоять снаружи в течение нескольких часов. Он мог только переставить ноги, чтобы опереться на другую, когда одна начинала болеть.
Он не заметил, чтобы другие хоть как-то двигались, поэтому он не осмелился делать других движений, кроме как переставлять ноги.
Когда он уже не мог больше терпеть боль и собирался сесть, вышел главный евнух и сообщил, что церемония окончена.
Видя, что наступила ночь, он не мог удержаться от ругательств в сторону императора. Он заставил их так долго ждать!!
Затем все чиновники разошлись по своим комнатам.
Цзы Ли мрачно стоял перед маленькой одноместной комнатой, расположенной в самом дальнем углу двора.
" Почему все имеют элитные номера, в то время как я вынужден поселиться в дешёвый одноместный?!"
Когда он открыл дверь, то увидел именно то, что предполагал. Комната была грубой, с небольшой печкой, кроватью, столом и стулом.
- Мы не ожидали, что третий принц Бей Лина будет присутствовать в этом году, и все комнаты уже были заняты. Было трудно найти свободную комнату... поэтому принц это ваша комната. Прошу простить за это! - младший монах, который привёл Цзы Ли в комнату, заметил, как тот, становится недовольным. Поэтому он сказал это, как и проинструктировал старший.
Цзы Ли был недоволен лишь мгновение, ибо вскоре понял, что это прекрасная возможность сбежать! Более того, шанс действительно благоприятный! Он за приделами дворца, вне поля зрения императора. За ним никто не следит.
Цзы Ли хлопнул в ладоши, заставляя младшего монаха подпрыгнуть от испуга.
- Хорошо, очень хорошо! Его Высочество очень доволен. Иди и передай главному мою благодарность. - он пожал молодому монаху руку, произнося это с искренностью.
- Что? - Младший монах озадаченно посмотрел на него.
"Никто ещё не был так рад иметь дровяной сарай в качестве комнаты!
После того, как младший монах ушёл, Цзы Ли осмотрелся.
"Небеса действительно помогают мне! Внешний периметр-это неохраняемая роща. Как только я смогу пройти через лес, я смогу сбежать от охранников до главной дороги. Как только я это сделаю, я быстро покину город, со своими вещами!"
"Чёрт! Я же забыл свои вещи!!"- глаза Цзы Ли расширились от удивления.
" Ах! Мои деньги! Мои вещи! Я их не взял с собой! Что же мне желать?! Что же делать?! У меня не будет ни цента, если я сбегу!!- он раздражённо вынул воздух.
- Ой... Ваше Высочество? - внезапно за дверью раздался чей-то голос.
- Ну и что?!- Цзы Ли открыт дверь с раздражением.
Он увидел евнуха Лина и младшего монаха, который ранее привёл его сюда.
- О боже, Ваше Высочество. Я так долго искал вас! - евнух Лин повернулся к монаху. - Его Высочество хрупок и благороден, так почему вы выделили Его Высочеству такую грязную комнату?! Возвращайся и скажи главному, чтобы он предоставил Его Высочеству другую комнату.
- Евнух Лин, Его Высочество находит это комнату уютной и не нужно переезжать в другую комнату! - отрезал Цзы Ли
" Проклятый придворный евнух, кто ты такой, чтобы вмешиваться в мои дела?!"
- Но, Выше Высочество...
- Я сказал, здесь удобно. Ты что глухой? - Цзы Ли сказал раздражённо.
Видя, как Цзы Ли опровергал его добрые жесты, евнух почувствовал себя в не своей тарелке. Он не мог удержаться от гнева в своём сердце.
" Сохрани своё высокомерие, посмотрим как долго оно продлиться! Как только Его Величество устанет от тебя! Я лично поставлю тебя на место.
- Так, зачем ты меня искал?
- О! Его Величество попросил этого слугу пригласить Его Высочество!
Глава 9
Цзы Ли стоял перед раздвижной дверью.
" Этот парень там! Чего он от меня хочет?! Ему было наплевать на меня эти несколько дней!"
- Если ты уже здесь, то почему всё ещё стоишь за дверями? - внезапно из комнаты донёсся мужской голос.
Цзы Ли вздохнул, а затем вошёл, как было сказано.
Внутри витал аромат сандалового дерева. В центре комнаты находилась баня. Которая была похожа на берег озера, окружённая длинной задёрнутой занавеской и окутанной белым туманом. Часть тумана просачивалось сквозь хлопковые занавески и спиралью поднималась, пока не рассеивалась. Создавая прекрасную иллюзию.
- Иди сюда! - спокойный голос Хон Сю в этой двусмысленной ситуации несёт в себе смертельную силу. Это напомнило Цзы Ли злую змею или медузу.
Он как будто был в трансе, когда подходил к этому таинственному человеку.
За занавесками действительно была баня с четырьмя углами. В каждом углу находился кран. Из которого постоянно шла горячая вода, для поддержания температуры.
Хон Сю сидел, прислонившись к стене ванны. Его глаза были закрыты, корона, которая всегда была на его голове, снята. Он лениво отмокал в воде.
Его сильные и изящные руки, небрежно висели на краю бассейна, но когда он двигался, его руки, были такими же сильными, как когти орла. Капельки воды стекал по его груди, с каждым вздохов обольщая смотрящего.
Цзы Ли опустил глаза, увидев пресс Хон Сю. Эти совершенно гладкие линии заставили Цзы Ли ревновать. Этот человек не прилагает никаких усилий и всё же его тело не имеет недостатков. Но он был порождением сатаны!
Когда Цзы Ли посмотрел ниже, он был разочарован, увидев лишь туман.
- Ещё не насмотрелся? - лениво спросил кто-то.
Цзы Ли пришёл в себя, его лицо сразу покраснело.
" Я действительно подглядывал за этим извращенцем! Он думает, что мне это нравится! Катастрофа! Я тоже превращаюсь в извращенца?
- Иди и помой нам спину. - приказал Хон Сю.
Цзы Ли вспомнил, что у этого человека не только внешность дьявола, но и темперамент одного из них.
Цзы Ли послушался и подошёл ближе. Он неохотно закатал рукава и взял полотенце, чтобы потереть спину Хон Сю.
Посмотрев, он не мог, не прокомментировать:
- Как я могу тереть вам спину, если вы погружены в бассейн?
Хон Сю нахмурился, затем выпрямился.
Цзы Ли наклонился, чтобы намочить полотенце в бассейне.
Но он был не осторожен и опрокинул полотенце в воду.
Он тайно наблюдал за Хон Сю, который ждал, когда ему натрут спину, пока искал полотенце.
В конце концов, он набрался храбрости и ткнул Хон Сю в спину.
- Я могу побеспокоить вас, чтобы вы выловили полотенце рядом с вами?
Глаза Хон Сю блеснули. Он повернул голову к Цзы Ли и невинно посмотрел на него. Затем спросил:
- Вы сделали это нарочно?
- Это из-за моей неосторожности! - в защиту крикнул Цзы Ли.
"Ну и характер у этого императора! Он был таким благородным, но его личность отвратительна! "
Однако, когда Хон Сю пронзительно взглянул на Цзы Ли, он отступил. Ведь этого взгляда достаточно, чтобы внушить страх.
Он тихо ворчал, хотя уголок его рта поддергивался:
- Я сказал, это из-за моей невнимательности.
*всплеск*
Цзы Ли откашлялся и вытер мокрое лицо. Он яростно закричал
- Вы сделали это нарочно!
- У тебя есть жалобы?
- Н.... нет!
- Если их нет, то иди сюда и помой нам спину.
У Цзы Ли не было другого выбора, кроме как следовать приказу.
Через некоторое время, пока он тёр спину, Цзы Ли услышал новый приказ.
- Ты пачкаешь воду. Сними одежду. Ты можешь выбрать, либо сам снимаешь, либо мы помогаем снять её.
- Ни то, и не другое!
Хон Сю сузил глаза.
- Если ты не хочешь выбирать, то мы можем сделать выбор за тебя. О, хочешь сбежать отсюда? Попробуй.
- Ах, нет-нет! Я сниму её сам, разве я не могу сделать это сам?!
Цзы Ли испуганно смотрел в сторону Хо Сю. Он развязал ремень, снял с себя мокрую одежду, а потом и обувь, погружаясь в воду.
Уголки рта Хон Сю слегка подёргивались
- Я не волк, почему ты похож на кролика в обороне?
- Абсурд! Я ничего такого не делал!
- Иди сюда.
Цзы Ли лениво повиновался, но не осмелился подходить слишком близко.
Внезапно он был втянуть в объятья. Его щека дотронулась до ключицы Хон Сю, руки упирались в грудь, а живот был на уровне пояса...
Хон Сю положил руку на талию Цзы Ли. Тот в тревоге поднял голову и увидел дьявольское выражения в глазах Хон Сю.
- Ты... ммм!
Хон Сю безжалостно захватил его губы, углубляя поцелуй языком.
Цзы Ли сдался под напором императора.
Цзы Ли едва не задохнулся, пытаясь вытерпеть эти поцелуи. Он был взволнован и смущён.
- Ты лжец! Ты только что сказал, что ты не волк! Отпусти меня!!
Тем временем Хон Сю спустился к его шее. Он оставил засос на его ключице.
- Изначально мы не были волком.
- Ты...- он явно почувствовал, как его живот прижимался к нижней части Хон Сю.
" Э... это штука не должна встать, во что бы то ни стало, Иначе будет катастрофа!!"
- Сяо Цзинь Юй, ты в курсе? Каждый раз, когда ты боишься, ты кричишь на нас.
Хон Сю даже не поднял головы. Он одной рукой крепко держал Цзы Ли за талию, а другой скользнул под воду, лаская бёдра Цзы Ли.
Нижняя часть Цзы Ли медленно начала реагировать.
Хон Сю продолжил опускаться вниз, пока не достиг ярких вишен.
- Уг... - Цзы Ли в панике прикрыл рот рукой.
- Тебе хорошо? - Хон Сю обхватил рукой эрекцию Цзы Ли и взглянул на его раскрасневшиеся лицо.
"Почему этот извращенец всегда думает, что каждая моя реакция означает, я чувствую себя хорошо!! Все кончено, определенно кончено, мне конец!"
- Конечно я чувствую себя хорошо, ты же этого хотел! - Цзы Ли сильно толкнул его. Он отступил на несколько шагов в воде и молча уставился на Хо Сю.
- Хон Сюн! ХОН СЮН! Тебя ищут! Так ты ещё не закончил? - крикнул Хон Цин открыв дверь.
- Сегодня я тебя отпущу. – сказав это Хон Сю встал, накинул халат и беззаботно ушёл.
Глава 10
"Этот парень... нельзя расслабляться рядом с ним! Я вновь попался на его уловки! Я должен бежать сейчас. Иначе он разорвёт меня на кусочки, если я буду неосторожен. "
Обратно Цзы Ли шёл в мокрой одежде. Его ботинки издавали громкий скрип при каждом шаге.
"У меня нет препятствий, для побега."
Было уже темно и он спешил вернуться в тот маленький дворик, где он остановился, чтобы быстрее переодеться в сухую одежду.
В его животе громко заурчало.
"Они издеваются надо мной?! Даже если они дискриминируют моё положение, они ни имеют права не кормить меня!"
У Цзы Ли был только чай, чтобы унять голод.
Он продолжал ждать, но никто так и не принёс ему еду. Он был зверски голоден. Цзы Ли встал и в гневе топнул ногой, затем хлопнул дверью и ушёл.
- Чёрт возьми, действительно тигр падает с горы, чтобы быть разодранным собаками! Вы придворные евнухи и монахи, все одинаковые! Вы всё набрасываетесь на великого меня?!
Цзы Ли был готов убивать людей, ответственных за еду. Ему было всё равно кто они. Он не пощадит тех, кто морит его голодом!
Храм освещался лишь лунным светом. Если бы, кто-то не взял с собой ничего, что могло бы осветить путь, он бы бродил здесь в кромешной тьме.
- Аххх! Не надо... Господин, Цзинь Ву ещё не отнёс принцу Бэй Лина его ужин...
- Какой ещё принц! Он просто избалованный пленный питомец!
- Ах... но об этом могут узнать другие.
- Не волнуйся, все люди остались в главном зале. Это место отдалённое, кто придёт сюда? Мой милый Цзинь Ву, прекрати двигаться... мне не удобно. Эти старики зацикленные на правилах, из-за них я не мог прийти к тебе, несколько месяцев! Папочка так хочет тебя!
- Ах.... Господин....
- Мой милый малыш, зови меня папочкой
- Папочка.... Ах!
Цзы Ли сидел на карточках за дверью и от ярости скрипел зубами.
"Эта похотливая пара, нет не так... эти похотливые кобели! Они задержали мой ужин только, для того, чтобы заняться этим! И кто этот мудак? Как он посмел говорить обо мне в таком тоне. Кто тут избалованный питомец! "
Разговор этих двоих, ударил Цзы Ли ниже пояса. Он не сдерживая ярости, открыл дверь с пинка.
- Кто здесь? - эти люди, охваченные желание, внезапно остановились. И крикнули в тревоге.
- Не важно кто я. Вам стоит беспокоиться о том, что будет когда молва о ваших похождениях достигнет ушей Его Величества! Ах, что же будет потом...- Цзы Ли стоял в тени.
Один из юношей, точно был младшим монахов, а вот второй... был единственным сыном великого генерала Империи Чу Цзинь Ван Ци Пенвэя – Ван Ци Донмин.
В детстве генерал со своей женой, лелеяли и баловали единственного наследника. В итоге, Ван Ци Донмин вырос ленивым и избалованным.
Целыми днями он ходил на петушиные бои, часто ходил в публичные дома и провоцировал драки, независимо от статуса семьи.
Больше всего он любил, разделить ложе с молодыми мальчиками.
Генерал и жена отчитывали его за поведение, пока их терпению не пришёл конец. Они запретили сыну выходить. Правда, они позволили ему присутствовать на церемонии.
Они и не думали, что он ускользнёт и вернётся к своему обычному поведению плейбоя.
И будет посещать молодых монахов, для приятного времяпрепровождения.
И кто бы мог подумать, что Цзы Ли случайно столкнётся с ним!!
Парень испугался услышав слова Цзы Ли. Остановится ли его отец на обычном избиении, когда услышит о незаконном сексуальном акте во время важной церемонии? Если это выйдет наружу, с него живьём сдерут кожу! Так как же он не может волноваться?
В этот момент Ван Ци Донмин проклял себя, за то что он олень такой, совершил эту ошибку!
Тем не менее он думал о человеке, который обнаружил их. Он не убежал тайно и не сообщил о них, вместо этого он угрожает им. Значит у этого человека нет намерения рассказывать об этом Его Величеству! Значит, он хочет что-то получить взамен! Пока он может трахаться, Ван Ци Донмин более чем готов дать взятку, за молчание!
Он быстро поправил одежду и попытался подлизаться к стоящему у двери человеку.
- Сэр, у вас должно быть великодушное сердце и я надеюсь вы не будете распространяться о том, что видели сегодня. В качестве благодарности за вашу доброту, я заплачу вам, сэр, даже если потеряю всё своё состояние!
Цзы Ли вопросительно поднял бровь. Однако предложение этого куска дерьма, идеально подходит для реализации его плана.
- Эй, ты, я не разрешат тебе зажигать лампу! - Цзы Ли быстро подошёл к столу и затушил пламя лампы.
- Х....хорошо. - Цзин У в испуге отскочил с места где стоял.
Цзы Ли закрыл дверь и подошёл к Ван Ци Донмину.
- Доставай всё свои деньги и драгоценности, быстро!!
Когда Ван Ци услышал Цзы Ли, он втайне вздохнул с облегчением. Это то чего он ожидал! Легко! Он послушно передал Цзы Ли мешочек с деньгами и снятые с себя украшение.
Цзы Ли взвесил приобретённые вещи в своих руках, он тут же почувствовал счастье. Хе-хе! Этого достаточно, достаточно для финансирования моего побега.
Однако ему не хватало ещё одной вещи. Поэтому он снова мрачно спросил:
- Так Что ещё.... А! Сними-ка эту штуку! Та что болтается у тебя на теле.
Ван Ци Донмин на мгновение растерялся, а затем руками похлопал по талии, больше у него не было драгоценностей.
- Этот медный пропуск за городские ворота. - напомнил ему Цзы Ли.
- А, точно...- Донмин сразу понял его.
"Однако зачем этому человеку, понадобился этот кусок металла?"
Как только Цзы Ли получил пропуск, он почувствовал, что сделал шаг к победе.
- Вы, похотливые людишки, этот Лао Цзы хочет сказать вам, если вы не хотите, чтобы скандал раскрылся, то вам следует прекратить делать это здесь. Иначе, не вините этого Лао Цзы за то, что он не предупредил вас, если вас застукает кто-то другой.
- Д... да, мы поняли!- Донмин молодой господин, и с самого детства ни один человек не оскорблял его. До сегодняшнего дня.
Он почувствовал себя оскорблённым. Но поскольку, будет нехорошо если он раскроет своё происхождение. Поэтому он пробормотал себе под нос:
- Не стоит позволять этому Лао Цзы узнать кто я...
После этого, Цзы Ли вернулся в свою комнатку. Он немедленно собрал все свои вещи.
Глава 11
Над головой сгущалась тьма, высокие деревья вокруг и уже увядали. Время от времени, раздавалось карканье ворон. Чем глубже он продвигался в лес, тем мрачные становилось окружение. Словно здесь обитали призраки и демоны.
С самого рождения он боялся темноты и этот страх рос вместе с ним. Это была его слабость, которую он не мог преодолеть.
Эта обстановка действительно проверяет его психику!
Он крепко обхватил себя руками, пытаясь успокоить дрожь. Стиснув, стучащие зубы, он шёл на дрожащих ногах.
- Спокойствие, только спокойствие... ты скоро доберёшься. - Цзы Ли пошатывало на ходу и он бормотал это себе под нос, чтобы собраться с силами.
* Хрусть*
Внезапно позади раздался звук сломанной ветки. Который показался Цзы Ли подозрительным.
Он тут же спрятался за дерево, рядом с собой.
Спина покрылась холодным потом, когда он широко раскрыл глаза и уставился на деревья, окутанные густым и холодным туманом.
Из-за паники Цзы Ли крикнул:
- Кто здесь?!
Он боялся того, что нечаянно мог спровоцировать гнев призрака.
Если бы ему ответили " Это я?", то чтобы он сделал?
Цзы Ли не двигался и нервно ждал любого движения с противоположной стороны. Его сердце учащённо билось, как будто оно вот-вот выпрыгнет из груди.
Как только он обернулся, перед ним возникла тень, которая стремительно пронеслась вперёд.
- Ёб...- закричал Цзы Ли и упал на задницу. Он отчаянно замахал руками, чтобы отмахнуться от противника.
Чирик!
Эта штука, а точнее птица, поцарапала тыльную сторону ладони Цзы Ли и довольная своей работой, улетела.
Он сидел тяжело дыша и поглаживая жгучие порезы на ладони. Она стала липкой от крови!!
- Чертова птица! - раздраженно крикнул Цзы ли.
* Хрусть"
Звук был похож на тот, когда кто-то наступает на сухую ветку.
Приглушённые звук заставил Цзы Ли вздрогнуть от страха, забыв о гневе. Когда он повернулся, то увидел двух призраков с растрёпанной причёской. Они приближались к нему.
- Аааа! Призраки! - он как безумный рванул от них.
- Отстаньте от меня! Кто-нибудь спасите! - Цзы Ли выглядел жалко, когда кричал.
" Нечто" за его спиной, не подавало признаков отступления. Они наоборот становилось всё ближе и ближе.
Цзы Ли споткнулся об собственную ногу и упал на землю.
Он всё ещё был напуган, когда почувствовал внезапный глухой удар, по своему телу.
- Ваааа! Не ешь меня... ой! - призрак протянул свои вонючие руки и закрыл рот Цзы Ли.
Его взъерошенные волосы коснулись уха Цзы Ли, когда он прошептал ему:
- Не кричи! Ты привлечёшь охрану!
Другой фантом, прижимал к земле вырывающиеся ноги Цзы Ли.
- И что нам делать?
Призрак, закрывающий рот Цзы Ли, что-то пробормотал, затем наклонился к его ушам и прошептал:
- Сейчас мы отпустим тебя, но ты больше не кричишь, понял?
- Цзы Ли кивнул и тут же отпрыгнул в сторону, как только его освободили, и яростно вытер рукавом рот.
" Как же чертовски воняет! Так грязно, фу!"
Внимательно оглядев фигуры, он заметил, что эти двое были не выше его подбородка.
- Так вы люди!
- Что ты говоришь! Ты думал, что мы призраки? Только ты тут похож на призрака, с этим своим криком. - Гневно возразил маленький демон, который раньше прижимал ноги Цзы Ли.
Услышав его Цзы Ли разозлился. Он бросился на маленького демона и попытался задушить его, сидя на нём.
- Ублюдок! Все бы подумали, что вы призраки! Бегаете тут по лесу ночью! Я тебе придушу!
- Ч... что ты делаешь! Отпусти моего брата! - другой маленький демон тут же бросился спасать брата от Цзы Ли.
- Т... ты действительно собираешься задушить меня?!
- Да иди ты! Если бы я мог, порубил бы вас на кусочки! - Цзы Ли кричал так как его гнев ещё не утих.
Из-за этих двоих он чуть не обмочился от ужаса, зовя маму и папу. И эти два ребёнка не извинились, они высокомерно говорили с ним!!
- Старший брат, это определённо было нашей ошибкой. Мы действительно не хотели вас пугать. Когда вы вдруг побежали, мы не хотели потерять вас, поэтому побежали за вами.
- Ну да блядь! Конечно же, я побегу! Какого чёрта вы преследовали меня, как кучка злых духов, которые хотят отнять мою жизнь?!- Цзы Ли в гневе топнул ногой.
Он действительно не понимал, почему эти ребята напугали его до безумия. А он потерял целую кучу нервных клеток!
- М... мы....
- Уходите! Не задерживает этого молодого господина! - Цзы Ли больше не спорил с этими двумя, всё-таки он торопился.
Увидев, как Цзы Ли махнул рукавом и уходит, их сердце подпрыгнули в панике. Они быстро догнали его.
Вскоре из леса вышло три человека и они направились к главной дороге.
- Почему вы, грязные детишки, преследуете меня?!- когда Цзы Ли обернулся, он увидел, что они всё ещё преследуют его.
- М... мы хотим кое-что спросить!
- Я никто теперь, бесполезно что-то у меня просить!
- Но мы видели, как вы выходили из храма Чан Кун! Мы видели!
- И что?
- Монахи Чан Куна запрещали нам приблизится к императору. Мы видели, как вы вышли из храма, вместе с другими чиновниками и военными. Это доказывает, что старший брат имперский чиновник. И поскольку вы один из них, вы можете помочь нам встретиться с императором. Потому что мы не сможем встретиться с ним без помощи.
- Вы хотите встретиться с этим императором? Причём тут я?
- Но никто не хочет нам помогать, получить аудиенцию у императора! Мы пытались расспросить несколько человек об этом, но все они прогоняли нас палками!
Хоть Цзы Ли и не видел ясно лицо другого человека, он слышал печаль и разочарование в его голосе.
Цзы Ли замедлил шаг, он некоторое время чувствовал пристальный взгляд на себе. Он резко обернулся и предупредил:
- Не могли бы вы, мелкие нищие, перестать преследовать меня?
Он уже угрожал и затрагивал их ранее. И всё же они игнорировали его и продолжали идти за ним.
" Я должен найти способ избавиться от них до того, как покину столицу. Я не могу больше терять время здесь!"
- Оооо... - демонёнок, на которого ранее напал Цзы Ли, указал на него пальцем и воскликнул.
Цзы Ли подскочил от шока, он ели сдерживал гнев.
- Маленький говнюк, чего кричишь?!
- Я тебя вспомнил!
- Еще раз вспомнил кого? - Цзы ли был немного встревожен своей внезапной вспышкой.
" Этот маленький демон, уже видел меня где-то?"
- Старший брат, ты помнишь тот день, когда за нами гнался принц Хон Цин?
- Точно! Теперь я вспомнил! В тот день мы узнали, что он девятый принц. И ты чуть было не выпалил о.... Я тогда запаниковал и не дал тебе говорить. Теперь же, я жалею об этом. Так трудно получить аудиенцию, и мы упустили такую хорошую возможность!
- Тогда, старший брат, ты помнишь кто был вместе с девятым принцем?
Юноша немного подумал, затем воскликнул посмотрев на Цзы Ли:
- Ты тот самый принц! Вы определённо можете помочь. Прошу вас, организуйте нам встречу с Его Величеством.
- Пф, странные вы, почему я должен помогать вам? Проваливайте, не стойте у меня на пути. Если меня поймают и отведут обратно и если я стану призраков, то буду преследовать вас!
Старший из детей видил, что Цзы Ли не намерен им помогать. Но им было так трудно найти кого-то, кто бы помог им. Так что они не могут упустить эту возможность!
Словно читая мысли друг друга, дети бросились к его ногам.
-Уууу... Ваше Высочество, мы умоляем вас, помогите нам, пожалуйста! Мы никогда не забудем вашу доброту и оплатим её. Даже если нам придётся пахать как лошади! Уууу....
Они крепко вцепились ему в ноги.
Он хотел уйти, но не мог. Хотел сбросить их, но они крепко держались
Цзы Ли был зол и напряжен. И видя, что эти дети держат изо всех сил, он догадывался - они не отпустят его, пока он не пообещает помочь
- Чёрт возьми, вы маленькие демоны. Довольно, этот молодой мастер соглашается на вашу просьбу! - в конце концов у Цзы Ли не было выбора, но он кипел от ярости.
- Здорово! Благодарим вас, Выше Высочество! Спасибо вам! - после достижения цели, старших из них, не заметил, как плакал от радости.
- Всё успокойтесь. Если вы собираетесь встретиться с императором, то с этого момента вы будете слушаться меня!
- Хорошо!
- Отлично. А пока давайте вернёмся в столицу!
Глава 12
Храм Чан Кун находился недалеко от столицы. Это уже упоминалось ранее, но Цзы Ли поспешил сбежать не имея достаточной подготовки. Из-за этого путешествие в два часа на лошади, заняло у Цзы Ли всю ночь пешком. Когда он издали заметил городские ворота, солнце уже ярко светило.
Цзы Ли массировал свои усталые ноги. С тканью закрывающей его лицо и обёрнутой вокруг они, он без колебаний направился к воротам. За его спиной находились два маленьких демона. Они шли за ним по пятам, как будто боялись, что он ускользнёт, если они не будут осторожны!
Цзы Ли молча шёл вперёд, он был в приподнятом настроении.
" Ну и как мне потерять эти два камня преткновения?"
- В... Ваше Высочество, разве император не в храме Чан Кун? Так вот, почему мы вернулись в столицу, чтобы найти его? - один из ребят больше не мог удержаться от вопроса, потому что это беспокоить его со вчерашнего вечера.
- Вы дураки! Император никого не принимает в храме. Если мы будем действовать опрометчиво, то вряд ли излечим наказания. Мы пойдём к воротам резиденции и будем ждать там. Через день или два мы увидим его!- Цзы ли искренне передал ему свое фальшивое оправдание.
У него всё ещё были сомнения, но юноша больше не спрашивал.
Они шли с тяжёлыми мыслями в голове. Охранники, стоящие на пропускном пункте, скрестили копья. В знак того, что они должны были показать пропуск.
Цзы Ли предвидел это ранее, так что он показал металлический пропуск; который он вымогал у этого богатенького юноши. Посмотрев пропуск, охранники пропустили его.
- Подождите, а эти двое? Им не разрешается входить без пропуска.
Цзы Ли пропустили, а вот этих маленьких нищих нет.
- Господин офицер.- два демонёнка одновременно указали на Цзы Ли.- Мы его слуги.
Сердце Цзы Ли замерло.
"Эти проклятые маленькие демоны, они обсуждали это ранее? Гладкие мальчишки!"
Охранники вопросительно посмотрели на Цзы Ли, требуя ответа.
- Да, это мои слуги, путешествуют вместе со мной. - Цзы Ли неохотно ответил, чувствуя себя беспомощно.
Они продолжали путь, пока Цзы Ли не остановился перед рестораном. Он повернулся к попутчикам и сказал:
- У Вашего Высочества есть важное дело, вы двое подождите здесь.
Пока старший ребёнок слушал, он оценивал, должны ли они ждать его здесь? Они тут же схватили его за рукав и посмотрели на Цзы Ли с жалобными глазами.
Их грязные пальцы, копавшиеся в его одежде, оставляли чёрные следы на его белых одеждах.
- О чём вы беспокоитесь? Вы думаете, что если останетесь у входа, то Ваше Высочество сбежит? - Цзы ли намеренно сказала недовольным тоном.
Услышав его слова, старший мальчик, подумал, что он прав. Хоть он и был обижен, но он был вынужден отпустить Цзы Ли. Однако он был не уверен поэтому напомнил:
- Ваше Высочество, вы дали слово. Вы не можете отказаться от них, иначе люди будут насмехаться над вами! За то что вы не держите слово!
" Этот парень действительно смеет угрожать мне! Я угрожал людям, когда был в вашем возрасте, пока вы сосали сиську мамы! Кроме того, по сравнению с жизнью в клетке этот статус " Не держит слово" - ничто!"
Хоть Цзы Ли и думал так, но и глазом не моргнув, он сказал:
- Понял, я понял. Неужели, Его Высочество похож на такого человека? Ребята, подождите, я выйду, как только закончу с делами.
Цзы Ли зашёл в ресторан вместе с другими посетителями. Старший ребёнок продолжал беспокоиться и следил за входом.
Цзы Ли радовался, наконец он избавился от этих детей. Он почувствовал радость в своём сердце.
" Как и ожидалось, они всего лишь дети. Думали, что лучше меня?! Ха, их навыки всё ещё не так хороши!"
Он прошёлся по ресторану и подошёл к тому официанту, что и в тот день. Он заплатил остальную часть суммы и отправился в приготовленную для него комнату на втором этаже. Всё что он просил, уже лежало на столе. Цзы Ли открыл свёрток-всё было в порядке.
Одежда, обувь, фальшивая борода и искусственная маска, бамбуковая трость, шляпа с вуалью, поддельные брови, парик и даже предельная родинка!
Цзы Ли был доволен как удав, увидев кучу театрального реквизита для маскировки. Цзы Ли спустился вниз и попросил несколько бутылочек с лекарством и набор маленьких мягких мешочков, которые были похожи на сжатые воздушные шары.
Он был в восторге, когда поднял один из мешочков и рассмотрел. Кто бы мог подумать, что люди в эту эпоху уже могли изготавливать нечто подобное из овечьих кишок!
И что же он будет делать с этими мешочками? Очень скоро их применение будет раскрыто. Ибо он будет использовать их позже, для защиты.
После этого, он убрал мешочки. Затем открыл мазь и обработал рану на руке, которая всё ещё болела.
Затем он переоделся, налил воду в чашечку, добавляя в неё охряную краску и размешивал, пока она не растворилась. Он нанёс разбавленную краску на лицо, шею, руки и другие открытые участки тела. Как только она высохла его первоначально светлая кожа, стала мутно-жёлтой. Это сделала его похожим на простолюдина из сельской местности. Который, находился под жгучим солнцем за то, из-за долгой работы в поле.
Потом он достал липкую пасту, намазал её губы и приклеил бороду. Теперь он был очень похож на старого фермера.
"Да у меня есть талант к макияжу!"
Цзы Ли радостно рассматривал в зеркале плод своих стараний.
Сначала он планировал замаскироваться под слугу с помощью маски. Но какой-нибудь эксперт по маскировке легко бы разоблачил его, столкнувшись с ним. Кроме того, его нынешний вид, был намного лучше, чем у той маски.
Приведя всё в порядок, он встал перед дверью и глубоко вздохнул. Затем открыл её и сделал шаг немного взволнованно.
Глава 13
- Гэ-гэ, прошло уже много времени, а он всё ещё не вышел. Он, должно быть, бросил нас?
- Невозможно! В этом ресторане нет задней двери. К тому же мы наблюдали за входом. Как он мог уйти?
- Пффф!-Старик, который прошёл мимо них, внезапно засмеялся. Старший из детей нахмурился, смотря на старика, который тут же притворился, что кашляет и ушёл ускорив шаг с аккуратной и прямой осанкой.
- Почему походка этого старика такая фамильярная?
-Ты тоже так думаешь?
Старший из детей почесал кончик носа. Внезапно его сердце тревожно забилось. Он посмотрел на своего брата и крикнул
- В погоню!
***
Цзы Ли почувствовал гордость за свою маркировку, когда он успешно прошёл мимо двух демонов.
Можно было видеть, как он направляется к конюшням широкими шагами, гордо расправив плечи.
- Не пропустите! Один раз в жизни выпадает такая сделка! Жеребцы! Кобылы! Кастрированные лошади! Лошади на любой выбор! Только взгляните!- громким скрипучим голосом вещал торговец лошадьми.
- Эй! Ты там дядя, ты похож на покупателя! Иди сюда, посмотри. - чёрный парень подошёл к Цзы Ли и потянул его за рукав.
- Взгляните на эту лошадь! Стройная фигура, высокая, гладкий лоб и острые глаза. Мало того, он может размножаться хоть каждый день, потомство гарантированно!
На лбу Цзы Ли появились чёрные линии, когда он посмотрел на серую лошадь, которая похоже привыкла к чрезмерному спариванию.
- Я не хочу лошадь такого типа.
- Не хочешь жеребца? Тогда как насчёт кастрированной лошади? Больше на него не будут влиять кобылы. Мало того, ноги ц него хорошо развиты, отличаются особой выносливостью, трудолюбием и может перенести многое. К тому же, она может перенести больше сотни футов на своей спине!
- Это конечно хорошо, но я хочу купить скакуна, для путешествий! Но не лошадей такого вида!- Цзы Ли больше не мог выносить брызги слюной от этого торговца, который пытался спихнуть свой товар.
Он уже собирался уйти, когда его крепко схватил за рукав. В этот момент Цзы Ли достиг точки кипения.
" Я в бегах! Моё время ценно, и к сожалению не могу пожертвовать ещё минутной, в компании этого торговца!"
Как раз в тот момент, когда Цзы Ли хотел вспылить, этот тип открыл рот.
- Мы не продаём лошадей для путешествий на рынке. Если вы хотите купить такую, то у нас есть ранчо в трёх ли(1.5км) от города.
Услышав его слова Цзы Ли встревожился. Он потратил так много усилий, чтобы прибыть сюда. Ведь он надеялся найти хорошую лошадь здесь, чтобы обогнать солдат императора, если он пошлёт их за ним.
И теперь этот торговец говорит, что он не может купить здесь приличного скакуна!
-Однако, вам повезло. Несколько дней назад, наш босс привёз с ранчо молодого скакуна. Хотя ему всего три года и у него немного вспыльчивый характер, но это одна из известных пород лошадей хека!
После этих слов Цзы Ли, был поражён возвышенным чувством. Словно после бесконечных гор и рек, которые заставляют сомневаться в обходе, вы встречаете тень ивы, яркие цветы и прекрасную деревню.
Он бросил на торговца взгляд, как бы говоря: " Почему ты раньше не сказал этого?"
- Прекращай нести бред и веди меня к этой лошади!
После прибытия в конюшню, он действительно увидел молодую лошадь Хека.
Цзы Ли ранее уже катался на лошади и верховая езда была его любимым хобби.
Он много читал об этом в интернете, поэтому знал, что порода Хека, была популярна в древности. Единственное, чего он не ожидал, это найти эту породу здесь.
Когда лошадь увидела людей приближающихся к ней, она предупреждающе фыркнула. Ясные чёрные глаза жеребца, смотрели надменно и немного испуганно.
Так как это первый раз, когда он видел в живую, знаменитую породу, он изучил её.
Длинная и большая голова, нос размером с кролечью голову, толстая и широкая шея, так же широкая грудная клетка. Его тело ещё не полностью развито, но оно почти так же хорошо построена как и у взрослого!
- Сколько?
- Не слишком дорого, около двухсот!- торговец знал, Цзы Ли срочно нужна лошадь, поэтому повысил цену.
Запрашиваемая цена была под стать взрослой лошади. Однако Цзы Ли действительно нуждался в лошади, он не мог медлить. Уже полдень и этот император уже должен знать, Цзы Ли убежал. Поэтому он заскрипел зубами и был вынужден сказать:
- Хорошо, я беру его!
Наблюдая за производящей на его глазах сделки, жеребец недовольно заржал и беспорядочно топа копытами.
Увидев это Цзы Ли мягко и осторожно подошёл к нему. Чёрные искренние глаза встретились взглядом с большими и такими же чёрными глазами.
- Умница, не бойся. Я тебя не обижу.- мягко сказал он, успокаивая лошадь.
Жеребец успокоился, как буд-то понял его слова. Цзы Ли был вне себя от радости, он медленно протянул руку, чтобы коснуться лба лошади. Он стоял неподвижно и позволил Цзы Ли гладить Его, как послушный ребёнок.
Торговец лошадьми удивлённо воскликнул:
- Сэр, вы тренируете лошадей?! Обычно никто не мог подойти к нему, ближе чем на пять футов. Уже не говоря о том, чтобы погладить его!
Услышав это Цзы Ли почувствовал себя довольным как кот. Но едва он успел насладиться этим чувством, лошадь повернула голову и укусила Цзы Ли за руку.
- Ай!- Громко крикнул Цзы Ли. Он в панике отдёрнул руку, но не мог её вытащить. Он чуть ли не плакал умоляюще смотря на лошадь.
Цзы Ли мог поклясться, что видел насмешку в глазах лошади. Затем она отпустила его.
Цзы Ли сразу же вытащил свою руку. Рука была цела, но полностью мокрая от слюны. Придя в себя, он свирепо посмотрел на надменного коня Хека.
Глава 14
Солнце встало в назначенное время. Его лучи обжигали землю своим жаром. Тепловая волна в воздухе, кажется, искажала вид, заставляя людей видеть вокруг искажённый волнами пейзаж.
Цзы Ли слабо осел на спину лошади, облизывая пересохшие губы. Встряхнув флягу с водой, он обнаружил, что она пустая. Цзы Ли удручённо вздохнул.
" Если бы я знал, не сунулся бы в эту сторону! В это проклятое жаркое место! Это прям гора огня! Я еду уже полдня, даже не говоря о людях, я не видел ни травинки!"
- Ку Цзы!
- Бррр... -в который раз возмущённо запротестовала лошадь, давая понять, что ей не нравится это имя.
Цзы Ли проигнорировал, крепко обняв шею лошади. Затем сказал:
- Ку Цзы, я сейчас умру от жажды! Тебе стоит научиться воздавать своему спасителю, который дал тебе новую жизнь! А иначе, мне придётся убить тебя и выпить твою кровь, чтобы утолить жажду. Верно?
Конь недовольно заржал и затряс всем телом, желая сбросить с себя хозяина, который уже сходит с ума.
Цзы Ли держался изо всех сил, вскоре он стал похож на жвачку, прилипшую к спине лошади.
Затем он провёл пальцем по жизненно важной артерии на шее коня.
- Ты не позволишь мне убить себя? Хм... как насчёт того, чтобы ты позволил мне сделать глоток?
Снова раздалось ржание. Поняв намереннее хозяина, Ку Цзы, немедленно поднял передние копыта и бешено помчался вперёд.
Поток воздуха, дующий ему в лицо, нёс невыносимый жар, но он также помогал избавиться от жения в теле.
Над бесплодными полями Цзы Ли вдруг увидел мерцающее зрелище перед собой и закричал:
- Это похоже на оазис! Ку Цзы беги! Беги быстрее! Ха-ха!
Мужчина и лошадь выглядели так, как буд-то они скакали на скачках, когда их взгляд сфокусировался на деревьях впереди.
Как только их головы оказались в тени густого леса, они почувствовали себя освежёно. Как будто их окунули в прохладную родниковую воду.
Это было настолько прекрасно, Цзы Ли ни мог не содрогнуться.
- Умница, Ку Цзы!- Цзы Ли хвалил коня, поглаживая его по голове.
Ку Цзы презрительно фыркнул.
- В этом лесу должен быть источник воды.- когда он произнёс "Вода", каждая клеточка его тела наполнилась энергией.
- Ку Цзы, я обязан тебе жизнью! У лошадей обаяние лучше, чем у людей....- Цзы Ли легонько погладил коня по щекам.
Ку Цзы одобрительно заржал. Даже если Цзы Ли не воспринимал жизнь коня в серьёз, то конь делал это! Кто знает, вдруг Цзы Ли вправду, выпьет его кровь из-за сильной жажды?
Глаза Цзы Ли вспыхнули, когда он пристально смотрел на затылок животного, время от времени облизывая пересохшие губы. Такое давление приводило Ку Цзы в ужас!
Он поскакал по извилистым тропам густого леса с Цзы Ли на спине.
Наконец они пробрались сквозь густую зелень и оказались около бушующего прозрачного источника.
Увидев его, глаза Цзы Ли жадно засверкали. Он тут же кинулся к роднику и нетерпеливо напился. Сладкая и освежающая родниковая вода освежила каждую клеточку его тела, расслабляя его.
Он пил до тех пор, пока не заикал. После этого он удовлетворёно лёг на траву.
Глядя на поведение Цзы Ли, Ку Цзы взглянул на него с презрением. Затем подошёл к реке и склонил голову, чтобы попить.
После короткого отдыха и наполнения фляги, Цзы Ли вскочил на спину лошади и похлопал её.
- Всё, мы должны ехать. Нам нельзя надолго останавливаться!
Лес-это уже не то страшное голое плато, а круглые и мягкие холмы. Цзы Ли заставлял коня следовать по тропинкам, пока они не достигли небольшого города, к заходу солнца.
- Эй, приютите меня!
Слуга мельком замечает измученного странствиями незнакомца, который тащит лошадь к их постоялому двору.
Догадавшись, что путешественник остановится в их гостинице, он быстро вышел и взял поводья лошади.
- Сэр, вы остановитесь на ночь?
- Да, я останусь здесь на одну ночь. Дорогого номера не нужно, достаточно чистого.- ответил ему Цзы Ли.
- Хорошо. Хозяин, одна комната.-крикнул служащий направляясь в гостиницу.
- Позаботьтесь хорошенько о моей лошади. Вот вам на чай.- Цзы Ли был обеспокоен, что о Ку Цзы плохо позаботятся, поэтому он специально сказал это.
- Конечно, Сэр, не беспокойтесь!- получив чаевые работник, стал ещё услужливее.
Когда Цзы Ли подошёл к входной двери, он обнаружил, что внутри помещений было не таким большим, как казалось снаружи. Но тут было довольно чисто. Возможно, это было почти время закрытия гостиницы, так что в трактире было немного людей.
Трактирщик нёс в руках зажжённую спиртовку и с улыбкой обошёл гостя.
- Одна свободная комната, следуйте за мной, Сэр.
Проводив его на второй этаж, хозяин открыл дверь в углу. Цзы Ли просунул голову внутрь, чтобы рассмотреть. Внутри комната была простой, только кровать и квадратный стол, который мог вместить семь человек. Тем не менее здесь было довольно чисто.
У него не было большого колличества денег, так что он не мог просить дорогую комноту.
- Не плохо.
- Господин, может вы хотите перекусить?
- Конечно, хочу, только доставьте еду в мою комнату. А ещё можно мне тазик с горячей водой?
- Конечно, господин. Подождите минутку.
Глава 15
Цзы Ли жадно поглощал ужин, пока не съел всё до крошки. Затем облизнул соус с уголка рта и удовлетворённо вздохнул.
Еда была обычной, но после того как Цзы Ли ел несколько дней сухие пайки, она была для лучшей в мире.
Толстый слуга бегал туда-сюда, чтобы наполнить деревянную ванну. В это время Цзы Ли наблюдал за ним со стороны, неторопливо убирая с зубов кусочки еды.
- Нет необходимости в горячей воде. Тёплой будет достаточно в такую жаркую погоду!
- Хорошо, сэр. Вода уже подготовлена. У вас ещё есть какие-нибудь поручения?- слуга вытер пот со лба.
- Пока нет, можешь идти!- Цзы Ли махнул рукой.
Слуга тупо уставился на него, после чего он посмотрел на Цзы Ли немного застенчивым взглядом.
- Сэр, я... я помог вам с десятью бочонками воды!
Цзы Ли посмотрел на него со странным выражением лица.
- Я знаю, и в чём же дело?
- А разве вы не хотите дать мне чаевых? - слуга был взволнован.
Некоторое время назад он увидел, как его помощник у входа, получил щедрые чаевые от Цзы Ли, за лошадь. Теперь, когда настала его очередь, для него ничего нет?
Когда Цзы Ли услышал его, он приподнял бровь. Он положил ноги на деревянный табурет и задрал подбородок.
- Парень, ты думаешь, что я денежное дерево? Что я легко раздаю деньги? Позвольте, спросить у трактирщика, обязан ли я по правилам давать слуге чаевые?
Толстый слуга почувствовал себя униженным, его лицо побледнело, затем он покраснел. И ушёл поджав хвост.
- Ха! Вы не обманите меня на деньги!- Цзы Ли фыркнул.
Сняв фальшивую бороду, он снял грязную одежду и нетерпеливо шагнул в ванну.
Он путешествовал безостановочно в течение трёх дней, мышцы во всём теле ужасно болели!
Он расслабился, находясь в комфортной воде и медленно наслаждался удовлетворением от усталости, которая медленно растворялась.
Большая часть краски, на его коже, уже была потной, но его лицо было полностью запачкано грязью, так что это было не сильно заметно. Теперь когда он отмакнул, краска постепенно смывалась, обнажая белую и нежную кожу под ней. Он вытянул свои стройные и гладкие ноги на край ванны. Напевая песенку, он зачёрпывал воду, чтобы вытереть лицо и помыть волосы.
Пока он умывался, его вдруг потревожил стук в дверь.
- Кто это?!- Цзы Ли был раздражён, когда крикнул.
- Я!- это был тот, слуга который не получил вознаграждение за свой труд.
"Только не говори мне, что ты всё ещё требуешь чаевые?" подумал Цзы Ли.
- Чего тебе?! Разве этот Лао Цзы не говорил тебе, что будет принимать ванну!
- Откройте дверь. Здесь гость, который хочет зарегистрироваться.- толстый слуга продолжал грубо стучать в дверь.
- Какого?! Я не трактирщик, какого чёрта ты присылаешь к моей двери, если кто-то хочет зарегистрироваться?- взревел Цзы Ли.
"Этот человек захочет затеять драку, прекрасно!"
- Сэр, я такой же скромный путешественник и останусь здесь на ночь. Дело в том, что всё мои деньги украли. У меня осталось всего несколько медных монет, но этого недостаточно, чтобы заплатить за одноместный номер. Поэтому, сэр, не согласитесь ли вы, раздались со мной стоимость комнаты?- приятный на слух, грамотно поставленный голос, неожиданно вежливо спросил.
"Этот человек похож на джентльмена! Из-за этих карманников, он пострадал и заслуживает жалости. Я останусь здесь всего лишь на ночь, так или иначе, завтра я отправлюсь в путь. Поэтому это не имеет значения."
Помня об этом, Цзы Ли встал, насухо вытерся и оделся, с его волос всё ещё капала вода Цзы ли раздражали длинные волосы. Он не должен был позволять другим видеть его в нынешнем виде. Но у него не было много времени, чтобы использовать краску.
Цзы Ли вынул маску и осторожно приложил её к лицу, после чего надел поддельную бороду. Его внешний вид был уже далёк от старого фермера, который он имел ранее. Но это всё ещё скрывало его внешность.
Он посмотрел в зеркало, проверяя нет ли какой-нибудь ошибки. Затем подошёл к дверному проёму и открыл дверь.
Этот толстый слуга с самого начала нетерпеливо ждал. Он хотел ещё раз постучать, но дверь открылась. Он подозрительно посмотрел на Цзы Ли, когда тот вышел.
- На что ты смотришь? Разве вы не видели раньше красивых людей?- Цзы Ли нахмурился.
Цзы Ли взглянул на молодого человека рядом со слугой. Брови словно мечи, яркие и выразительные глаза, прямой нос и тонкие губы.
Золотой головной убор, украшенный нефритом, был приколот к его чёрным волосам. Он был одет в кремовый длинный халат. Пояс, обёрнутой вокруг талии, был инкрустирован нефритом. Этот человек был утончённым и скромным. Как не крути он был похож на дворянина из аристократической семьи.
Цзы Ли был в недоумении. У этого парня было много ценных веще, которые легко бы покрыли его пребывание в течении ночи. Или у этого парня привычка делить комнату с другим человеком?
Он не кажется плохим, но нельзя судить о человеке по внешности! Цзы Ли ни мог не насторожиться.
- Искренне извиняюсь за беспокойство! - мужчина сложил руки в знак приветствия и мягко сказал.
Получая такое вежливое обращение к себе, Цзы Ли не мог отказаться. Тем не менее, он всё ещё напоминал себе, что лучше быть осторожным, чем сожалеть.
Глава 16
На углу, старого деревянного стола, стоит, слабо мерцающая, масляная лампа.
Цзы Ли сидел по одну сторону стола, смотря на пламя и украдкой поглядывал, на подозрительного парня сидящего напротив.
Он думал над действиями, если вдруг этот человек нападёт.
" Может, позвать на помощь? Или убежать? Или разбить стул об его красивое личико?"
-Пф, Ха-ха-ха!- внезапно парень засмеялся.
Цзы Ли нахмурился.
- Над чем ты смеёшься?
- Извини, так грубо с моей стороны. - парень изо всех сил пытался подавить смех.
Затем он сложил руки в знак извинения и сказал:
- Эй, брат, на самом деле я не плохой человек. Не нужно быть таким настороженным!
Цзы Ли взглянул на него с подозрением, затем тихо спросил:
- Вот скажи, зачем плохому человеку признаваться, что он плохой?
Парень встал и подошёл ближе к Цзы Ли, не зная смеяться ему или плакать.
- Эй, эй! Что ты делаешь? Хочешь ударить? Я предупреждаю, не стоит провоцировать этого Лао Цзы! - Цзы Ли тут же встал и занял оборонительную позицию, готовясь к бою.
Человек беспомощно стоял на месте с невинным и честным лицом, глядя на Цзы Ли.
- Я только сейчас заметил, что рука брата повреждена. У меня как раз есть лекарство.
- Вы продаете лекарства?
Мужчина был ошеломлён, он снова не знал плакать ему или смеяться.
- Нет, я не торговец. Я всегда беру с собой лекарство, когда иду в путешествие.- сказав это, он достал из рукава керамический флакон с мазью и поставил на стол. - Твоя рана может начать гноиться, если её не обработать. Это лекарство не первоклассного качества, но поможет тебе с травмой. Считай, это моя благодарность!
Цзы Ли почесал затылок в замешательстве.
"Я был так узколоб! Как оказалось, он хороший человек!"
- Это я должен извиниться! Наверное, я слишком нервничаю. Благодарю, за лекарство. - Цзы Ли подвинул стул и сел.
- Когда мы путешествуем, нам действительно стоит быть внимательнее. Возьмём в пример меня, я был неосторожен и в итоге меня обокрал нищий. Эх, поэтому я оказался в таком затруднительном положении!- мужчина тоже сел.
Услышав это Цзы Ли был поражён, он столкнулся с человеком в такой же ситуации, как и он!
Цзы Ли ещё раз осмотрел собеседника. Этот человек был не только красив, но и выглядел как учёный муж. Он не выглядел плохим парнем! Цзы Ли удивился, почему он был таким настороженным.
Цзы Ли благодарно улыбнулся, однако из-за маски у него вышло что-то отдалёно похожее на улыбку.
Взяв пузырёк с лекарством, он открыт пробку, чтобы понюхать. Мазь имела слабый цветочный аромат.
Взглянув на царапины на руке, он удивился, почему они так долго заживали. Раны перестали кровоточить, но всё ещё выглядели ужасно и болели!
"Такое невезение, надеюсь я не подхватил птичий грипп!!"
- Позвольте я вам помогу, хлопотно делать это самому?
- Спасибо.
Цзы Ли наблюдал, как парень взял немного сине-зелёной мази и аккуратно намазал на царапины.
Цзы Ли почувствовал смущение.
- Кхм-кхм! Так как тебя зовут?
Закончив, парень оторвал небольшой кусочек от своей шёлковой одежды и перевязал рану Цзы Ли.
- Моя фамилия Мо, имя Цан Цзин.
- Я Су Цзы Ли.- Цзы Ли с улыбкой протянул руку, затем вспомнил, что такое приветствие здесь не практикуется и сложил руки.
Мо Цан Цзин улыбнулся.
- Су Цзы Ли. Могу ли я называть тебя брат Цзы Ли?
Цзы Ли кивнул, показывая своё согласие.
- Могу я узнать, куда направляется брат Цзы Ли?
Этот вопрос застал Цзы Ли врасплох.
- Не знаю! Я действительно не знаю куда, держу путь! Прямо сейчас, я хочу найти место, где меня никто не знает и где я мог бы спрятаться.
- Ась? Что ты имеешь в виду, брат Цзы Ли?
Цзы Ли сделал глубокий вдох.
- Я буду честен с тобой. Я из чёртового императорского дворца. Я сбежал из рук этого старого извращенца! Он конечно же, уже послал за мной людей. Если меня поймают... - Цзы Ли не смог унять дрожь.- боюсь я, буду раздавлен, пока от меня ничего не останется!
- Старый извращенец? Неужели он настолько свиреп?
- Вот именно! О, брат Цан Цзин, ты не знаешь этого старика! Его лицо уродливо и холодно как лёд. Рост едва достигает трёх футов(90+см). К тому же, его живот раздут, а ноги похожи на редис! Мало того, он настолько безжалостен, что отдал приказ высечь слуг до смерти. Он угрожал мне каждый день, чтобы я сделал с ним непристойные вещи! Я действительно больше не мог выносить этого, поэтому сбежал.- Цзы Ли вытер слёзы.
- Мне и в голову не приходило, что есть на свете такой бессердечный человек!!
Цзы Ли несколько раз кивнул, затем вытер слёзы рукавом.
Шестерёнки в его голове работали на полную мощность.
" Ну же Цан Цзин, твоя семья должно быть богата и влиятельна. Ты видел как я жалок, так пусть же твоё сердце наполнится сочувствием ко мне. Ну же, похлопай себя по груди и скажи, что ты поможешь мне! "
Конечно же, Мо Цан Цзин смотрел на Цзы ли с сочувствием.
- Брат Цзы Ли, вы слабы и находитесь в критической ситуации. Хотя, я Мо Цан Цин незнакомец, которого вы встретили случайно, но я не хочу видеть, как вы умрёте, не пытаясь вам помочь.
Глаза Цзы Ли блеснули, когда он посмотрел на Цан Цзина.
- Возьмите это нефритовое украшение, передаваемое из поколения в поколение в моей семье. Хоть это и не много, но он должен стоить несколько сотен. Возьмите его и хорошо питайтесь, покупайте лучшую одежду. Ваш побег не должен быть мучительным!!- на самом деле Мо Цан Цзин не знал, являлось ли это украшение настоящим, когда отдавал его Цзы Ли.
- Ну а теперь, уже поздно, давайте спать. Нужно хорошо выспаться!
Цзы Ли отвлёкся от нефритового украшения в руках и посмотрел на Мо Цан Цина, который уже лёг в пастель.
Этот человек действительно хороший....
Глава 17
На следующий день, когда он проснулся, солнце было уже высоко.
Цзы Ли сонно потёр глаза, но в следующую секунду, они широко расширились. Он медленно сел на кровати.
Увидев, что место, где спал Цан Цзин, рядом с ним, уже остыло. Он огляделся, но увидел лишь пустую комнату.
- Уже ушёл. Даже не попрощался, да ему не хватает хороших манер! А ведь вчера ночью, он имел наглость называть меня братом Цзы Ли!
Цзы Ли обижено кричал, когда поднял одеяло и вылез из кровати. Затем он увидел клочок бумаги на столе.
"Из-за важного дела, я уеду первым. Я видел, что брат Цзы Ли крепко спит, поэтому решил не беспокоить, оставив записку. Я надеюсь, что брат Цзы Ли успешно сбежит. Я уверен, мы ещё встретимся!
Искренне ваш, Мо Цан Цзин"
Цзы Ли опустил задницу на табурет.
" Важное дело?! Кого он хочет одурачить! Я то думал, что могу рассчитывать на его помощь!"
Цзы Ли погрузился в свои мысли " Мы не родственники и не друзья, поэтому вы решили пообедать и убежать как только наедитесь?!"
- Ай!- Цзы Ли дёрнул волосы от досады.
Прошло уже четыре дня, как он сбежал. Он не знает как обстоят дела в столице. Сейчас он в шатком положении. Ему кажется, что он марионетка в руках императора, без шанса на спасение.
- Эй-ей! Я не могу позволить, чтобы мой боевой дух упал из-за этого человек! Этот человек заплатит! Лао Цзы не боится тебя!
Он немного поднял боевой дух, и решил умыться.
Тут же раздался стук в дверь. Цзы Ли знал, что это стучит тот толстый слуга.
- Время въезжать! Время! Вы заплатили только за ночь, неужели вы настолько толстокожи, что готовы настолько долго пересиживать в номере?! Открывай! Если ты не откроешь эту дверь, я её выломаю!- толстый слуга больше не сдерживался и вел себя очень грубо.
Цзы Ли разозлился, но он был не прав, поэтому не стал кричать. Он только ворчал. Когда быстро умылся, переоделся в длинный халат и маскировку, затем резко открыл дверь.
Толстяк нетерпеливо ввалился в комнату. Цзы Ли сузил глаза, когда слуга обошёл комнату, затем спустился по лестнице сильно топая.
Цзы Ли положил в сумку несколько мясных булочек и питьевую воду. Затем вышел из гостиницы.
- Берегите себя, сэр!- сказал слуга, который держал вожжи, а затем передал их Цзы Ли.
Цзы Ли посмотрел за спину. И вынул две серебряные монеты и подал лакею:
- Вы хорошо позаботились о моей лошади! Поэтому, держите чаевые.
- Благодарю вас, сэр. - слуга несколько раз поблагодарил его, когда брал серебро.
Тщательно всё обдумав, Цзы Ли принял решение бежать за границу. Ведь если он прячется на территории императора, то он рано или поздно найдёт его. Теперь Цзы Ли может сравнивать себя с беглым преступником.
Когда Цзы Ли проезжал по узкой дороге, он остановился у дерева, чтобы отдохнуть и поесть.
Как раз когда, он пытался найти местечко, чтобы сесть, из куста выползла змея с ярким окрасом. Цзы Ли в испуге подскочил и отступил назад.
Но прежде чем он успел прийти в себя и убежать от змеи, он услышал свистящий звук. Кинжал с блеском пронёсся мимо него и рассёк щёку, упав на том месте, куда Цзы Ли хотел сесть. Цзы Ли смотрел на лезвие так, словно оно уже пронзило его. Как будто целью был...
Он глубоко вздохнул и закричал:
- Кто-нибудь помогите!
Он вскочил на лошадь, и отчаянно торопил её бежать быстрее. Он действовал так быстро, что убийца, прятавшийся в кустах, не среагировал вовремя, пока тот не убежал уже метров на пятьдесят.
Цзы Ли наклонился, затем повернул голову и увидел позади несколько убийц в чёрных масках.
- Ку Цзы, беги быстрее! Здесь убийцы! Как только я скажу тебе сменить направление, ты тут же меня послушаешь.
Группа людей, верхом на лошади, сильно шумела, поднимая пыль. Это зрелище в лунном свете было весьма впечатляющим.
Обычно Цзы Ли называл эту сцену "Эпической", но по скольку сейчас он был мишенью, он стал думать иначе.
Ку Цзы бежал быстро, но его усталость от скачки в течение дня ещё не прошла. Вскоре, около десятка всадников почти догнали их. У них были взрослые лошади, которые гнались за молодняком, в итоге сила Ку Цзы истощалась и он замедлился.
" Почему они пытаются убить меня? Кто послал их? Боже, этот день действительно ужасен! В какую же канаву я свалился, раз за мной гонятся убийцы?!"
Лоб Цзы Ли покрылся холодным потом, когда он увидел, что убийцы всё ближе и ближе. Внезапно его глаза заблестели, когда он вспомнил кое-что. Он быстро вытащил что-то из своего узелка и швырнул в приближающегося убийцу. Другой человек был испачкан чем-то, но быстро вытер это руками.
Он был не в курсе, что только что кинул в него Цзы Ли, поэтому не обратил внимания.
Другой человек закричал, схватившись за лицо и упал с лошади, прямиком под копыта других всадников.
- Ес!
Сцена была довольно кровавой, но индекс угрозы для Цзы Ли снизился, поэтому он был счастлив.
После этого он начал бросать секретное оружие на всех людей, что гнались за ним.
Другие увидели, что их товарищи начали кричать один за другим, поэтому они схватили мечи и рубили приближающиеся снаряды.
Когда они разрезали снаряд, он был не твёрдым как железо, а мягким. Жидкость в нём разбрызгивалась по всему телу и они чувствовали жгучею боль. Когда же смотрели вниз на тело, то видели как их кожа шипела, а из ран сочилась кровь.
Глава 18
Цзы Ли от усталости упал с лошади. Всё его тело было покрыто грязью и листьями. Колени и локти кровоточили, один ботинок исчез, он даже не заметил этого. Фальшивая борода свисала в уголке рта. А пот делал клей, на котором держалась маска, более липким и причинял боль.
Однако, столкнувшись с четырьмя убийцами, которые подходили всё ближе и ближе, это больше не имело значения.
- В... вам, ребята, лучше не подходить.... Я использую своё секретное оружие!- угрожающе сказал Цзы Ли, пятясь назад.
- Конечно же, мы откроем глаза шире, чтобы видеть всё, что ты в нас кинешь! - зарычал убийца.
Этот человек не ожидал, что такой слабак, ещё и в одиночку одолеет семерых опытных убийц!
Всё четверо подняли мечи, готовые сразить Цзы Ли
Цзы Ли сглотнул слюну и использовал последнее средство:
- Ребята, давайте жить дружно! Мы же не враги. Почему вы решили меня убить? Давайте я дам вам, все свои деньги, а вы отпустите меня?
Убийцы усмехнулись.
- Деньги, ты серьёзно? Мы и так получим деньги, после твоей смерти!
- Ась!- Цзы Ли пробил холодный пот.
" Боже, они говорят об этом так, как будто это просто факт! Всё кончено! Неужели, я встречу здесь свой конец?!"
- Подождите-подождите! Прежде чем убьёте меня, скажите, кто заказал убийство?
- Хочешь знать?- убийца злобно рассмеялся. - Спроси у короля ада, когда попадёшь туда! - закончив говорить, убийца замахнулся мечом.
Не в силах уклониться от лезвий, Цзы Ли закрыл глаза от страха и ждал своей участи.
Он думал, что услышит звук разрезающейся плоти и почувствует мучительную боль. Но подождав некоторое время, он ничего не почувствовал.
Цзы Ли широко открыл глаза в замешательстве и увидел как убийца со стоном грохнулся на землю. Его сердце было поражено стрелой со спины.
Цзы Ли уже множество раз видел убийства, поэтому быстро пришёл в себя. Остальные ассасины тут же обернулись и огляделись.
- Кто там? Такой трусливый поступок! Покажись сию же минуту!
Как только эти слова были произнесены, в кустах раздался шорох и оттуда вылетели неизвестные снаряды.
- Опять, чёрт возьми.- ассасины громко выругались. Они не знали как обезвредить эти штуки.
- Не трогай это! -один убийца заорал в спешке. Трое убийц быстро убрались с дороги. Когда они подумали, что всё в порядке, шары неожиданно взорвались, выпустив густой белый дым.
- Кхе-кхе-кхе... Чёрт, это просто отвлекающий манёвр!
- Чёрт! Не дайте этому мальчугану уйти!
Однако их окружал густой дым, они могли только шарить вокруг и слепо искать Цзы Ли. Которого и след простыл.
- Хух, я так устал! Однако, я жив!- Цзы Ли спрыгнул с лошади и плюхнулся на траву.
Затем он повернулся к другому человеку и сказал:
- Большое спасибо! И да как вы попали сюда, ребята?
Эти ребята-те самые мальчишки, которым Цзы Ли обещал помочь. И как же они появились здесь? Долго объяснять....
Так вот... В тот день, когда они поняли, стариком был Цзы Ли, они бросились в погоню. Им потребовалось некоторое время, чтобы добраться до маленького городка, но они не могли найти его следов.
Бегая кругами, они заметили, Цзы Ли покинул город на лошади. Прежде чем они успели его догнать, появились военные и передали указ императора о закрытии городских ворот.
Все входящие и выходящие люди, тщательно опрашивались. Тонны охранников бродили по городу в поисках. Жители города были встревожены, на протяжении двух дней, прежде чем запрет сняли.
Ходили слухи, что император приказал искать этого человека, преступникам. Однако всё не так просто.
Тем не менее, люди не оспаривали методы императора и спокойно ждали когда же пройдёт шумиха.
Ребята всё это время пытались пройти через ворота, но терпели неудачу. Возвращаясь в исходную точку.
На этот раз мальчишки не знали, что делать. И пока они думали, их враги нашли их местоположение. Они были обречены на гибель, им не оставалось ничего другого, кроме как бежать из столицы и искать Цзы Ли, пока за ними охотятся.
И вот, эти дети неустанно путешествовали, спали и ели на улице, чтобы найти Цзы Ли. Так продолжалось несколько дней, пока они наконец не услышали, Цзы Ли остановился в гостинице. Получив эту информацию, они сразу же отправились туда.
Они даже подумать не могли, что когда они найдут его, за Цзы Ли будут гнаться убийцы! Поэтому братья решили срезать путь и устроили засаду впереди.
Услышав их объяснение, Цзы Ли был тронут и чувствовал вину. Он не ожидал, что обманутые им дети, в конце концов спасут ему жизнь! Как бы то ни было, он теперь в долгу перед ними!
Зная, что они ждут аудиенции у императора, Цзы Ли на мгновение задумался, затем взял кисть, бумагу и коряво написал рекомендательное письмо.
После этого он положил жетон, который доказывал, что письмо было от него.
- Я не могу вернуться в столицу. Передайте это письмо девятому принцу и попросите у него аудиенцию с императором. Я уверен, он не откажет. Только вы не должны говорить им моё местонахождение. Если кто-то спросит, скажите, что я дал вам это перед тем как покинуть столицу. Поняли?
Цзы Ли посмотрел на их перепачканные лица. Дети смотрели на него с ожиданием, что заставило его сдаться в конце концов.
- Ах, хорошо! Вы можете идти со мной. Но я хочу, чтобы вы перестали называть меня Ваше Высочество. Зовите просто Су Цзы Ли, а лучше старший брат Цзы Ли, понятно?
- Да, лидер Су!
- Нет-нет, старший брат Цзы Ли! Хотя мне нравится это обращение... Ладно вы можете звать меня лидер Су!
- Хорошо!
- Ах, да. Я ведь не знаю ваших имён.
- Меня зовут Линь Кун Гун.*
- А я Линь Кун Шу.*
- Значит Сяо Гун и Сяо Шу, почему, у вас такие странные имена?! Кхм-кхм, вы братья?
* Для тех кто не знает: Гун- актив, а Шу- пассив в китайских BL.
- Да, мы близнецы.
- Неудивительно, что между вами такая химия!
- Эй!
- Ладно-ладно. Нам пора ехать. А то эти убийцы нас найдут. Ку Цзы, поехали!
И вот они бок о бок, поскакали на лошадях навстречу закату.
Глава 19
В лучшей гостинице города, происходила удивительная сцена.
По всей комнате разносились стоны. Силуэт двух людей, виднелся через хлопковые занавески кровати. Человек сверху торопливо двигался, тело внизу раскачивалось с каждым толчком.
Оранжевый свет горящих свечей, дополнял сцену в комнате.
- Ах!... Ваше Высочество!- хрупкая девушка непрерывно стонала.
Мужчина же молчал, крепко сжимая руку девушки.
Он двигался исключительно для того, чтобы погрузиться в удовольствие. Он продолжал увеличивать скорость толчков. И вместе с резкими и громкими стонами девушки, сцена плотский желаний заканчивается.
Мужчина накинул на себя халат и слез с кровати. Его лицо источало холод, когда он смотрел на трёх убийц стоящих перед ним на коленях.
- Ну и как всё прошло?
У убийц не хватало смелости издать хоть звук, они просто склонили головы ещё ниже.
Мужчина мрачно рассмеялся.
- О, так вы провалились?
Убийц прошиб холодный пот.
Выражение лица этого человека исказилось, он пнул одного убийцу в грудь. Получив ещё несколько ударов, убийца начал кашлять кровью и отполз на своё прежнее место, встав на колени.
- Вы не убили свою цель! Ещё и посмели вернуться. Выше Высочество, никогда не будет кормить таких ничтожных людей, как вы!
- Ваше Высочество, помилуйте, этих скромных слуг. Мы исправим нашу ошибку!-убийцы умоляли дрожа от страха.
- Запомните слова Вашего Высочества. Если вы не принесёте мне голову Цзинь Юя, вам лучше умереть от собственных рук!
- Да, Ваше Высочество!
***
СиЛай-небольшая таверна, которой уже более сорока лет. Нынешний владелец управлял только передней частью здания, получив её в наследство от отца.
Направление к этой таверне отклонялось от направления главной дороги. Поэтому люди, которые заключали сомнительные сделки, или те кто хотел пожить в уединение, приезжали сюда. Находя здесь пристанище, которое было в дали от шумных городов!
Поскольку это уединённое место с небольшим количеством посетителей, владелец не нанимал дополнительных рабочих. Он управлял, а жена взяла на себя приготовление еды. В течение многих лет, эта пара средних лет управляла всем самостоятельно.
Когда у них не было клиентов, они не возражали и наслаждались свободными днями. В межсезонье, как сейчас, они готовили несколько блюд и брали бутылочку вина, чтобы насладиться им.
В этот день, когда уже наступила ночь, владельцы собирались закрываться пораньше, ибо постояльцев не было. Однако они увидели три фигуры вдалеке.
Когда фигуры приблизились, они разглядели трёх человек на лошадях, которые ехали в их сторону.
- Дядя, не закрывайтесь! Мы хотим остаться на ночь!- мужчина лет тридцати, с короткой бородкой и одетый в длинную зелёную мантию, кричал им.
- Не закрывайтесь! Господин, не закрывай!- два чумазых ребёнка, вполовину меньше этого человека, закричали следом.
Владелец магазина усмехнулся
- На самом деле, у нас есть номер для вас!
- Дядя, а можно нам сначала что-нибудь поесть? Мы голодны как волки!
- Нет проблем, пожалуйста подождите минутку!
Хозяин гостиницы простил их зелёным чаем, затем ушёл на кухню. Вернувшись, он нёс с собой несколько блюд.
-Моя жена умеет готовить только блюда сельской местности. Надеюсь, нашим уважаемым гостям понравится. - с улыбкой объяснил хозяин магазина.
- Пахнет восхитительно! Дядя, вы слишком скромны! Блюда из свежих овощей, во много раз лучше, блюд из утки, курицы и рыбы в столице!
- Лилер Су, мы так голодны!- дети в унисон окликнули его, смотря горящими глазами на блюда в руках хозяина гостиницы.
-Как глупо с моей стороны, отвлекать болтовнёй. Заставляя этих двух юнцов ждать.- он быстро подал блюда. - Приятного аппетита!
- Дядя, погодите, а выпивки у вас нет?
- Просите принести вам вино? У нас только наше домашние рисовое вино.
- Не важно, можете принести немного?
- Конечно.- ответил ему хозяин и спустился в подвал за вином.
- Лидер Су, я тоже хочу выпить!- сказал Лин Кун Шу, поглощая еду.
Как вы уже догадались, этими людьми были Цзы ли и близницы Кун Гун и Кун Шу
Цзы Ли легонько ударил Кун Шу по голове.
- Ты слишком мал, чтобы пить спиртное!
- Но разве вам тоже нельзя пить?- возразил Кун Шу, не переставая есть.
- Если я хочу пить, я буду пить! Может мне ещё раз заделать так, чтобы ты понял?!- Цзы Ли был немного в плохом настроение, поэтому снова шлёпнул мальчика по голове.
- Лидер Су, перестаньте, а то из-за вас он станет идиотом!- Кун Гун успокаивающе погладил младшего брата по голове.
- Ну да, конечно! Это всего лишь слухи!
Пока они ехали, Цзы Ли уже испытал, как старший брат защищал младшего. Поэтому он просто продолжил есть.
Закончив с едой, хозяин магазина провёл их на второй этаж, по лестнице, которая скрипела от каждого шага. Они остановились в комнате со стойким запахом плесени.
- Мне немного не ловко, но здание действительно старое, поэтому здесь такой запах.
Теперь, когда Цзы Ли привык к муравьям, крысами и змеям, во время кемпинга в дикой природе, эта комната была приемлема для него.
Однако близнецы запротестовали, почувствовав запах.
- Так воняет!
Цзы Ли свирепы посмотрел на них и поругал их.
- Ребята, вы думаете, в комнате воняет? С тех пор, как я узнал вас, вы ни разу не приняли ванну!
- Эй! Это наша маскировка!
Цзы Ли прищурился смотря на них.
- Ребята, если вы хотите иметь маскировку, обратитесь ко мне! Я специалист в этом! А ваш запах, ребята... большая проблема для меня!
- Так мы вам не нравимся?
- Если честно, то да!
На лицах близнецов появилось страдальческое выражение.
- И не надо делать такое лицо! А теперь вы примите ванну вместе со мной, иначе я возьму отдельную комнату!!
Глава 20
Цзы Ли хотел принять ванну. Однако, хозяин гостиницы и его жена стары, чтобы просить их принести воду.
Хозяева думали об этом, поэтому построили небольшую ванну в задней части гостиницы, где гости могли помыться.
Переодевшись в одежду для принятия ванны, Цзы Ли потащил двух маленьких демонов за собой, которые не желали принимать ванну.
Цзы Ли сразу же прыгнул в бассейн с чистой водой.
- Я чувствую себя так хорошо! Возможность принять ванну-это действительно прекрасно! Эй, вы двое! Вымойтесь хорошенько, прежде чем прыгать в воду!
- Тиран!- Кун Шу с надутым видом пнул ведро у края бассейна.
- Не стоит говорить с ним. Давай быстрее умоемся!
- Старший брат, помоешь мне голову?
- Хорошо. Закрой глаза.- Кун Гун зачерпнул воду и вылил на голову брата. Затем он взял мыло и намылил волосы, затем смыл.
- Старший брат, я помою тебе спинку.
Цзы Ли нахмурился, когда увидел как братья помогают друг другу мыться. Внезапно он пожаловался:
- Только не занимайтесь инцестом у меня на глазах!
В ответ он получил деревянным черпаком, прилетевшим ему в голову.
- Ай! Вы мелкие демоны, едите пищу за мои деньги и всё ещё смеете так обращаться с лидером Су?!
Только после этого Цзы Ли понял, что братья имели тёмный цвет кожи от природы. Он внимательно присматривался к их внешнему виду.
"Неудивительно, что у людей возникает желание прогнать их..."
- Лидер Су, пожалуйста перестаньте пялиться на нас! - Кун Гун обхватил себя руками.
Цзы Ли откашлялся и тут к нему пришла идея.
- Ваша внешность действительно бросается в глаза. К счастью для вас, я эксперт в маскировке! Садитесь, я кое-что приготовил для вас.
Братья сели как им было сказано. Они смотрели на Цзы Ли одинаковыми детскими личиками.
Цзы Ли развернул свёрток из ткани, затем подумав, сказал:
- На этот раз, вы будете моими сыновьями!
- Но, лидер Су, вы всего, то на пять лет старше нас!-одновременно возразили близнецы.
- Разве вы двое не знаете, что такое маскировка? Разве я только, что не сказал, что вы будете в маскировке! Не двигайтесь!- Цзы Ли схватил близнецов за руки.
Он достал необходимые инструменты, затем наложил на их лица маски.
Близнецы закрыли глаза и долго стояли неподвижно. Из любопытства они открыли глаза.
- Лидер Су, вы действительно можете сделать это?
- И почему бы мне не сделать это? Разве не хорошо вышло?! Сами посмотрите!- Цзы Ли поднял медное зеркало и протянул им.
Лица близнецов потемнели, когда они увидели себя в зеркале.
- Вы называете это маркировкой? Мы можем так же!!
Цзы Ли прищурился, затем спокойно спросил.
- Хм... у вас есть жалобы?
- ...Нет!
- Раз нет, тогда идите сюда и помогите! Нам нужно сделать больше боеприпасов, для самообороны.
Цзы Ли налил рисовое вино в деревянную миску. Затем он достал мешочки из овечьих кишок и обмакнул их в вино.
- Это ещё зачем?
- Токсин! - прямо ответил Цзы Ли
Кун Гун тут же схватил младшего брата и отступил на три шага от деревянной чаши.
Уголок рта Цзы Ли дёрнулся, когда он посмотрел на них.
- Я же не сказал, что это токсин, так какого чёрта вы отступаете? Это используется только для сдержания токсина!
Ку Гун смущённо отпустил Кун Шу.
- Это для отравляющего оружия? Какой токсин вы используете? - С любопытством спросил Кун Шу.
Он никогда до этого не слышал, чтобы кишечник использовали в качестве оружия!
Увидев изумление близнецов, Цзы Ли самодовольно рассмеялся.
- Вы ни разу не видели такое! Ха-ха! Это моё секретное оружие! Непобедимая граната!
Цзы Ли осторожно достал порошок, который Мо Шу украл для него и добавил небольшое количество в бутылку с водой. Выступив в реакцию с порошком, вода забурлила, пока не окрасилась в тёмный цвет.
- Нельзя прикасаться к этому, иначе ваша рука быстро сгниёт! И если не остановить его действие, то он будет плавить вашу руку, пока не превратить в кучку пепла!- С трепетом объяснил Цзы Ли.
Это штука действительно была опасней царской водки!
В день, когда он получил порошок, он провёл эксперимент.
Он выяснил, что она может не только разъедать когти курицы, он разъедал дерево, волокна и даже сталь. Однако она не могла разъедать фарфор и кишечник овцы, если те прописаны водкой. Но Цзы Ли так и не понял почему!
Глядя на наполненный кишечник овцы, Цзы Ли вспомнил наполненные водой шары, которыми кидался в детстве. Теперь эти "шарики" его тайное оружие.
Когда юноши смотрели на эту жидкость, они проглотили ком в горле.
- Так как же остановить эффект?
Цзы Ли вручил им перчатки и бутылки с водой.
- Конечно же с помощью вина, дураки! Работайте! Растворите порошок, только кладите немного! А я буду наполнять мешочки!
- Хорошо!- охотно ответили близнецы.
И вот так, они превратили локацию в тайную фабрику по производству тридцати гранат.
Близнецы взяли себе по десять гранат.
Они всё верили, что этих мешочков будет достаточно, для обеспечения их безопасностности.
- Перчатки оставьте у себя и не забудьте надеть их, прежде чем кидать шарики. А теперь спать. Завтра с утра отправимся в путь!
Они собрали вещи и легли в постели.
Внезапно они услышали быстрый и громкий шум на первом этаже.
Они подскочили и вскоре услышали шаги хозяина гостиницы, торопливо поднимающегося по лестнице.
Он запыхался и говорил напуганным голосом, стуча им в дверь:
- Молодые люди, быстрее открывайте дверь и уходите!
Глава 21
Что же случилось? - Цзы Ли надел маску и открыл дверь.
- Ба... бандиты! Бандиты пришли! Собираете вещи и уходите! - хозяин был напуган, когда подталкивал их к выходу.
- Что? Бандиты? Для чего они здесь?- глаза троицы расширились от удивления.
- Нет времени объяснять! Идите за мной. Там в подвале есть подземный туннель, который ведёт наружу.
Группа быстро бежала по лестнице вниз, они видели бандитов за дверью с факелами в руках.
- Грёбаный старик! Всё ещё не открывает дверь великому мне! Если ты сейчас же не откроешь дверь, я сожгу твою лачугу!- яростно кричал громкий демонический голос.
- Открывай, открывай же!- в унисон кричали другие бандиты. - Старший брат, если этот старикашка не откроет дверь, давай выломаем. Это так легко!
- Вы правы, выломаем её и не дадим этому денежному мешку сбежать!
- Дорогой... - увидев как они спускались по лестнице, жена трактирщика наклонилась к мужу и дрожащими руками вцепилась ему в рукав
- Они скоро войдут, так что мы всё должны уйти как можно быстрее!-Цзы Ли, который никогда не был в таком положении, покрылся холодным потом.
" Бандиты, чёрт бы их побрал. Они хотят ворваться сюда и убить нас? Прекрасно, только избавились от ассасинов, так на нас нападают бандиты! "
- Такое уже было раньше. Они вламываются в гостиницу каждый раз, когда к нам приезжают гости. Уж не знаю, как они узнают об этом! Вам лучше скорее уйти, а то вас схватят. Когда у гостей не было достаточной суммы, они захватывали их и продавали в рабство.- трактирщик открыл дверь в подвал. - За теми кувшинами с вином есть выход. Поторопитесь!
Бабах!
Дверь подвала закрылась в тот самый момент, когда бандиты выломали дверь.
- Ты... Я не впускал тебя!
- Уйди отсюда, вонючий старикан. Братья, обыщите всё вокруг!
Пол скрипел когда по нему деловито шагали бандиты.
В кромешной тьме троица подпрыгнула от испуга, услышав шум.
Они тихонько пробираются на цыпочках к кувшинам с вином и на ощупь убирают их в сторону. Вскоре они раскопали скрытый проход, через который они могли выползти.
- Я нашёл кое-что чем мы можем осветить путь. - Кун Шу нашёл факел, когда осматривался ранее.
Звук, который слышался сверху, был хаотичным. Бандиты опрокидывали все предметы, обыскивая каждое место.
Цзы Ли стиснув зубы шёл по лазу, вместе с близнецами.
Бледный лунный свет освещал неподвижный ночной пейзаж. На чёрном небе, где луна висела высоко-высоко, сокол тихо расправил крылья. Летая вокруг, как будто в ожидании добычи. Внезапно, сокол увидел жест и он стремительно спикировал вниз, в направлении к стройной фигуре, которая неподвижно стояла на холме.
Перед приземлением орёл, расставил крылья и хлопая ими, легко и изящно приземлился на плечо этого человека. Он потряс крыльями и высокомерно посмотрел на человека, стоящего на коленях перед его хозяином.
- Господин, всё идёт по плану. Принц Бей Лина направился в сторону туннеля!
- Хорошо.
Голос этого человека был холоден, когда он ответил. Край его одежды развивался на ветру как флаг.
Полная луна освещала гостиницу горящую в огне. Уголок рта этого человека поднялся в улыбке.
***
Шурх-шурх
Семейство воробьёв внезапно выскочило из кустов, в которых оно жило, из-за необычного шелестящего шума
- Тьфу-тьфу, сколько же травы!- Кун Шу постоянно выплёвывал кусочки травы, попадающие ему в рот.
Он раздвинул длинные стебли травы и продолжил ползти, следуя за Кун Гуном и Цзы Ли.
Они не знали, как долго ползли, но наконец они прибыли на открытое поле. Они тут же упали в истощении на траву.
Затем вяло массировали онемевшие спины.
Сейчас они находились посреди яркого горизонта, кажется они действительно долго находились в движении. Они даже не знали, куда вышли.
Немного отдохнув, Цзы Ли встал.
- Пойдёмте проверим, есть ли поблизости дома.
Вся троица молча отправилась вперёд.
Настроение Цзы Ли упало, он не думал, что с гостиницей случится такое!
"Неужели эти бандиты, всё время мешают такому доброму дяде, грабят его?! А что если Ку Цзы забрали бандиты? Я надеюсь они не убили его... эх"
- Смотри! Вон там карета! О, там кто-то есть!- близнецы указывали вперёд и кричали.
Когда Цзы Ли посмотрел, то увидел просторную и великолепную карету, на берегу реки. На вершине большого валуна сидел молодой человек. Чёрные волосы, кремовый халат, красивое лицо, освещённое лучами восходящего солнца.
- Неужели, это Мо Цан Цзин?!- удивлённо воскликнул Цзы Ли.
Глава 22
Ночью. Яркий свет лился их дворца Минсяо.
В кресле из сандалового дерева, обтянутого шкурой хорька, безмятежно сидел Хон Сю. Он был одет в чёрный халат, расклешённый вырез обнажал грудь медового цвета. Его красивые стройные ноги, лежали на пуфике и их своими нежными белыми руками, массировала служанка.
Хон Сю выглядел беззаботно, но от него исходила внушительная сила, из-за которой люди не могли смотреть прямо на него.
- Значит, ты говоришь, что Принц Бей Лина сгорел в море огня?- спокойно сказал Хон Сю, смотря на мрачное лицо гвардейца.
- Да-Да! Прошу Ваше Величество быть благосклонным...- гвардеец вздрогнул от пристального взгляда. - Прежде чем в гостиницу ворвались разбойники, мы обследовали гостиницу, но мы ранее не видели принца... Затем мы отправились обыскивать территорию, но ничего не нашли. А когда вернулись в гостиницу, она уже горела!
Услышав его слова Хон Сю вздохнул.
- Почему вы считаете, что принц Бэй Лина умер в огне?
- В то время разбойники охраняли вход, пока огонь разгорался, никто не мог выйти! Так что....
- Почему вы так уверенны, что Принц был там? Так поспешно. И так, как вы думаете у вас есть, право на ваш нынешний титул?
- Но, Ваше Величество...
- Катись отсюда! И не смей больше показываться мне на глаза! - он спустил ноги с пуфика.- Вы тоже уходите!
- Да, Ваше Величество!
Люди в испуге вышли их комнаты.
Некоторое время Хон Сю сидел молча.
- Тёмный Стражник.
В пустой комнате, словно из неоткуда появился мужчина одетый во всё чёрное, он тут же встал на колено.
***
Цзы Ли удобно устроился на мягких подушках, потягивая чай с прекрасным ароматом и ел закуски.
- Брат Цан Цзин, не думал что ещё раз встречу тебя здесь! После того как ты внезапно ушёл, я думал что мы больше никогда не встретимся!
- Хе-хе, брат Цзы Ли, я просто скажу, я не думал, что отдыхая у реки встречу вас! Кстати, брат Цзы Ли, ты ещё не познакомил меня с маленькими братьями!- Мо Цан Цзин улыбнулся
Цзы Ли хлопнул себя полбу
- Ах, совсем забыл!
Сказав это он посмотрел на близнецов.
- Это Кун Гун и Кун Шу. Они...- Цзы Ли думал сказать, что это его сыновья. Но посмотрев на Цан Цзина, он понял, что врать не нужно.
-Я недавно встретил их! Ха-ха!
- Вот оно что!-Мо Цан Цзин усмехнулся.- Брат Цзы Ли, мне интересно, ты так и не думал о месте?
Цзы Ли колебался, говорить ли ему, что он думал о стране Чи Сян.
Однако, Мо Цан Цзин продолжил.
- Чесно говоря, я не из Чу Цзинь, я из Чи Сян. Я здесь исключительно из-за семейного бизнеса. На днях я получил письмо от семьи, в котором говорилось, чтобы я возвращался. Если, брат Цзы Ли, всё ещё хочет найти хорошее место, то предлагаю пойти со мной в Чи Сян. Там вы сможете сбежать от старого извращенца. Прошу вас ответить мне.
Когда он закончил, Цзы тут же закричал:
- Прекрасно, тогда так и поступим, брат Цан Цзин!
- Босс Су, тогда как насчёт нас?!- внезапно воскликнули близнецы.-Вы пойдёте в Чи Сян, а нам что делать?
" Как же я мог забыть, что они хотят встретиться с императором Чу Цзинь!"
Цзы Ли на мгновение задумался.
- Будет лучше, если вы отправитесь со мной в Чи Сян.
- Но мы должны подать в суд...
- Тогда, мы расстаёмся здесь. Я дам вам немного серебра. Вы отправитесь с письмом, которое я написал и найдёте девятого принца.
- Но за нами охотятся!
- Это не нравится, то не нравится. Так чего же вы хотите, ребята?
Близнецы моргали широко открытыми глазами и смотрели на Цзы Ли.
- Как насчёт того, чтобы эти два младших брата отправились с нами в Чи Сян. Затем я отправлю с вами слуг, чтобы проводили до дворца Чу Цзинь?- сказал Цан Цзин смотря на них
- Отлично! Хорошая идея!-три человека сразу же повернулись и посмотрели на Цан Цзина с обожанием в глазах.
Глава 23
После побега из туннеля, путь был слишком спокойным, ни убийц, ни разбойников. Сравнивая с прошлым, это было странно
- Девушка не хотела, чтобы её люди страдали. Поэтому она согласилась на предложение. Но перед этим она попросила у водного демона, чтобы он устроил вокруг деревни водные реки. Которые защищали бы урожай деревни и предоставляли жителям достаточно воды, во времена засухи. Водяной демон пообещал ей и исполнил её желание. С тех пор деревня процветала! Поскольку она любила лотосы, то люди изменили название деревни на Хандан, а девушку назвали Хан Синдзу.* каждый год жители деревни празднуют её день рождения.
* Хандан- цветок лотоса, Синдзу- богиня.
- О, так вот оно как!
Толпа собралась, чтобы послушать рассказ о богине.
- О, у Синдзу тоже есть лапша долголетия на день рождения! Ха-ха!- крикнул Цзы Ли выбравшись из толпы.
Услышав упоминание лапши от Цзы ли, живот Кун Шу заурчал.
- Брат я хочу есть! - Он посмотрел на Кун Гуна и подмигнул ему.
- Босс Су, я тоже голоден! - Кун Гун моргнул брату и посмотрел на Цзы Ли.
- Сейчас уже полдень, так что стоит пойти на обед. Причём скорее!- сказал улыбаясь Мо Цан Цзин.
***
В ресторане.
Гости прибывшие с севера и юга, собираются за едой и конечно же они будут обсуждать услышанные где-то сплетни, чтобы скрасить досуг.
- А вы слышали об этом?
- О чём именно?
- Говорят, что император Бей Лина, прикован к постели и скоро умрёт!
- Правда или нет?! Разве это не просто слух?
- Я не обманываю тебя, у меня есть друг в королевском дворце Бей Лина. Хочешь сказать он врёт?
- Если это так, то трон Бей Лина попадёт в руки великого Принца? Я слышал, что он жесток....
***
- Брат Цзы Ли, брат Цзы Ли!
- Да?- наконец-то Цзы Ли перестал подслушивать и быстро ответил.
- Что-то не так?
- Нет-нет! О, а где Кун Гун?
- Брат пошёл в туалет.- неоднозначно ответил Кун Шу
- Мы сейчас недалеко от столицы Чи Сян. Все утомились от долгой поездки. Давайте отдохнём, а завтра продолжим путь. Кроме того у меня есть дом здесь. Что думаешь брат Цзы Ли?-спросил Мо Цан Цзин смотря на Цзы Ли.
- Хорошо, тогда так и поступим.-Цзы Ли не возражал.
Цзы Ли наконец-то вышел из-под контроля императора. И не видя преследователей, он был счастлив, куда бы ни пошёл.
Глава 24
Дом был построен в лучших традициях древнего Китая. В нём использовались массивные ограждения, множество павильонов, арочные мосты, храмы и неглубокий пруд, с живым потоком. А также приятный аромат ладана витавший повсюду.
Он не отличался от других зданий этой эпохи, поэтому загородный дом Мо Цан Цзина, был похож на сады Сучжоу.
Их встретил пожилой дворецкий, которому, казалось, было около сотни лет. Его осанка была идеальной, лицо же серьёзным и страшным. Когда он смотрел на Мо Цан Цзина, то в его глазах читалось, абсолютное послушание и уважение.
Смотря на неулыбчивых слуг вокруг себя, Цзы Ли почувствовал себя подавленным.
Не он один чувствовал себя также. Обычно весёлые Кун Гун и Кун Шу молчали. Они взволнованно следовали за Цзы Ли. Снова чувствуя страх, что он убежит от них!
Видя волнение остальных, Мо Цан Цзин улыбнулся.
- Похоже у дворецкого более строгие требования к слугам в будние дни. На самом деле, они не злые!
- А?! Да...- Цзы Ли смущённо улыбнулся.
"Неужели, наши эмоции так очевидны?" Он неосознанно дотронулся до маски на своём лице.
Мо Цан Цзин проводил их до комнат.
- Брат Цзы Ли, остановишься в этой комнате. Два младших брата, будут в соседних. И да не стоит стесняться, просите у слуг что угодно!
- Извини за беспокойство, брат Цан Цзин!- Цзы Ли сложил руки в знак благодарности.
- Беспокойство? Где?! Пока отдохните, слуги позовут вас на ужин.
- Брат, я не хочу жить один, я хочу с тобой!- после ухода Мо Цан Цзина, Кун Шу схватил Кун Гуна за рукав.
Кун Гун молча посмотрел на него, затем повернулся к Цзы Ли.
- Брат Су, я думаю, эти люди странные!
- Да!- Кун Шу кивнул.- Они убийственные!
Цзы Ли рассмеялся и слегка ударил Кун Шу по голове.
- Мелкий, ты хоть знаешь, что значит убийственные?
Хоть Цзы Ли и чувствовал себя некомфортно, но ситуация не была настолько серьёзной, как сказал Кун Гун!
- Мелкий?! Мне уже двенадцать!- крикнул Кун Шу краснея.
- Ладно-ладно, ты не мелкий!- Цзы Ли не хотел будить беса.- Всё хватит болтать, я хочу зайти в комнату!
Открыв дверь, он увидел дорогую и элегантную обстановку.
Он положил свой багаж и повернувшись к двери, увидел несколько слуг с ведрами.
- Молодой мастер, мы приготовим вам воду для купания!
Цзы Ли как раз хотел искупаться!
"Ого, Мо Цан Цзин так внимателен!" Его расположение к Мо Цан Цзину возросло.
Во время ужина за столом были только Мо Цан Цзин, Цзы Ли и близнецы. Они были знакомы, поэтому Цзы Ли ни чувствовал себя не в своей тарелке.
Во время ужина, он выпил немного вина, вкус был хорош. Он не хотел пьянеть, но не мог остановить пить.
Кун Шу долго смотрел на напиток... он попробовал из любопытства. На вкус вино было мягким и без острого вкуса рисового вина. Он выпил ещё несколько чашек, но кто же знал, что напиток был довольно крепким.
Последнее, что видел Кун Шу, перед подгнием, это Мо Цан Цзина, который расплылся на две фигуры и говорил что-то....
***
Перед глазами расплывалась фигура, она медленно раздвинула занавеску перед кроватью. Послышалось знакомоё дыхание над головой.
Даже не открывая век, он ощущал острый взгляд другого человека.
Чья-то рука дотронулась до лица, мягко проводя по щеке. Тем временем дыхание, над головой учащалось.
Тело не двигалось, оно вообще не хотело двигаться!
Он почувствовал вес другого человека и горячий воздух на своих губах.
От не чувствовал отвращение от поцелуя, а наоборот наслаждение.
Поцелуи от губ опускались ниже, шея, грудь...
Одежда была снята.
Когда они пришли в себя, то почувствовали, что находятся очень близко к друг другу. Ясно чувствуя тепло своих тел.
- Ах! - человек внизу ни мог не выпалить.
- Так тебе нравится?- бархатный голос прошептал.
- Ах!- он чувствовал себя как ленивый кот под солнечными лучами.
Другой человек, был доволен, когда длинные и красивые ноги другого, легли на его талию. Это человек улыбнулся и провёл рукой по бедру.
****
Внезапно открыв глаза он увидел перед собой лицо дьявола, которого не мог избежать.
Глава 25
Цзы Ли закричал вскочив с кровати.
Он нервно оглядывался. Только свет луны слабо проникал сквозь окна и раскачивалась тонкая тень ветвей бамбука.
Но где же Хон Сю? Похоже это был лишь сон.
Со вздохом облегчения Цзы Ли несколько раз хлопнул себя по опухшему лбу. Он не мог вспомнить происходящего вчера и как он вернулся в комнату.
Влажная нижняя рубашка прилипла к телу, а сухое горло зудело. Подойдя к столу, он налил чай и выпил.
Думая о сне, он не знал куда его отнести к кошмарам или к "весенним снам". Щёки Цзы Ли всё ещё были горячими.
"Мысли на протяжении дня-сон ночью... Но я никогда не думал о таких отношениях с императором!"
Цзы Ли раздражённо хлопнул себя по лбу, затем налил ещё одну чашку чая и выпил. Всё ещё чувствуя жар, он открыл дверь и вышел.
Была середина лета, однако температура ночью, значительно меньше чем днём. Во дворе лунный свет, был похож на воду. Успокаивающий приятный аромат травы и цветов, лёгкая рябь теней от деревьев.
Его распухшая голова, вдруг стала ясной.
Цзы Ли поднялся по ступеням и прошёл вдоль беседки. Повернувшись, он заметил тень птицы. Подняв глаза, он увидел как в небе кружил большая птица, похожая на орла. Она долго летала над садом и была похожа на домашнюю.
Птица, нырнула во двор, исчезнув без следа.
На следующий день, Цзы Ли пролежал в постели довольно долго. Когда он открыл дверь, то там его ждали слуги с водой и принадлежностями для умывания.
Закончив умываться, Цзы Ли заметил, что два демона, которые постоянно были рядом, отсутствовали. Поэтому, он пошёл к двери и постучал, долго ожидая, когда же ему откроют дверь.
- Как вы можете так долго спать?! Я уже давно проснулся!
Кун Гун зевнул.
- Прошлой ночью Сяо Шу был пьян, а ночью его рвало. Я только уснул, а он всё ещё спит.
- Если не умеете, не пейте!- сказал ему Цзы Ли.
Услышав это Кун Гун прищурился.
- Хм... Я вчера видел как один хулиган лез целоваться к господину Мо, должен ли он учить меня?
- Ты... Что ты такое говоришь?!- Цзы Ли уставился на него.- Кто... кого ты видел?
- Кого? Разве не очевидно? Вас! Уложили Мо Ван Цзина на землю и пытались обслюнявить! А теперь, прошу не мешать нам спать!- сказав это Кун Гун закрыл дверь и побежал обратно в кровать.
Цзы Ли покраснел, чуть Ли не задохнувшись, но это было не из-за плохого отношение Кун Гуна к нему. Только одна мысль, о том, как он вёл себя с Мо Цан Цзином прошлой ночью, заставляла его краснеть.
"Боже, почему у меня такие пьяные привычки?! Больше никогда не буду пить!"
Во второй половине дня, Цзы Ли ехал в карете. Избегая зрительного контакта с Мо Цан Цзином.
Кун Шу лежал на коленях брата и спал. Сам Кун Гун сонно облокотился о стенку кареты.
Трезвыми здесь были только Цзы Ли и Мо Цан Цзин.
- Брат Цзы Ли, что-то не так?- спокойно спросил Мо Цан Цзин.
- Кхм, нет. Я в порядке и полон сил.- ответил Цзы Ли смотря в окно.
Мо Цан Цзин улыбнулся и больше не говорил.
Цзы Ли думал о том, что его поведение не правильно в данной ситуации и он должен извинить. Украдкой взглянув на Мо Цан Цзина, он обнаружил, что то смотрит на него с улыбкой. Цзы Ли смутившись покраснел.
- Кхм... это. Брат Цан Цзин, я действовал вчера неуважительно. - Цзы Ли склонил голову.
- О, ничего страшного. - Мо Цан Цзин махнул рукой и улыбнулся.
Цзы Ли тоже улыбнулся, чтобы разбавить атмосферу. Он внезапно перевёл тему:
- Точно, ночью я видел орла летающего по двору. Брат Мо Цан Цзин эта ваша домашняя птица?
Мо Цан Цзин подумал, затем улыбнулся и ответил.
- Да, это мой орёл.
- О, правда! Я слышал о таких птицах и никогда не видел их в живую. Даже не знаю увижу ли... - Цзы Ли сказал это с любопытством и неким сожалением.
- Это легко исправить. Я позору его.
Сказав это, он вытащил из-за пазухи серебряный свисток и посвистел в него. Затем открыл занавеску. Через некоторое время на руку Мо Цан Цзина приземлился орёл.
Он был примерно тридцати-пятидесяти сантиметров в длину. Верхняя часть тела тёмно-серая, с тёмно-коричневыми перьями. Голова тёмно-коричневая, с белым пятном на задней части шеи, белые щёки, тёмно-коричневые крылья, хвост светло-коричневый с тёмными полосками. Грудь и живот кремовые с тёмными полосами, серый клюв с чёрным кончиком и жёлтые лапы. И яркие жёлтые глаза.
Орёл высокомерно посмотрел на Цзы Ли.
- Такой красивый. Могу я дотронуться до него?
- Конечно. - Мо Цан Цзин протянул руку.
Цзы Ли осторожно протянул руку ко лбу птицы. Сокол лениво посмотрел на его руку, затем закрыл глаза
Глава 26
Огромный дворец. Как обычно, служанки стояли у стен комнаты.
Кровать была украшена резными балками и дренированными занавесками.
Император Бей Лина лежал на кровати, смотря в потолок.
Его глаза были ясны, в них не было ни намёка на болезнь.
Дверь комнаты открылась, и яркие лучи солнца распространились по помещению. Разгоняя мрачную обстановку.
Император Бей Лина, казалось и не заметил вторжения в комнату. Он всё также лежал на кровати.
Ан Цзинь Ло медленно подошёл к кровати, смотря на императора.
- Отец, вы выглядите хорошо.- Ан Цзинь Ло улыбнулся.
Затем он дотронулся до подбородка и сел на кресло, рядом с кроватью.
Он смотрел на императора, который кажется уже давно не получал вестей из внешнего мира.
- Похоже, болезнь отца, ненадолго отступила, позволяя нам увидеться. Врачи не зря достойны своей славы!
- Ах, да, отец всё время был в своих покоях, поэтому не слышал новостей. Мой любимый третий братик умер. Как жаль. Его мать умерла, сразу после родов, а его отправили как принца-золожника в другую страну. Теперь же, он превратился в кучку пепла, из-за бандитов. Брат Цзинь Юй умер так рано!- Ан Цзинь Ло говорил с самодовольным выражением.
- Если бы он остался во дворце Чу Цзинь, даже несмотря на то что это было плохим местом. По крайней мере, он бы дождался группу, отправленную отцом, для его спасения.
- Отец вы что-то сказали? В любом случае, уже поздно, принц умер. Так как наследников больше нет, я Великий принц унаследую империю. Будьте уверены, после вашей кончины, Ан Цзинь Ло сделает всё возможное, чтобы не подвести вас.
Лицо императора Бей Лина побледнело, а мышцы лица задёргались, он повернулся и взглянул сыну в глаза.
- Отец, почему вы так смотрите на своего сына?
Кхе... император Бей Лина закашлял кровью.
Ан Цзинь Ло холодно посмотрел на короля, когда тот начал дёргать руками и ногами на кровати.
- Господин... Великий принц, может ли этот слуга, вызвать императорского врача?- умолял старый слуга, стоя на коленях.
Он уже больше тридцати лет служил императору Бей Лина.
Ан Цзинь Ло сурово посмотрел на него и поставил одну ногу на его спину.
- О, действительно. Верный слуга хочет обратиться к врачу. Тогда вставай и иди ха-ха! - он пнул слугу и смеясь, вышел из комнаты.
После того, как он ушёл, слуга поднялся и подошёл к постели, чтобы приподнять голову императора.
- Ваше Величество, продержитесь ещё немного. Я сейчас позову врача...
Император схватит его за руку.
- Не нужно. Бандиты должно быть были наняты им... Сейчас уходите из дворца и идите в дом генерала Вэй Чена. Сообщите его старшему сыну, скажите, что я в заточении в Лин Фэй, пусть генерал возвращается быстрее во дворец.
- Да-да. Ваше Величество, этот старый слуга немедленно отправляется исполнять миссию.
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Цзы Ли путешествовал в течение месяца и наконец прибыл в столицу Чи Сян.
Он был в приподнятом настроении, чувствуя безопасность. Хоть Хон Сю и император, но он же не осмелится прийти сюда за ним?
Ямщик затянул поводья.
- Господин, мы прибыли.- он аккуратно спрыгнул с козел и открыл дверцу.
Глаза Цзы Ли расширились, когда он увидел бескрайний внутренний двор и табличку над входом.
- Императорский дворец. - Кун Шу указал пальцем на эти два слова и медленно прочитал их.
При взгляде на недовольно лицо Цзы Ли, он схватил брата за руку и больше не говорил.
Мо Цан Цзин озадаченно посмотрел на действия близнецов, затем повернувшись он заметил Цзы Ли, который стоял на месте.
- Брат Цзы Ли, что-то не так?
- Нет, всё в порядке.- Цзы Ли неохотно улыбнулся.
" Хотел избавится от запутанных отношений бывшего хозяина тела с королевской семьёй. Сбежал от императора, в итоге встретился с принцем. Отношения с членами императорской семьи любой страны-для меня неразумны..."
Мо Цан Цзин, конечно же, заметил недовольство Цзы Ли. Он задумался, затем искренне сказал"
- Если я скрывая свою личность, сделал брата Цзы Ли несчастным, то прошу меня простить. Впервые встретившись с братом Цзы Ли, у меня был страх, что моя личность отдалит наши отношения. Я жалею, что не сказал тебе... Брат Цзы Ли, прошу не отдаляйся от меня.
Мо Цан Цзин был искренен, а взгляд выдавал беспокойство. Цзы Ли уже винил себя за это недоразумение.
" Он снисходительно подружиться со мной, помог сбежать, заботился обо мне на протяжении всего пути. Так кто же из нас плохой сейчас? Кроме того, я и сам скрываю свою личность..."
Цзы Ли чувствовал вину, особенно видя, как Мо Цан Цзин с тревогой ждёт его ответа.
- Брат Цан Цзин, я действительно благодарен тебе, за внимательность ко мне. Брат Цан Цзин относится ко мне как к другу, но я подвёл тебя в плане честности... - Цзы Ли покраснел и поклонился. - Кроме того, мне больше нечего скрывать. То как я сейчас выгляжу.... Надеюсь брат Цан Цзин не обижается на меня.
Услышав его Мо Цан Цзин на мгновение был ошеломлён, затем улыбнулся и положил руку на плечо Цзы Ли.
- Брат Цзы Ли сказал, что отношения джентльменов кроются в искренности. Как между нами?
Цзы Ли улыбнулся и кивнул.
В особняке слуги стояли в дверях, ожидая когда их позовут. Они с удивлением следили как принц, тянет другого парня за щёки и смеётся говоря с ним.
***
Взгляды служанок, заставили Цзы Ли чувствовать себя неудобно. Особенно сейчас, когда он снял свою маскировку. И шёл ужинать в главный зал.
Повернувшись к Кун Шу, он схватил его за воротник и потянул на себя.
- Я похож на мужскую наложницу?!
"Эх... Ему сказать правду или солгать?" Подумал Кун Шу
Конечно же... он скажет неправду.
- Нет, совсем нет!
Цзы Ли опустил голову.
- Не моя вина, что у меня такая внешность.
Кун Шу с пониманием похлопал его по плечу.
Три человека, которые направлялись в главный зал, были остановлены слугой.
- Прошу простить меня, господин Цзы Ли. Принца вызвал к себе император и он не сможет вернуться к ужину. Принц передаёт свои извинения господину Цзы Ли и двум младшим братьям.
- Ничего страшного.- сказал Цзы Ли.
- Принц также сообщил, что если вы не хотите ужинать в главном зале, мы можем принести ужин к вам в комнату.
- Хорошо
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В течение нескольких дней, Цзы Ли ни видел не тени Мо Цан Цзина.
Он был гостем в незнакомом доме, и у него не было интереса к прогулке по территории. Ему был интересен только полисадник, рядом с домом и рыбалка на карпа, на озере лотосов.
По сравнению со скучными днями Цзы Ли, Кун Шу и Кун Гу всё время тренировались в скрытности и маскировке. Иногда пугая служанок своим неожиданным появлением. Когда у них это выходило они бегали и прыгали от радости.
Цзы Ли сомневался, что демонята собираются возвращаться в Чу Цзинь.
Цзы Ли коснулся подбородка думая о них:
"Обманули ли они меня? Они совсем непохожи, на тех кто хочет обратиться к императору с жалобой. Кроме того, они никогда не говорили о проблемах в семье или в родном городе..."
Удочка в руке вдруг дёрнулась.
"Клюёт! Клюёт!!!"
У Цзы Ли поднялось настроение, он поспешно встал и потянул удочку на себя.
" Чёрт, я не могу её вытащить. Эта рыба, должна быть, огромной!"
Лицо Цзы Ли покраснело, а удочка согнулась в дугу.
"Мне потребовалось три дня, чтобы она клюнула. Я обязан её вытащить!"
Цзы Ли натянул леску, затем наклонился. Ему оставалось совсем чуть-чуть, чтобы схватить рыбу. Однако, его ноги заскользили и он начал падать прямо в пруд.
- Чёрт!- воскликнул Цзы Ли.
Когда Цзы Ли думал, что упадёт в пруд, он почувствовал как его схватили за талию и потянул на себя. Так он оказался в крепких объятьях.
- Ты в порядке? - прозвучал тихий, но строгий голос.
Цзы Ли развернулся и увидел красивое лицо Мо Цан Цзина.
Его брови были слегка нахмурены.
А в глазах, что были похожи на безмятежное море, отражался силуэт Цзы Ли.
Цан Цзинь был способен возбудить тысячи волн, как он мог позволить кому-то утонуть?
Когда Цзы Ли пришёл в себя, его сердце забилось сильнее. Он обнаружил, что они всё ещё стоят, в такой двусмысленной позе.
Отступив в растерянности, Цзы Ли смущённо улыбнулся Мо Цан Цзину.
- Спасибо!
Огонёк вспыхнул в глазах Мо Цан Цзина и он нежно улыбнулся.
- Я так давно не видел тебя, брат Цзы Ли.
- Долго- Цзы Ли смущённо коснулся кончика носа.
- Я не мог вернуться во дворец несколько дней. Мне сообщили, что брат Цзы Ли провёл эти дни здесь. Я думаю, тебе нужно немного прогуляться. Как насчёт прогулки на лошадях?
- Да, хорошая идея. - глаза Цзы Ли загорелись от волнения.
Честно говоря, всё это время ему было скучно.
Ясное небо, лёгкий и тёплый ветер. Луг с мягкими линиями, словно лёгкие волны простирался на много миль вперёд. Две лошади скакали по нему.
Развивающиеся волосы, солнечная улыбка и радостный смех - всё это создавало живую и яркую картину.
- Вперёд, вперёд!- Цзы Ли радостно встряхнул поводья и призвал лошадь поторопиться, к финишной точке далеко впереди.
- Ура, я победил!- засмеялся Цзы Ли и отпустил руки. Глядя на пышный луг и вдыхая запах ароматной травы.
Мо Цан Цзин догнал его. Затем улыбнулся.
- Я так давно не участвовал в скачках. Брат Цзы Ли, ты великолепен!
Они пожали друг другу руки, а затем рассмеялись
- Вы-принц, даже самые умелые люди, не посмеют соревноваться с тобой!
- Ха-ха, похоже на то.
Они скакали по зелённому луну, не разговаривая, наслаждаясь спокойствием и уютом дарованными природой.
Прогуливаясь рядом с небольшой речкой, они спрыгнули с лошадей, чтобы немного освежиться.
Кристально чистые капли воды, стекали по нежному лицу, капая с подбородка на зелёную траву. Одна капля стекала по шее, исчезая за воротником.
Нежное, как нефрит, лицо юноши слабо светилось.
Когда Мо Цан Цзин пришёл в себя, он обнаружил, что целует блестящие вишнёвые губы юноши.
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Аккуратное прикосновения губ, было как бы оценивающим.
Мо Цан Цзину понадобилась секунда, чтобы расценить свои действия. Он без колебаний положил руку на затылок Цзы Ли и углубил поцелуй.
Глаза Цзы Ли были широко открыты, когда он смотрел на крошечные капельки на опушенных ресницах Мо Цан Цзина.
Он знал, что Мо Цан Цзин целовал его. Он знал, что это интимное действие, которое сделали бы только возлюбленные. Но Цзы Ли не чувствовал отвращение, а наоборот нечто тёплое цветущие на его губах. Этот поцелуй отличался, от поцелуя Хон Сю. Он был лёгким и нежным.
Удары копыт по почве, были похоже на мелодию. Долгое время они ехали в тишине, стараясь не беспокоить этот забавный эпизод
Удар по подкове похож на мелодию непреднамеренно рифмованного вокала, и долгое время оба были осторожны, чтобы не беспокоить этот забавный эпизод.
- Принц, с возвращением!- Мо Цан Цзин даже не дошёл до дверей дома, когда обычно спокойный дворецкий, выбежал к нему на встречу.
- Что случилось?- спросил Мо Цан Цзин спрыгивая с лошади и отдавая поводья слуге.
Дворецкий намеренно посмотрел на Цзы Ли, стоящего рядом с господином. Он не знал, следует ли ему говорить.
- Всё в порядке. Идём, расскажешь, что случилось.- сказал Мо Цан Цзин видя не уверенность слуги.
Цзы Ли пожал плечами и последовал за ними во дворец.
Пройдя во двор, он увидел в саду, человека в красном платье. У него были длинные чёрные волосы, завязанные яркой красной лентой, а платье подчёркивало унтанчённую и немного женственную фигуру.
Цзы Ли с любопытством наблюдал за Мо Цан Цзином. Тот быстро прошёл мимо, тихо произнося:
- Какая глупость...
Человек повернулся, смотря на них.
Цзы Ли был ошеломлён, он никогда не видел такого прекрасного лица. Оно было невероятно красивым, ни одна современная звезда не сравнится с ним.
Цзы Ли смотря на этого красивого юношу, пока он шёл к ним. Он обошёл Мо Цан Цзина и встал напротив Цзы Ли.
Его взгляд был холоден и в нём явно читалось признание. Он нагло поднял подбородок Цзы Ли и с усмешкой обратился к нему.
- Такой человек как вы, не можете сравниться даже с дворцовым евнухом. Неужели, вы понравились моему двоюродному брату?
Цзы Ли услышав его, покраснел, это было не от стыда, а от переполняющей его злобы. Он не ожидал, что слова этого юноши, будут такими.
Пусть он и был красив, но он оскорбил его. Поэтому Цзы ли был намерен ответить.
Цзы Ли протянул руку и схватил юношу за запястье. Он не обращал внимание на слуг, которые с шоком смотрели на него.
- Ты, транс, будь осторожен говоря с этим Лао Цзы!!
В глазах красивого юноши мелькнуло удивление, склонив голову, он посмотрел на свою руку. Затем поднял голову, чтобы посмотреть на человека, явно находясь в гневе.
- Пусти!
- Не отпущу, сначала извинись. - Цзы Ли сильнее сжал руку.
Красивый юноша, посмотрел на него с лёгкой ухмылкой, затем схватил его за запястье и скрутил. Цзы Ли презрительно посмотрел на него.
"Это действительно больно..."
- Хватит. Отпустите друг друга. Мо Цан Цзин был удивлён, когда увидел их действие. И торопился разнять их.
Цзы Ли внутренне кричал от боли. Он не ожидал, что тонкая рука, этого демона, будет настолько сильной. Ему было очень больно. Цзы Ли ущипнул его за руку, затем сжал запястье сильнее. Красивый юноша был в шоке:" Ущипнуть меня?!".
Он сильнее заломил руку Цзы Ли.
Окружающие слуги испуганно смотрели, как двое мужчин обижено щипали друг друга, они не осмеливались подойти и разнять их.
Уговоры Мо Цан Цзина были бессмысленны.
- Брат Цзы Ли, отпусти его, пожалуйста.
Когда он посмотрел на него, то встретился со злобным взглядом Цзы Ли. Поспешно замолчав, Мо Цан Цзин повернулся лицом к юноше в красном.
Хоть он и был принцем Чи Сян, но в этой ситуации он ничего не мог сделать. Поэтому, ему оставалось только смотреть и волноваться, чтобы никто не пострадал.
После громкой пощёчины, Цзы Ли погладил свою горячую щёку и снова посмотрел на красивого юношу.
- У тебя есть смелость сражаться со мной! Но ты не так хорош, как я!
Цзы Ли вздохнул, он был унижен без причины, его ещё и ударили.
- Транс, ты напросился! Теперь я намерен сражаться!
Цзы Ли засучив рукава, набросился на него.
Пощёчина, взамен на пощёчину!
- Ах...- юноша воскликнул, дотронувшись для лица.- Ты, ты ударил меня!!
- Я не заставлял тебя, бить меня первым.
Цзы Ли торжественно поднял руку, чтобы ударить ещё раз, но его запястье остановили. Цзы Ли оглянулся и увидел, как Мо Цан Цзин холодно смотрел на него.
Мо Цан Цзин отбросил Цзы Ли за запястье. Он застыл, смотря как Мо Цан Цзин успокаивал юношу.
Цзы Ли был озадачен. Он недавно прогуливался с ним на лошадях, беседовал и даже поцеловал, показывая свою любовь. Почему сейчас он был таким странным. Он хотел дотронуться до красной щёки, но понял, что его запястье вывихнуто.
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- Цзин, он... он ударил меня. - всхлипывая жаловался красивый юноша.
- Теперь всё хорошо. Это так больно?- Цан Цзин нахмурился и легонько дотронулся до красной щёки. - Ты снова покинул дворец, не обращая внимания на свой статус. Дерёшься и ведёшь себя словно ребёнок. Хорошо, что это драка произошла ю в моём доме. Что если бы кого-то отправили за Его Величеством?
Император Чи Сян жалостливо посмотрел на Мо Цан Цзина, он снова собирался зарыдать.
Мо Цан Цзин знал своего двоюродного брата с детства, он красив и высокомерен в образе Императора. Но каждый раз, приходя к нему домой, он начинал вести себя как ребёнок
Мо Цан Цзин остановился упрекать его и мягко утешил:
- Не плачь, пойдём в дом. Лёд должен помочь от отёка.
Слуга, который стоял с опущенной головой, не осмеливался смотреть им в глаза. Услышав слова Мо Цан Цзына, он пошёл в подвал за льдом.
Цзы Ли молча наблюдал, как остальные собрались вместе и направились в главный зал. Затем поднял руку и покачал запястьем, не чувствуя боли.
Он медленно направился в комнату и лёг на постель. Цзы Ли чувствовал, что ему пора планировать следующий шаг.
" Я сбежал из Чу Цзинь и теперь должен стать незаметным жителем империи. Должен ли я, выбрать отдалённую деревню для уединения?
В этот момент раздался стук в дверь.
- Кто там?
- Босс Су, это мы.
- Что-то случилось?
- Можем ли мы войти?
" Хе-хе, когда это два беса стали такими вежливыми? Обычно они открывали дверь с пинка..."
После небольшой тишины послышалось:
- Входите!
Кун Гун осторожно открыл дверь и обнаружил Цзы Ли за столом из сандалового дерева. Он улыбался смотря на них
- Почему у вас такие кислые лица? Что-то случилось?
Близнецы подняли головы и с беспокойством посмотрели на Цзы ли.
- Босс Су, вы в порядке?
Цзы Ли странно посмотрел на них:
- Почему вы так подумали?
Кун Шу прикусил нижнюю губу и с тревогой сказал:
- Мы скрывались в кустах и видели, что произошло. Тот красивый человек ударил вас, а господин Мо даже не помог вам! Он просто отшвырнул вас в сторону...
- Я понял!- поспешно произнёс Цзы Ли. - Так вы думаете, что мне грустно из-за этого?
- Разве это не так?- близнецы одновременно склонили головы и задали риторический вопрос.
- Хах, почему я должен грустить? Кроме того, вы не видите? Я так же ударил его! Мне совсем не грустно.
Демонята всё ещё подозрительно смотрели на него.
Цзы Ли недовольно опустил голову
- Ребят, я не женщина... Это была простая подщёчна. Просто толчок, я ведь не сильно пострадал. Кроме того вы, два мелких дьявола, кроме еды, любите ещё и бездельничать!- Цзы Ли встал переполненный гневом, чтобы отвесить им смачного пинка.
- Боссу Су, мы не смеем!
Близнецы носились по комнате, уворачиваясь от ударов Цзы Ли.
Они гонялись друг за другом, пока ноги Цзы Ли не были заключены в крепкие объятья.
- Не хотите меня отпустить?- Цзы Ли беспомощно улыбнулся. - Я хочу с вами поговорить.
Кун Гун и Кун Шу подняли глаза и увидели, что босс Су серьёзен. Поэтому они послушно отпустили его.
- Садитесь. - Цзы Ли спокойно посмотрел в их сторону. - На самом деле, я давно хотел задать вам эти вопросы.
Близнецы переглянулись, затем кивнули.
- Какова цель вашей поездки в столицу?
- Для встречи с императором, чтобы подать жалобу.
- Из-за чего?
- Наш отец изначально был окружным судьёй нашего города. В один год из-за наводнения пострадало большое количество сельскохозяйственных угодий. Люди терпели голод и нищету... Отец пытался помочь людям. Когда он попросил у чиновников деньги, на устранение последствий бедствия, он получил только одну двенадцатую, от сумы которое попросил. Отец был в негодовании от жадности чиновников, поэтому написал импичмент. Эти чиновники были скупыми собаками, они не только отвергли импичмент отца, но и сфабриковали обвинения против него. Отца посадили в тюрьму, где он и умер. На тот момент, нам было всего десять лет. Мама после этого была год в депрессии. На смертном одре, она хотела вернуть честь семьи Лин. - Кун Гун сжал кулак в гневе, говоря это.
Услышав это, Цзы Ли воскликнул:
- Чиновники с древности получали поддержку государства. Чиновники же, были скупы, подставляя обычных жителей. Даже сейчас общество не может искоренить эту проблему. Вы не должны больше задерживаться, сейчас же идите собирайте вещи. Вы возвращаетесь в Чу Цзинь.
Кун Гун всё ещё колебался. Он встал и хотел что-то сказать.
- Босс Су, мы...
- Что не так? Это семейная вражда, разве вы не спешите? Разве ваша мать не хотела, чтобы вы восстановили справедливость, прежде чем умереть?
- Вы возвращаетесь с нами в Чу Цзинь?
Цзы Ли на мгновение застыл, затем сказал:
- Я боюсь нам надо расстаться. Я дам вам достаточно, мастеров дротиков, для защиты.
"Ну... В этой же эпохе должны быть мастера дротика... "
- В общем, идите собирайтесь, я даю вам время до полудня.
Кун Шу, которого толкнули к дверям, оглянулся и спросил:
- Но, Босс Су, почему так срочно?
- Срочно? Кто спешит? Можешь не спешить, оставайся, а я скоро уйду отсюда.
- Почему?!
- Почему?! Ты спрашиваешь меня почему? Не понимаю откуда у тебя в голове столько дерьма. Просто собери свой багаж!
После этих слов дверь захлопнулась.
Глава 31
После того как Мо Цан Цзин сопроводил императора Чи Сян Мо Хуан Яна, он вернулся к себе. Уже наступила ночь, и улицы опустели. Постепенно во всех домах загорались огни. Казалось, что вся земля была двумя большими красными фонарями, висящими высоко над дверью императорского дворца.
Когда паланкин прибыл на место, главный слуга поспешно поднял фонарь и спустился по ступеням, чтобы освещать путь.
Мо Цан Цзин вышел из паланкина, несколько слуг и охранников последовали за ним.
- Принц вы голодны? Этот слуга, прикажет приготовит ужин.- с уважением обратился главный слуга.
- Не нужно, я поел с императором. - Мо Цан Цзин махнул рукой, шагая вперёд.
Он что-то вспомнил и резко развернулся, смотря на слугу.
- Вы отправили ужин, для господина Цзы Ли. Сейчас именно то время, когда он голоден.
За время их знакомства, он хорошо выучил Цзы Ли. Даже если он съест семь приёмов пищи, в это время, он всё равно будет голоден.
- Это...
Мо Цан Цзин нахмурился и с негодованием посмотрел на слугу.
- Вы забыли?
- Нет, нет, даже если мы забудем поесть, мы никогда не забудем о приказе принца....Господин Цзы Ли ушёл.- сказал главный слуга и поднял голову, встретившись с гневным лицом Мо Цан Цзина, который в тайне был поражён.
***
- Босс Су, мы действительно должны идти?
Братья посмотрели на несколько здоровенных стрелков перед собой, затем в нерешительности посмотрели на Цзы ли.
- Да!- Цзы Ли кивнул и затолкал их в карету.
Братья высунули головы из окна кареты, посмотрев на него с жалостью и ожиданием.
- Босс Су, пойдёмте с нами, мы вместе вернёмся в Чу Цзинь.
Уголок рта Цзы Ли дёрнулся и он щёлкнул их по лбу.
- Я наконец-то выбрался оттуда. Там произошло слишком много дерьма. И только псих, вернулся бы туда!! Вы получили от меня письмо и помните, вы дали клятву, не говорить где я!
- Помним...- недовольно ответили близнецы.
Цзы Ли удовлетворённо кивнул и жестом отдал приказ кучеру уезжать. Колёса кареты закрутились, и они поехали. Кун Шу и Кун Гун всё ещё выглядывали из окна, смотря на него.
Цзы Ли слегка грустно помахал рукой, хотя братья, должно быть не поняли этого жеста.
" Отлично, я наконец-то избавился от этих бесов"- успокаивал себя Цзы Ли. " Куда же теперь?"
Цзы Ли погладил урчащий от голода живот.
- Для начала, я должен поесть, затем пойду.
Посмотрев на вывески заведений, он увидел написанное большими буквами слово " Вино". Цзы Ли мигом отправился туда.
Работа ресторана во всю кипела и Цзы Ли потребовалось ждать около половины горящей палочки ладана, прежде чем освободилось место. Он заказал немного мяса и суп.
Дождавшись заказа, он принялся есть. Однако он поднял руку и увидел, что его правое запястье сильно опухло.
"Вот же... старый шарлатан! Как же больно!"
Когда он вышел из дворца, он тут же нашёл врача. Цзы Ли кричал, пока не услышал щелчок вправленного запястья. Но откуда он мог знать, какие последствия его ждали?
Цзы Ли смотрел на распухшую руку, проклиная всё и вся. Он боялся её потерять.
Но самое главное сейчас, как он будет есть палочками? Он пробовал есть левой рукой, но не смог поднять ни кусочка. Терпение Цзы Ли подходило к концу, когда кто-то протянул ему ложку.
Цзы Ли удивлённо поднял голову и увидел человека в шляпе, с зарытым чёрной сеткой лицом. Он протягивал ему чистую ложку. Цзы Ли не видел его лица, но он чувствовал, что у этого человека нет злого умысла.
- Большое спасибо!- Цзы Ли с благодарностью взял ложку.
После того, как Цзы Ли поел, он вышел на улицу и взглянул на тёмное небо.
- Дело плохо, в это время городские ворота должны быть закрыты.
Старик, рядом с ним, странно посмотрел на него.
- Время позднее, ворота давно закрыты.
" Похоже, я не смогу покинуть город сегодня. Надо поспешить и найти гостиницу."
- Эх, господин, это магазин или гостиница?
- Одно крыло гостиница.
***
- Здравствуйте, я господин Лу. Хотите остановиться у нас? Прошу, запишитесь здесь и внесите депозит в размере пятидесяти серебряных монет.
Цзы Ли посмотрел в кошелёк и обнаружил, что последнее серебро ушло на еду.
- Господин, у меня сейчас нет денег. Могу ли я использовать эту жемчужину для оплаты?
- Нет денег? Откуда мне знать, настоящая ли это жемчужина!- услышав слова Цзы Ли, улыбка управляющего исчезла.
В последнее время в столице появилась группа мошенников. Они намеренно притворялись богатыми, меняли предметы на серебро, но всё было подделкой. Получив деньги, они сразу же исчезали.
- Проваливай, не мешай мне заниматься бизнесом. И больше не приходи, а то я сообщу об этом страже!
- Нет же! Почему вы стали таким жестоким?!
***
Было совершенно темно. Магазины и гостиницы закрывались. Цзы Ли опустил голову идя по улице.
" Ну и куда мне идти? Вернуться к Мо Цан Цзину... нет этому не быть. Будет странно если я заявлюсь туда сейчас."
Мо Цан Цзин относился к нему с заботой, но этот инцидент... Цзы Ли всё ещё чувствовал себя раздражённым и печальным.
Цзы Ли думал о своём и шёл во вперёд, не обращая внимания на дорогу. Он не заметил стоящего перед собой человека.
- Ой!
Цзы Ли врезался в крупного парня.
За спиной громилы, стояли другие с довольно агрессивной аурой.
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Цзы Ли настороженно отступил на несколько шагов, смотря на человека перед собой.
- Что вам нужно? Хотите меня ограбить? У вас не получится так просто забрать мои вещи!
- Ой-ёй, вы слышали это?! Этот ребёнок что-то промямлил!- сказал лидер банды и засмеялся.
Другие подхватили его смех и вышли из-за спины, образовав замкнутый круг.
Честно говоря, Цзы Ли был ужасно напуган, но старался быть спокойным и не показывать этого.
Разве вы не учили уроки безопасной жизнедеятельности? В такой ситуации нужно:
• Быть спокойным при встрече с бандитами.
• Не нужно показывать свои слабости.
• Найти подходящий момент, чтобы сбежать или позвать на помощь.
- Думаешь, сможешь сбежать?- бандиты громче рассмеялись.- Сейчас ты отдаёшь все свои деньги, иначе... они больше никогда тебе не понадобятся.
Цзы Ли смотрелся, все пути к отступлению были перекрыты бандитами, выбраться было невозможно.
" Это тёмная улица и прохожих тут нет. Стоит ли мне попробовать закричать? "
Подумав об этом, Цзы Ли тут же закричал во весь голос.
- Спасите! Помогите! Убивают!
В эту тихую ночь, его голос эхом прошёлся по нескольким улицам. Но ответом на него, был лишь лай собак.
Послушав его, главарь схватил правое запястье Цзы Ли и потянул на себя. Затем сказал ему на ушко:
- Плохой ребёнок, не хорошо врать. Нужно быть осторожнее, иначе я сломал твою шею.
Он потащил Цзы Ли в переулок.
Резкая боль от запястья прошлась по всему телу и ударила в голову.
Цзы Ли с громким стуком ударился головой об забор. Его глазу чуть не выскочили из орбит.
С силой швырнув Цзы Ли главарь банды тут же ударил его. В восторге от удара, он плюнул прямо на Цзы Ли.
- Я хотел получить деньги. Не ожидал, что такой ребёнок, захочет сражаться. Хе-хе, что ж этот дядя покажет тебе настоящий бой.
Цзы Ли закрыл руками голову, прижав ноги к телу.
Удары в живот заставили его скорчиться от боли. Его постоянно были, не было ни малейшего промежутка между ударами. Он не мог даже сопротивляться.
Когда Цзы Ли понял, что его скоро забьют на смерть, он услышал болезненные стоны бандитов.
Подняв голову, Цзы Ли увидел как бандиты, которые секунду назад свирепствовали, теперь катались по земле в агонии.
Высокий человек в шляпе и с закрытым сеткой лицом, стоял неподвижно.
С трепетом наблюдая за тем, как человек шагает к нему, Цзы Ли откашлялся кровью.
- Не убивая меня, я не один из них.
Мужчина остановился перед Цзы Ли, снисходительно глядя на него. Человек вдруг присел на корточки и прижал сонную артерию Цзы Ли
- Вы ранены.
- Хех, дерьмо. Ты думаешь, что после такого избиения, я не буду ранен?- зная, что этот человек не причинит ему зла, Цзы Ли закатил глаза.
- Пульс слабый. Мы встречаемся с вами, уже второй раз за день. Похоже это судьба. Вот, эта таблетка поможет вам, нормализовать пульс.
Цзы Ли посмотрел на белый нефритовый флакончик в руках. Подняв голову, он не увидел даже тени того человека.
- Кхе-кхе...
Цзы Ли стоял у стены. Спотыкаюсь он шёл мимо, всё ещё стонущих от боли, бандитов. Забрав свои вещи он вышел из переулка.
Он тут же увидел группу людей, приближающеюся к нему. Тот кто ехал впереди всех - Мо Цан Цзин.
Увидев Цзы Ли, он быстро соскочил с лошади и подбежал к нему, мягко обняв.
- Прости меня... прости.
Глаза Цзы Ли невольно посмотрели на бледное лицо Мо Цан Цзина, перед собой, перед тем, как он упал в обморок
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Сознание было в хаосе. Разум, как будто погружалось в бескрайний океан.
Было такое ощущение, словно он путешествовал между холодными снежными вершинами и жгучей пустыней.
Цзы Ли не различал реальность и сны. Он видел, перед собой, любящих родителей. Чувствовал лёгкие и нежное прикосновение ко лбу.
- Сяо Ли, чтобы быстрее выздороветь, ты должен выпить лекарство. Хорошо? Сяо Ли, как только тебе станет лучше, мы отведём тебя на детскую площадку.
Затем он почувствовал, как его голову подняли, и он ощутил горький вкус во рту.
- Снова! Его снова стошнит! - кто-то запаниковал.
- Я сам.
Через полузакрытые глаза, он увидел приближающеюся к нему тень. Кто-то легонько дотронулся до его груди.
- Цзы Ли, открой рот и выпей лекарство. Будь хорошим мальчиком.
Что-то тёплое и неприятное на вкус, заставляло желудок сжаться.
Цзы Ли неосознанно пытался вытолкнуть языком жидкость. Тёплое лекарство стекало по уголкам рта, вниз по шее, пачкая воротник одежды.
До ушей донёсся вздох. Губы разжались и миска заблокировала сопротивляющийся язык. Поток тёплой жидкости скользнул в горло.
***
Медленно открыв глаза, Цзы Ли в недоумении посмотрел на потолок комнаты.
"Когда я успел вернуться сюда?"
У него кружилась голова, Цзы Ли сел на крою кровати и безмолвно наблюдал за бамбуковым лесом в окне, который раскачивался из-за утреннего ветра.
Мо Цан Цзин подошёл к двери и застыл, увидев спокойную и нежную картину.
Одетый в белую одежду юноша, сидел на краю кровати. Вырез на рубашке открывал тонкую шею.
Заставляя людей смотреть на неё не отрывая глаз. Словно это была открытая шея оленёнка, заставляющая льва укусить за неё.
Открытый вырез обнажал правую ключицу, показывая красивую, словно из ледяного нефрита кожу. Юноша медленно болтал ногами, словно ребёнок.
Профиль юноши вырисовывается мягкими и тёплыми линиями . Его длинные ресницы были слегка прикрыты, закрывая глаза похожие на кристаллы, яркие и безмятежные.
- Цзы Ли....- сказал Мо Цан Цзин, его голос был мягким, словно он не хотел беспокоить юношу.
Когда Цзы Ли услышал своё имя, в его глазах промелькнул мягкий свет. Когда он посмотрел на Мо Цан Цзина, в глазах читалось слабое отчуждение.
Мо Цан Цзин почувствовал боль в сердце и лёгкая горечь запомнила его. Он подошёл к Цзы Ли.
- Цзы Ли, прости меня, то что произошло в тот день... Я не должен был вести себя с тобой таким образом. Ты не знал, но тот человек, которого ты ударил по лицу - Император Чи Сян. Этот удар, был не только по его лицу, но и по народу всей страны. В тот момент я не знал, что делать. Я ранил тебя... Прошу прости меня. Мне очень жаль...
Взгляд Цзы Ли смягчился.
- Ты не должен извиняться. В тот момент, я потерял голову. Не понимал, что это уже не мой родной город, и не то время, когда все равны. Если бы не ты... То я бы точно был обезглавлен на глазах у всех. За оскорбление императора. - Сказал Цзы Ли с лёгкой улыбкой.
Мо Цан Цзин посмотрел на неубедительную улыбку Цзы Ли.
- Так ты простил меня? Не злишься?
Цзы Ли спокойно улыбнулся.
- Разве, я не сказал этого? У тебе есть, что ещё сказать, кроме слов прощения?
Мо Цан Цзин с облегчением рассмеялся.
- Ты спал три дня и должно быть голоден. Я попросил повара приготовить ласточкино гнездо с кашей. Вставай и поешь.
- Я очень голоден...
- Сначала, надень верхнюю одежду. Сейчас холодно.
Служанка тут же перенесла ласточкино гнездо с кашей. Мо Цан Цзин открыл крышку, и по комнате распространился понятный аромат. Цзы Ли терпеливо наблюдал за миской в руках Мо Цан Цзина. Он хотел взять её, но посмотрел на своё запястье, которое было похоже на клёцку.
- Я покормлю тебя.- тихо сказал Мо Цан Цзин, смотря на Цзы Ли, который со странным лицом, смотрел на свою руку.
Цзы Ли смущённо взглянул на Мо Цан Цзина и посмотрел на служанку, которая стояла рядом.
- Всё нормально, открой рот. - Мо Цан Цзин подул на горячую кашу, а затем покормил Цзы Ли.
Если бы не его рана...
Цзы Ли больше не стеснялся, когда служанку отправили на кухню. Он наслаждался едой подаваемой принцем.
После того, как чашка была опустошена, Цзы Ли словно котёнок щурился от наслаждения. Смотря на это прекрасное действие, сердце Мо Цан Цзина пропустило удар.
Он положил пустую миску на стол.
- Не нужно сейчас спать, давай прогуляемся по саду?
Цзы Ли не хотелось двигаться, но он подумал о пользе для тела и согласился.
Сейчас лето и пруд перед дворцом был полон белых и розовых цветков лотоса. Их листья росли плотно закрывая поверхность воды.
Утреннее солнце, грело не так сильно. Мягкий свет падал на листья лотосов. Из-за ветра они создавали рябь на воде и эта картина, напомнила Цзы Ли о стихе Ян Вань-ли*:
"...Листья лотосов в отраженье небес неиссякаемо бирюзовы. В солнечном блеске цветы на воде по-особенному красны."
(Перевод В. Тихомирова)
* стих называется: " на рассвете выхожу из храма чистого любвеобилия и провожаю Линь Цзы Фаня" Линь Цзы Фань- друг автора стиха.
Эта романтическая сцена, действительно прекрасна.
Спустя некоторое время, мужчины отправились в беседку пить чай.
Цзы Ли никогда не был мстительным человеком. Хоть он и был немного расстроен из-за случившегося, но он снова сблизился с Мо Цан Цзином, вернув старые отношения.
Эти изменения в Цзы Ли заметил Мо Цан Цзин, и его сердце было в восторге.
Когда они разговаривали, их прервал дворецкий.
- Принц, пришли люди из императорского дворца. Император хочет вас видеть.
Мо цан Цзин молчал, затем беспомощно улыбнулся
- Цзы Ли я...
- Иди, всё в порядке. В прошлый раз, когда я встретился с Императором Чи Сян вышло не очень... Иди не стоит задерживаться. - сказал Цзы Ли с пониманием.
- Тогда я пойду. Раны на теле всё ещё не полностью зажили, не стоит выходить из дома. Если что-то будет нужно зови слуг. - сообщил Мо Цан Цзин, прежде чем уйти.
Глава 34
В богато обставленной спальне, одна из западных стен была чёрной и украшалась барельефом золотого дракона, который был окружён туманом. А на стене перед кроватью живописные цветы.
Сама кровать была украшена двойными шторами и четырьмя колоннами на которых весели инкрустированные камнями горшки с жёлтыми цветами.
На восточной стене - красный узор сандалового дерева и ширма с цикадами. По середине комнаты стоял резной стол из розового дерева и два кресла.
Дым от палочек ладана, создавал таинственную атмосферу.
Когда Цзы Ли очнулся, он увидел великолепие этого странного места. Он ухмыльнулся и дотронулся до больного затылка.
"Я пил чай в беседке, как я оказался здесь? Меня похитили?"
Цзы Ли поднялся с ковра покрытого золотыми пионами и был шокирован. Ни дверей, ни окон, словно он находился в секретной комнате. Единственным источником света являлась лампа в форме жемчужины.
" Такие украшения могут быть только у необычного человека"
В этот момент, первоначально плоская стена медленно открылась. Цзы Ли отошёл назад, нервно смотря в сторону прохода, в котором должно появиться лицо похитителя.
- Так это ты.
Цзы Ли нахмурился и посмотрел на вошедшего человека. На лице Мо Хуан Яна была холодная улыбка. При тусклом свете, он выглядел очень странно.
- Это Мы и что?
Мо Хуан Ян остановился перед Цзы ли, смотря на него с презрением, будто бы тот был отвратительной ошибкой природы.
Даже если черты его лица были утончёнными, но в сочетании с этим взглядом, от него исходила странное чувство.
- Где я? Зачем ты меня похитил? - нервно спросил Цзы Ли.
Такая обстановка и этот человек... Цзы Ли беспокоился о своей безопасности. В таком месте, он мог спокойно убить его. Цзы Ли перевёл взгляд от Мо Хуан Яна.
- Это императорский дворец. Секретная комната, в моём кабинете. Как вы думаете, что я делаю в этой комнате? - Мо Хуан Ян странно улыбнулся, обнажив белые зубы. Он повернул голову Цзы Ли, чтобы тот взглянул на него.
- Я... я не знаю, что ты собираешься делать. Но знай, что если ты убьёшь меня... Вы не сможете объяснить это Цан Цзину. - Цзы Ли смотрел на него широко раскрытыми глазами.
- Убить тебя? Как я могу сделать ЭТО? - внезапно улыбнулся Мо Хуан Ян и Цзы Ли ни мог не смутиться. - Ты даже не знаешь, насколько ты ценен. Не разумно убивать тебя.
Мо Хуан Яна в этот момент сильно отличался от своенравного и высокомерного человека, как при их первой встрече. Он был спокоен и внушал страх.
Услышав это Цзы Ли немного успокоился, но всё ещё был на стороже.
- Хоть я и не убью тебя, но кто сказал тебе, что от этого тебе будет лучше?
Сердце Цзы Ли бешено заколотилось и он неуверенно спросил:
- Ты... ты собираешься пытать меня?!
Мо Хуан Ян сузил глаза и вновь посмотрел на Цзы Ли со странным взглядом.
- А ты не глуп.
- Эй, постой. Послушай, если ты используешь линчевание, это вызовет ряд проблем. Понимаешь? Если вы используете его, то куча наложниц в твоём гареме последуют вашему примеру и поймают вашу любимую жену...
- У меня нет гарема, даже императрица не замужем. Это не сработает.
Внезапно Мо Хуан Ян вытащил драгоценный кинжал и размахнув им перед Цзы ли, тихо сказал:
- В тот день когда, ты ударил меня по лицу, я не вернул этот удар тебе. Хоть я и не могу убить тебя, но я могу отрезать тебе руку. Кроме того, ты повелеваешь двоюродным братом Цзин. Я был расстроен узнав это. Сначала я отрублю тебе руку, затем немного подправлю лицо. Чтобы ты больше не смел соблазнять брата Цзин.
" Извращенец! Он извращенец, если же не извращенец, то псих!!"
- Постой! Разве ты не пригласил Цан Цзина во дворец?! Если ты заставишь его долго ждать, будет плохо. Он подумает, что ты злишься на него и ваши отношения будут испорчены. - спокойно сказал Цзы Ли.
Мо Хуан Ян нахмурился и посмотрел на Цзы Ли как на идиота. Он подошёл ближе и потянул Цзы Ли за воротник, и ударяя его по лицу.
- Я никогда не проигрываю, особенно в схватках. Слушай, я не дам тебе уйти, даже после твоих слов. Но у меня действительно нет времени возиться с тобой, придурок.
Затем он толкнул Цзы Ли на пол и ушёл.
Цзы Ли невольно взглянул на дверь, которая вновь превратилась в гладкую стену.
Этот человек не только психопат, но и шизофреник.
Глава 35 - Конец второго тома
После того, как Мо Хуан Ян ушёл, Цзы Ли действительно не понимал, зачем его похитили.
Эта тайная комната была полностью изолирована, без какой либо лазейки. Цзы Ли не мог точно определить, сколько дней он уже провёл здесь. Дверь открывалась всего несколько раз в течение этих дней. В общей сложности было шесть приёмов пищи, но никогда не было три приёма пищи за день. Цзы Ли подозревал, что демон-император намерено злоупотребляет им.
Его кормили два раза в день. Иногда завтрак и ужин, обед и ужин, или завтрак и обед.
Он уже не мог терпеть голод, его живот болел из-за такого жестокого обращения.
Цзы Ли изучил место где должна быть дверь и решил осмотреть всё в комнате. Переключателями могли быть вазы, бонсаи, украшения и даже стулья, столы и кровать. Но все его попытки провалились, стена так и не сдвинулась.
Бессильно упав на кровать, Цзы Ли побледнел от боли.
Он задыхался, словно его сжимала невидимая рука. Каждый вздох давался с трудом. Когда Цзы Ли думал, что он умрёт от боли, которая сдавливала его сердце. Однако боль внезапно исчезла и его лицо быстро восстановило обычный цвет. Цзы Ли подумал, что успел заболеть, он вытер пот с лица и встал с кровати.
Он опирался рукой на один из столбов и нечаянно задел шторки и они упали. Тогда внезапно каменная дверь с грохотом открылась.
Ключ от выхода- это рот дракона, около кровати. Нужно было просто нажать на его верхнюю челюсть.
Цзы Ли осторожно вышел из секретной комнаты. Оказавшись вне комнаты, украшения в кабинете оказались более аккуратными и чистыми, чем в секретной комнате.
Комната была украшена изысканными антиквариатами, картинами на стене, резным стол и креслами. Лёгкий запах ладана смешался с запахом книг, казалось будто даже пыль впитала книжных запах. Действительно, это тот запах, которым будет наслаждаться император.
***
- Ты пришёл сегодня во дворец, чтобы допросить меня?
Вдруг по соседству раздался гневный голос.
К сожалению, псих-император Мо Хуан Ян нервно кусал ногти, не зная, следует ли ему бежать в секретную комнату или просто сбежать.
- Ян... Я не допрашиваю вас. Вы же знаете, я....
Следующий голос заставил сердце Цзы Ли волноваться.
Это был Мо Цан Цзин... это было слишком хорошо.
"Он пришёл, чтобы спасти меня..."
Но крик Мо Хуан Яна заставил Цзы Ли упасть.
- Я ничего не знаю! Мы не планировали это! Он всего лишь пешка для нашего контроля над Бэй Лином. Но теперь, Мо Цан Цзин, ты препятствуешь мне. Почему? Неужели ты влюбился в него?
Войдя во внутреннюю комнату, Мо Хуан Ян сразу же избавился от маски. Он посмотрел на Мо Цан Цзина, из-за которого его сердце болело уже три дня.
- Ян.... Я не такой. - сказал Мо Цан Цзин, глядя на Мо Хуан Яна, который был на грани истерики.
- Ложь! - яростно крикнул Мо Хуан Юн.
- Ян... - Мо Цан Цзин чувствовал себя неловко, когда смотрел на красные глаза из которых потекли слёзы.
- Цзин, ты не любишь его? Ведь так? Не оставляй меня, хорошо?- от сурового лица Мо Хуан Юн ничего не осталось, он схватил Цан Цзина за рукав.
Видя боль в сердце, Мо Цан Цзин поспешил утешить Мо Хуан Яна, как и в детстве, когда тот был обижен и прибегал к нему.
- Как я могу оставить тебя? Ян, я всегда буду рядом с тобой.
- Цзин, я не хочу быть императором, я просто хочу быть с тобой. - закричал Мо Хуан Ян.
- Ян, даже если бы все люди, стали против, я некогда бы оставил тебя.- Мо Цан Цзин успокаивал его мягким голосом.
МО Хуа Ян, который был удовлетворен, перестал плакать.
Мо Цан Цзин видя, что он немного успокоился заговорил:
- Ян, ты правда так много думал о том, что мне нравится эта пешка? У Ан Цзин Юя нет ни талантов, ни красоты. его внешность, как ты говорил... "Даже дворцовые евнухи в несколько раз лучше него". Как я мог полюбить его? Я просто сблизился с ним как друг, чтобы он доверял мне.
- Правда?
- Правда. Но на данный момент, не хорошо, что ты заключил его под стражу. Лучше, если ты позволишь мне спасти его, чтобы он больше доверял мне.
- Хорошо. - Мо Хуан Ян улыбнулся, но внутри он кричал.- Он в тайной комнате. Я уйду, чтобы план спасения "Красотки" не потерпел неудачу.
- Красотки? Но никто не сравнится красотой с человеком, которого я вижу перед собой.
***
Дверь тайной комнаты медленно открылась, постепенно расширяя кругозор. Человек, которого он искал несколько дней, стоял в центре комнаты с улыбкой на губах. Казалось это улыбка была настолько хрупкой, что могла разбиться в любую секунду.
- Цан Цзин, ты пришёл.
***
Ночь была холодной, как вода. А на небе была лишь луны, которая была похожа на нефрит.
Позади каменного дома в дворце принца, осторожно пробиралась фигура. Она осматривалась, не проходил ли мимо патруль. Затем фигура вышла из-за кустов и быстро направилась на задний двор.
Неожиданный звук, сразу же вызвал тревогу у охраны.
- Кто... Кто там?! Охранник поднял нож, а затем медленно направился к укрытию Цзы Ли. Он уже не беспокоился об раскрытии себя и тут же побежал.
- Ассасин, убийца!
Императорский двор мгновенно осветился, и у Цзы Ли не было больше ни одного места где можно спрятаться.
- Что случилось? - Мо Цан Цзин Шёл к месту перепалки.
- Отвечаю Его Высочеству, это Цзы Ли, мы думали, что это ассасин. Извините нас за беспокойство. - тут же объяснил начальник стражи.
Мо Цан Цзин смотрел на Цзы ли, который был в одежде для путешествий. Он мягко спросил:
- Цзы Ли, что ты делаешь, со всем этим багажом посреди ночи?
- Я ухожу, спасибо брат Цан Цзин за то, что всё это время заботился обо мне.- Цзы Ли поклонился ему.
- Уходишь? И куда же ты пойдёшь? Снаружи небезопасно, оставайся во дворце. Пожалуйста, вернись в свою комнату.
- Не подходите!
Цзы Ли в мгновенье ока достал секретное оружие и кинул его. Как только мешочек разорвался, цветы за долю секунды растворились, превратившись в густую массу.
Всё были ошеломлены этой ужасной сценой. Если бы она попала на людей...
- Подойдёте ближе и от вас не останется ни пылинки!
Мо Цан Цзин нахмурился.
- Цзы Ли, успокойся. Давай, я провожу тебя в комнату.
Цзы Ли вздохнул, глядя на протянутую руку. Он злобно уставился на Мо Цан Цзина и прорычал:
- Убери свою грязную руку подлый лицемер!
Мо Цан Цзин был удивлён, затем он беспомощно улыбнулся.
- Не важно, как ты смотришь на меня и что думаешь обо мне.... но я не позволю тебе уйти.
- Сможете ли вы остановить меня?
Цзы Ли пристально смотрел на охранников, которые приближались к нему. Он осторожно достал ещё несколько мешочков и кинул.
Густой красный дым скрыл фигуру Цзы Ли
Толпа задыхалась от кашля. Глаза слезились и из-за слёз они не могли видеть.
Цзы Ли добавил красный перец в мешочки.
- Принц, это....
Когда дым рассеялся, Цзы Ли исчез.
- Городские ворота закрыты, он не сможет уйти далеко. Немедленно обыщите весь город!
***
Цзы Ли схватился за сердце и убежал в переулок.
Снова та боль, которая, казалось хотела раздавить его сердце.
Цзы Ли соскользнул по стене и сел на землю, с широко открытым ртом, как рыба, которой не хватало воды.
Шаги поблизости пугали, но он не мог двигаться. Голова закружилась и зрение помутнело.
Шаги были все ближе и ближе, и когда сознание полностью погрузилось в темноту, Цзы ли увидел лицо появившееся из тени...
Том 3
Глава 1
Внутри шатра стояла кровать. На ней спал юноша, с кожей словно нефрит и чёрными как смоль волосами. Он был аккуратно укрыт малиновым одеялом с вышитыми на нём пионами.
Хон Сю прошёл мимо Мин Юэ и Чу Лан, которые осторожно ожидали у кровати, и приоткрыл занавеску.
Слишком бледное лицо юноши, заставляет его выглядит хрупким, как керамическая кукла. Он нахмурил тонкие брови, словно во сне он переживал несчастья. Щёки и лоб были слегка влажными и прилипшие к нему чёрные волосы, делали его лицо похожим на белый нефрит. Всё это вызывало у людей чувство сострадания.
Хон Сю сел рядом с кроватью и смотрел на человека, которого не видел больше месяца. Он легонько поцеловал бледно-розовые губы, почувствовав мягкое и приятное чувство. Он вздохнул уникальный аромат и внезапно почувствовал себя спокойней.
Подняв голову, он встретился взглядом с юношей. Глаза, которого изначально были кристально чистыми, сейчас были с оттенком мрака и растерянности, как будто это был пруд разрушенный и уединённый.
" Волны сиюминутны, и их следы постепенно будут исчезать. Даже если это не так, позволь мне успокоить твою печаль. "
Хон Сю поцеловал его в макушку и тихо произнёс:
- Хорошо, что ты вернулся ко мне
Цзы Ли смотрел на великолепный шатёр. Его глаза были пусты, и он смотрел в одну точку.
- Сердце всё ещё болит? Я слышал, от Вэя, что он вернул тебя, но ты уже потерял сознание от боли. - спросил Хон Сю ласка слух нежным тоном.
Цзы Ли, наконец перевёл взгляд, и посмотрел на человека, который терпеливо ждал ответа, а затем медленно покачал головой.
Хон Сю удовлетворённо улыбнулся.
- Ты спал целый день и должно быть голоден. Я приказал Мин Юэ сделать твой любимый пирог из семян лотоса, торт из грецких орехов, торт из османтуса и суп.
Он взял Цзы Ли и посадил его за стол. Похлопав в ладоши, он позвал служанку, которая поставила на стол ароматные блюда.
Цзы Ли был голоден, но у него небыло к было желания есть. Хон Сю держал его у себя на коленях и он не мог двигаться. Да и ему было лень возиться с ним.
Хон Сю взял кусочек пирога из семян лотоса и отправил его в рот Цзы ли, но тот отвернулся.
- Не хочешь это? Тогда попробуй вот это. - Хон Сю положил пирог и взял палочками другое блюдо.
Цзы Ли так же отвернулся. Хон Сю сложил палочки для еды, и собрал мягкие волосы Цзы ли.
- Не хочешь? Мин Юэ.
- Слуга здесь- Мин Юэ сразу подняла голову.
- Принеси суп, для своего господина.
- Да.
***
Цзы Ли опустил глаза смотря на тарелку супа в своих руках, затем взволнованно взглянул на Мин Юэ.
Длинные ресницы дрогнули, и Цзы Ли закрыл глаза и отвернулся.
- Всё ещё не ешь?- Спросил Хон Сю. - Так как эти слуги, не могут хорошо служить своему господину. Они получал 50 ударов шестом.
- Ваше Величество, прошу пощадите нашу жизнь!
Услышав это служанки упали на колени, прося прощения.
- Просите нас? Просите у своего господина.
Служанки поспешно повернулись к Цзы Ли и поклонившись умоляли о пощаде:
- Ваше Высочество, просим вас, съешьте что-нибудь, чтобы спасти нас. Ваше Высочество!
Мин Юэ стаяла на коленях и крепко держала миску .
Кап-кап
Подняв глаза от удивления, она увидела, как слеза упала в тарелку с супом.
- Ваше Высочество...
Сердце Мин Юэ было в печали. Не зависимо от цели Его Величества, но Его Высочество должен был что-то съесть. Перед его отъездом из дворца, его стройное тело уже было слабым, теперь же его лицо было бледнее, словно его обескровили.
- Ваше Высочество, вы... Даже если ваше сердце в печали... вы не обязаны есть этот суп, даже если Мин Юэ будет страдать. Это не важно
Цзы Ли молчал, его всхлипывания превращались в рыдание.
Сердце Хон Сю сжалось, он повернул Цзы Ли к себе и посмотрел на него.
- Хорошо, можешь не есть. Что заставило моего Сяо Цзинь Юя плакать так печально? Если ты не хочешь наказания для этих слуг, я избавлю их от него. Ты так плачешь. Разве Сяо Цзинь Юй не был всегда упрямым и никогда не склонял голову?
Хон Сю держал Цзы Ли на руках и наладил по спине, утешая как ребёнка.
Цзы Ли зарылся в его одежды, сопли и слёзы телки по его волосам и лицу, превращая одежду Хон Сю в салфетку.
Хон Сю терпеливо ждал, когда Цзы Ли успокоится. Когда плачь постепенно стих, Цзы Ли всё ещё был зарыт в императорские одежды.
Хон Сю опустил голову и обнаружил, что Цзы Ли спит.
Глава 2
Когда Цзы Ли проснулся, он обнаружил, себя погружённым в бассейн. Чёрная вода источала аромат лекарственных трав. Цзы Ли нахмурился и нервно дёрнулся.
- Проснулся. - за ухом раздался томный низкий голос.
Цзы Ли почувствовал, как его тело застыло, когда он понял, что сидит на коленях, а его спина упирается в грудь Хон Сю.
Хон Сю улыбнулся, подняв руки и положил одну на грудь Цзы Ли, немного приподнял его. Затем взял ковш и полил его лечебной водой.
- Императорский лекарь сообщил, что у тебя слабая ци. Ванная с лекарством благоприятно подействует на твоё тело. - сказал Хон Сю, пока его руки были спрятаны под водой и он медленно провёл ими по нежным ногам Цзи Ли. - Только посмотри на себя, стал таким худым, отказываешься от еды.
Хон Сю наклонил голову и сказал на ухо Цзи Ли:
- Я волнуюсь.
Цзы Ли застыл, его ноги ласкали, а на ухо шептали похотливые слова. Из-за этого он не осмеливался двигаться. Горячее дыхание Хон Сю, обжигало. Цзы Ли положил руку на шею, чтобы избежать этого щекочущего ощущения.
Хон Сю целовал его шею спускаясь ниже к плечам.
Цзы Ли брыкался, чтобы освободиться, но рука лежащая на его груди была словно цепь, не позволяя ему сбежать. Его бёдра отчётливо чувствовали напряжение.
Рука, которая первоначально массировала мышцы, скользнула по запретной зоне и обхватила чувствительный орган. Хон Сю услышал стон, похожий на мяуканье. Цзы Ли протянул руку, чтобы остановить Хон Сю. Его затуманенные глаза сияли как чёрный оникс.
Послышался тихий смешок.
- Так тебе приятно или неудобно? Если тебе приятно зачем останавливать мою руку? А если нет, так почему же твои глаза сияют? Действительно противоречивый характер, но это мне и нравится.
Сказав это Хон Сю глубоко поцеловал приоткрытые вишнёвые губы.
Цзы Ли хотел увернуться от этого, но держащая его затылок рука крепко держала, не давая пошевелиться. «Гм» мощный язык уже довольно долго главенствовал. Цзы Ли уже начал ощущать как его рот немеет. И только тогда Хон Сю неохотно отстранился.
Хон Сю крепко охватил руками талию Цзы Ли, затем развернул его. Соприкосновение их кожи заставляло его затаившееся желание мгновенно кипеть. Опасные и такие желанные поцелуй. Лёгкий аромат лекарства на коже.
Цзы Ли обнял Хон Сю держались за его плечи. Он нахмурил брови и прикусил нижнюю губу, смущённо выдерживая нежные прикосновения и поцелуи.
-Ах! – Цзы Ли сильнее схватился за плечи Хон Сю.
- Тише, не напрягайся так, всего один палец. – умиротворённым голосом сказал Хон Сю. – расслабься.
Цзы Ли немного раслабил спину, и Хон Сю позволил ему лечь головой на его плечо. Он целовал его шею и медленно продолжал растягивать пальцами. Один, два, три пальца. Даже погружённые в воду он чувствовал жар, граничащий с экстазом.
Хон Сю думал об этом и ему нетерпеливо вытащить пальцы и опираясь на своё желание наконец-то войти в блаженство. Руки Цзы Ли сильнее сжали плечи Хон Сю.
-Малыш, раслабься, а иначе будет больно.
Было очень узко и из-за этого он медленно входил.
Внезапно Хон Сю почувствовал как на его спину капнули слёзы. Сердце Хон Сю сжалось и нежно поцеловал Цзы Ли.
-Слёзы? Малыш, не нужно бояться, я буду осторожен.
Цзы Ли крепче обнял его, не желая больше показывать лицо. Боль расходилась по всему телу и казалось с каждой секундой становилась всё больше.
Медленные движения, казалось растягивали боль и когда Хон Сю понял это, Цзы Ли уже вовсю плакал и укусил его за плечо.
Боль от укуса не помешала Хон Сю он только нахмурился сосредоточившись на том как свести боль к минимуму.
Слёзы Цзы Ли заставили его огорчится, но чтобы остановиться на этом этапе нужно было сильное терпение. А император не мог остановиться. Он предал Цзы Ли за талию ближе к себе. Он наконец полностью вошёл, но на его руках остался холодный пот со спины Цзы Ли.
- Малыш, потерпи меня.- успокаивающе говорил Хон Сю.
Тело ритмично двигалось и вода рябила в такт движениям.
____________________________________
пер: я просто оставлю здесь слова автора
«Какая боль, какая боль… Описание этой сцены убило много клеток моего мозга, я даже не знаю сколько волос было вырвано в этот момент…»
Глава 3
Тёплый летний ветерок доносил слабый аромат лотосов. Поверхность воды расплывалась волнами, из-за серебристых рыбок.
Белоснежная цапля расправила крылья, грациозно передвигаясь длинными ногами по озеру.
Когда она снова появилась из-за лотосов, в её клюве была видна половинка серебряной рыбки.
Цзы Ли лежал на плетёном стуле с мягкими подушками и смотрел на озеро за окном.
Чу Лан стояла в стороне, с тазом заполненным кубиками льда. Время от времени она смотрела на сонного господина, словно он не спал целую неделю
Несколько новых служанок, которые только недавно прибыли, ещё не вошли в курс дела. Чу Лан повернулась и посмотрела на ближайшую горничную.
- Иди и посмотри, здесь ли сестра Мин Юэ. Его Высочеству пора пить лекарство.
- Хорошо. - служанка, поддерживая платье, лёгким шагом вышла за дверь.
Вскоре она увидела Мин Юэ со слугой, который доставлял лекарство.
- Ваше Высочество, время пить лекарство. - тихо произнесла Мин Юэ, держа чашку с лекарством.
Цзы Ли безразлично повернулся и посмотрел на обеспокоенное лицо Мин Юэ, затем снова отвернулся.
- Ваше Высочество, лекарство не горькое, Его Величество специально попросил доктора добавить солодку. К тому же, мы приготовили для вас сладкие финики.
- Я не болен. - Прошло довольно много времени, прежде чем он медленно произнёс это.
Мин Юэ вздохнула, не зная что делать. Его Высочество был упрямым, как стадо баранов.
- Конечно, Ваше Высочество, вы не болеете, но это лекарство не от болезни, а для тела. - сказала Чу Лан.
Цзы Ли не отвечал, игнорируя уговоры.
Находясь в тупике, слуги услышали громкий голос:
- Император прибыл!
- Ваше Величество...
Как только фигура появилась, люди в комнате встали на колени.
- Не стоит. - махнул рукой, Хон Сю подходя к человеку, лежащему на плетённом кресле.
Тон его голоса становился серьёзней:
- Почему ты не хочешь пить лекарство?
- Ваше Величество... - Мин Юэ видела, что Цзы Ли не хочет говорить и хотела объяснить.
Хон Сю поднял Цзы Ли и сам сел в кресло, разместив того у себя на коленях. Он взял чашку с лекарством из рук Мин Юэ и ложкой зачерпнул немного лекарства.
- Хорошо, открой рот и выпей лекарство.
- Я... не болен.- Цзы Ли повернулся и посмотрел на него.
Такого провокационного тона было достаточно, чтобы получить наказание. Новенькие служанки задрожали от страха. Никто никогда не осмеливался говорить таким тоном с Его Величеством. Даже самая любимая наложница не посмела бы.
Глаза Хон Сю сузились и посмотрел на евнуха Лин, который принёс лекарство.
- Не хочешь пить микстуру? Слуга, подай таблетку разработанную императорским лекарем.
- Да, Ваше Величество. - Ринд подал бутылку из белого нефрита.
- Хоть таблетка не так хороша, но это лучше, чем ничего. - Хон Сю достал одну таблетку и попытался дать её Цзы Ли.
Цзы Ли плотно сжал зубы и пытался сопротивляться, но из-за горького вкуса таблетки он вскоре сдался. Он тут же схватил стакан с водой, которую ему передали.
- Кхе-кхе... - Цзы Ли слишком спешил и подавился водой.
Хон Сюй похлопал его по спине.
Маленький евнух у двери, прошептал что-то евнуху Лин. Тот поклонился и сообщил:
- Ваше Величество, прибыл девятый принц и он хочет увидеть Его Высочество.
Хон Сю с неодобрение произнёс:
- Разве я не говорил...
Не закончив говорить, он услышал громкий голос Хон Цзина:
- Отойди и будь осторожен иначе этот принц отправит тебя на небеса! Сяо Ю'эр! Сяо Ю'эр, я тайно прибыл к тебе. Хоть меня и отправили в летний дворец.
Хон Сю нахмурился и посмотрел на Хон Цина, который появился в дверях.
- Ты в самом деле, с каждым днём становишься всё больше и больше неуправляемым.
- Ой, Хон Сюй, правила созданы для того, чтобы их нарушали. - Хон Цин махнул рукой, а затем обиженно подбежал к Цзы Ли и схватил его за руку:
- Сяо Ю'эр, ты такой жестокий... с тех пор как вы ушли, прошло больше месяца. Старший брат даже не оставил подсказки, чтобы найти тебя. Поэтому мне пришлось тайно отправить людей, чтобы найти тебя. Если бы я раньше нашёл... Сяо Ю'эр, вам бы не пришлось так много страдать.
- Хон Цин!- Хон Сю крикнул, прервав его слова.
Хон Цин с удивлением посмотрел на брата и увидел, что его лицо было мрачным, а глаза отражали гнев. Его старший брат на самом деле разозлился на него, такого не было после смерти их матери.
Хон Цин больше удивился, чем испугался.
Хон Сю немного успокоился и Хон Цин вздохнул с облегчением.
- Я знаю, что ты пренебрегаешь правилами, но как думаешь. Будет ли такое нытьё полезно для пациента?
Хон Цин который думал, что брат действительно злиться на него, внезапно произнёс "ооо" и замолчал.
Он взглянул на Цзы Ли, который стал ещё бледнее, чем раньше.
Глава 4
Переселение Цзы Ли в летний дворец, было давним решением Хон Сю.
Перед дворцом был пруд с лотосами и цветущим летом садом слив. Идеальное место для спасения от летней жары, но это была не главная причина. Летний дворец находился ближе к покоям императора.
Рано утром, нужно было пройти по длинному коридору, чтобы попасть во дворец.
Хон Сю ускорил шаг, из-за этого слуге пришлось бежать за ним, чтобы не отставать.
Войдя в дверь холла, он оставил слугу перед входом, а сам вошёл во внутренний двор.
Извилистый резной мост, был скрыт в листьях лотоса, в центре пруда, для ловли рыбы, был построен деревянный павильон.
Раньше это было любимым местом для ремесленников, но с переездом сюда Цзы Ли, это место часто посещал Хон Сю. Каждый раз с рассветом он приходил сюда, выпить чашечку чая или просто отдохнуть в кресле.
С тех пор, как Цзы Ли переехал, оно стало его любимым местом. Он сидел там целыми днями. Было лето, но вода здесь была прохладной и дул холодный ветер.
Мин Юэ беспокоилась за господина и поэтому, попросила перенести сюда кровать, для удобства Цзы Ли. Ведь он иногда спал здесь.
Не смотря на то, что это место было территорией Цзы Ли, Хон Сю стал появляться здесь чаще. Теперь у него была немного иная цель, чем раньше.
Он издалека увидел изящную белую фигуру, тихо стоящую перед павильоном. Чёрные волосы слегка развивались на ветру. Кремовый халат окутал слабое тело, и ветер откинул одежду назад, показывая очертания тонкой талии и стройных ног.
Он стоял среди лотосов белых как нефрит и казался воплощением цветочной феи.
Хон Сю хотел сейчас же подбежать и обнять его, без какого либо намёка на похоть. Он просто хотел услышать его сердцебиение, почувствовать его запах.
На самом деле, он уже сделал это.
Он крепко обнял его и положил подбородок ему на голову.
- Почему ты вышел без верхней одежды? Сейчас сильный ветер ты можешь простудиться.
- Отпусти. - Цзы Ли пытался вырваться из объятий, но разве он противник Хон Сю?
Некоторое время он соперничать с крепкой хваткой, потом Хон Сю улыбнулся и затащил его в павильон.
- Хотя здесь и хорошо, но нельзя оставаться здесь надолго. Как можно использовать павильон вместо спальни?
Хон Сю положил Цзы Ли на кресло и укрыл.
Цзы Ли посмотрел на него со скрытым гневом, он сжал ладонь на спинке кресла. Он улыбнулся торжественной улыбкой.
- Что-то случилось? Тебе неудобно? Я слышал, что ты послушно пил лекарство. - Хон Сю поднял руку, чтобы проверить температуру Цзы Ли.
Цзы Ли хлопнул по его руке и встал, смотря на меняющийся взгляд Хон Сю.
Глава 5
- Что ты делаешь?
В будние дни бывали непонятные моменты, но никогда не было такого как сейчас.
Удар по руке, был совсем не больным, но это действие Цзы ли, задело Хон Сю.
Он был императором и его наложницы и подданные не могли скрыть восторга в глазах, когда он относился к ним с милостью.
Человек перед ним, был тем, кому он пытался угодить, так как он мог отбросить его руку?
Чем больше Хон Сю думал об этом, тем больше ярости было в его глазах.
- Что я делаю?! Я чувствую тошноту! Неужели, настолько забавно каждый день притворяться хорошим? Это добавляет огонька, в Вашу одинокую и скучную жизнь? Когда Вы играете со мной как с марионеткой! - Грудь Цзы Ли яростно вздымалась и он сжал кулак в гневе, крича на человека перед собой.
- Ты сошёл с ума?
Улыбка на лице Хон Сю вызывала страх, Цзы Ли был немного напуган. Но страх вскоре сменился гневом, который накапливался уже несколько дней.
- Я сумасшедший? Я ещё никогда не был таким трезвым! Я был одурачен тобой ранее. Разве не здорово, когда всё в ваших руках? Я просто удивляюсь, почему принц-заложник сбежал, но ни один военный не преследовал его. Пройдя весь город он ни разу не слышал, что его разыскивают в столице. Я как идиот думал, что мне повезло. Оказывается это всё с Вашего молчаливого согласия. Вы знали, что я хочу сбежать! Намеренно позволили мне сопровождать Вас в храм. Намеренно дали мне отдалённую комнату без охраны.- на лбу Цзы Ли появились капельки пота.
Он тяжело вздохнул и продолжил:
- Когда я думал, что свободен, Вы должно быть смеялись? Наверное, я был похож на обезьянку, которая изо всех сил пыталась бежать. Но это был просто спектакль, для публики. - сказав это Цзы Ли прикусил нижнюю губу, чтобы не издать стон из-за боли в сердце.
Думая о том, что его месяц бегства - просто развлечение, Цзы Ли дрожат от гнева. Он чувствовал себя одиноким и беспомощным зверьком, оказавшимся в ловушку хищника. Несмотря на его отчаянные попытки сбежать, перед ним всегда появлялся этот хищник.
Отчаяние и бессилие заставляют человека злиться. Поэтому Цзы Ли был возмущён этим, Хон Сю контролировал ситуацию, он делал это намеренно, при этом притворяясь прохожим, чтобы спасти его.
Может ли такой способ поймать мышь, отражать высокий статус и власть кошки?
Он умер в своём мире, покинув его навсегда. Придя в этот мир совершенно одиноким, он хочет избавится от обязанностей принца и жить как обычный человек. Разве он много просит?
- Закончил? - Хон Сю равнодушно посмотрел на Цзы Ли, который всё ещё был взволнован.
Фигура с внушительной аурой авторитета, шагнула к Цзы Ли. Хон Сю поднял руку и сжал челюсть Цзы Ли, насмешливо улыбаясь.
- А ты не так глуп. Всего несколько слов Хон Цина и ты понял, что я намеренно дал тебе сбежать. - вдох и глаза, которые были настолько глубоки, что не были видны эмоций, прояснились. Рука сжала Цзы Ли сильнее, что тот от боли прикусил губу.
- Сказав так много слов в моё обвинение, ты не занялся самоанализом. Ты хочешь покинуть это место? Хорошо. Но не уже ли я не такой, как ты хочешь? Ты хотел уйти из Чу Цзинь. Тебя удалось сбежать в Чи Сян и ты обвиняешь меня? Разве ты сам не виноват? Ты хотел чтобы я поймал тебя прямо перед городскими воротами?
Хон Сю прищурился и внезапно схватил Цзы Ли за руку и прижал его к своей груди.
- Спроси себя, не потому ли это, что тот человек потерял вас. Это разбило тебе сердце? Не поэтому ли ты обвиняешь меня в том, что я намеренно дал тебе сбежать? Я боюсь, говорить спасибо уже поздно.
- Мы не в таких отношениях. - Цзы Ли стиснул зубы. - Почему Вы начали говорить об этом? Я зол и мне грустно, потому что я ненавижу себя за свою наивность!
Хон Сю холодно фыркнул:
- Послушай, ты, кажется, сожалеешь, что ваши отношения не зашли так далеко. Не так ли? Всё ещё хочешь болтать?
Когда он узнал из доклада чёрного стража, что двое мужчин ведут себя неоднозначно, он хотел немедленно приказать вернуть Цзы Ли. Затем надёжно запереть его, больше не позволяя ему отойти ни на шаг.
Но нет, он хотел быть хорошим охотником, он должен был иметь терпение. В любом случае олень не скроется от него. Нужно было дать ему больше времени, что бы он понял, что как только он вышел из круга, то оказался в опасности.
Как только олень вернулся таким уязвимым, он был нежен с ним, чтобы успокоить. Неужели он боялся, что тот снова убежит?
На самом деле, с самого начало что-то шло не так и неудивительно что он заметил действия Хон Сю.
" Почему время, проведённое в мире с самим собой, так коротко. Он может оставаться целый месяц на единые с другим и смеяться над вторым..."
Думая об этом Хон Сю маниакально улыбнулся. Он видел перед собой лицо Цзы Ли, которое было полно горечи и гнева.
- Неужели тот человек достоин того, чтобы ты убивался весь день из-за него? Просто по тому что он приятен вам и настроен против меня? Что в нём хорошего? Может он хорош в постели? Если это так, то я определённо лучше. Я гарантирую, что ты не сможешь встать с постели в течении нескольких дней.
Цзы Ли пошатнулся и сдерживая слабый приступ боли, он закричал:
- Не заставляйте всех считать, что все думают так же грязно как Вы. Что вы делаете?! Отпустите меня.
Выслушав его, Хон Сю внезапно толкнул Цзы Ли на мягкое кресло и сжал его руки.
- Мерзкий, грязный? Вы действительно думаете так обо мне? Да? Разве не слишком хорошо для Вас, смотреть на своё лицо, забывая свою личность? Если это всё так, то я, сегодня научу Вас хорошо знать своё место и свою личность.
Глава 6
Звук разрываемой ткани, наконец, вызвал страх в сердце Цзы ли и он побледнел.
- Не делай этого, Хон Сю! ты.... ммм
Хон Сю скомкал тряпку и сунул её в рот Цзы ли. Атмосфера вокруг была мрачной и ужасающей.
- Что? Вы лишь один из тысячи накожников. Мы даже немного лучше относились к вам, позволяли вести себя заносчиво и горделиво. Разве мы не вправе выбирать, хотим ли мы чтобы вы раздвинули ноги или нет?
Цзы Ли покачал головой и пытался кричать, слёзы текли из его глаз.
Не обращая внимания на сопротивление, Хон Сю снял пояс и крепко связал руки Цзы Ли, привязав их к спинке плетёного кресла.
Чёрные глаза смотрели на него с болью и слезами. Они вызвали у Хон Сю раздражение, без всякой на то причины и он оторвал часть рукава, чтобы завязать их.
Цзы Ли не мог говорить, видеть и двигать руками. Погружение в темноту заставило его не на шутку испугаться. Он не мог в точности предсказать поведение этого человека, но его воображение рисовало мрачные картины.
Хон Сю встал и посмотрел на застывшего на кресле Цзы Ли.
Свободный халат после сопротивления Цзы Ли, обнажал белую грудь, тонкие ключицы, узкую шею и талию. Этот вид заставлял людей хотеть целовать его шею.
Цзы Ли не решался двинуться даже на йоту. В этот момент он был похож на человека, заблудившегося ночью в старом лесу. Неизвестная опасность заставляла его застыть на месте, опасаясь скрывающегося в темноте зверя.
Хон Сю холодно улыбнулся и убрал бесполезный предмет одежды, обнажив прекрасное тело, которое излучало раковое искушение.
По всему телу Цзы Ли прибежал холодок лишь от одной мысли, что он лежит обнажённым. Он испытал огромный стыд и гнев в своём сердце .
Сгорая от стыда он поднял ногу и ударил ей в сторону Хон Сю. Нога не успела достигнуть цели, она была схвачена мощной ладонью.
Хон Сю насмешливо фыркнул, он провёл рукой по гладким ногам, затем он с силой раздвинул его ноги. Хон Сю обхватил рукой чувствительный орган Цзы Ли.
Затем он посмотрел на него и саркастично покачал головой.
- Смотрите, насколько же у вас чувствительное тело. У вас действительно талант, так быстро встал. Это действительно талант домашнего питомца.
Хон Сю ногтем немного царапнул верхушку и нежное тело вздрогнуло, словно цветок груши на ветру.
- Вам приятно и вы плачете?
Хон Сю придерживал талию Цзы Ли, смотря на него. Он что то мычал и хныкал, повязка которая была на его глазах, промокла от слёз
- Хотите чтобы мы вас освободили? Но вы кажется забыли, что домашний питомец следует указаниям хозяина.
- Мм!
Цзы Ли почувствовал резкую боль в теле и изначально энергичный половой орган, упал.
Последствия боли всё ещё не утихли, но он внезапно почувствовал лёгкость в нижней части тела. Ноги были вытянуты и свисали. Горячий твёрдый предмет между его бёдер заставлял волноваться.
Хон Сю резко вошёл.
Боль пронзила всё тело. Боль от которой каждый человек хотел лишь умереть. Цзы Ли казалось, что он чувствует как его душа разделяется на два кусочка.
Хон Сю стоял неподвижно, с удовольствием входя всё глубже. Он холодно наблюдал на парня лежащего перед ним, который пытался кричать, словно он был раненым животным.
Капля ярко-красной жидкости, скользнула по коже и упала на одежду, оставив на ней ослепительно красное пятно.
Сердце Хон Сю внезапно остановилось и необъяснимое чувство распространилось по его груди. Он раздражённо нахмурился, чтобы остановить это чувство.
Слабое тело Цзы Ли раскачивалось при движениях Хон Сю и большое количество крови, выделялось с каждым движением.
Кровавый запах достиг носа Хон Сю, он был потрясён и внезапно остановился.
То что он делал, он больше не хотел причинять боль.
Он смотрел на грудь, которая казалось была неподвижна. Хон Сю впервые почувствовал панику. Он подбежал вперёд, развязал руки и снял повязку с глаз Цзы Ли.
Внезапно для себя, он увидел две кровавые слезинки капающие из закрытых глаз. Дрожащими руками он убрал тряпку из его рта и из него медленно потекла кровь.
Хон Сю поспешно нажал на несколько точек на теле Цзы ли, но это не помогло остановить поток крови.
- Императорского лекаря! – взревел Хон Сю. Он осторожно поднял бессознательное тело Цзы Ли и вышел во двор.
- Неужели все люди так резко вымерли?! Императорский лекарь!- Хон Сю крепко обнял Цзы Ли и полетел в другую сторону.
Сейчас он сильно отличался от обычно спокойного и холодного императора. Хон Сю был в панике, его одежда находилась в беспорядке, драконья мантия, манжеты и подол были в пятнах крови.
Человек в его руках опустил руки, его голова была опущена, из уголков рта и глаз шла кровь, а его внешний вид был устрашающим. И казалось, что каждая секунда уносит частичку его тепла и гнева.
Когда люди вышли на крик, они были потрясены этой картиной.
- Кучка мусора, почему вы застыли на месте? Хотите чтобы мы, похоронили вас прямо здесь?!
Дворцовый слуга, который до этого прибывал в шоке, развернулся и побежал за императорским лекарем.
- Ваше Величество, прошу вас отнести Его Высочество в спальню. – поспешно сказала Мин Юэ.
Не дожидаясь пока Мин Юэ откроет дверь, Хон Сю распахнул её ногой. Войдя в спальню, он осторожно положил Цзы Ли на кровать, словно он был сокровищем, которое было разбито на маленькие кусочки.
Мин Юэ осторожно накрыла Цзы Ли тонким одеялом. Хоть она и молчала, она понимала, что происходило. Ведь её господин был в порядке этим утром…
Увидев встревоженного и болезненного на вид Хон Сю, Мин Юэ невольно вздохнула. « Если Его Величество чувствует себя разбитым, зачем он причинял господину боль?»
- Почему Императорский лекарь до сих пор не прибыл? Из-за этой задержки я накажу вас девять раз! – Крикнул Хон Сю, придерживая голову Цзы Ли.
Рёв императора подтолкнул несколько лекарей и они бросились к двери.
- Эти слуги приветствуют, Его Величество!
- Какие формальность?! Разве вы не должны торопиться осмотреть его?
- Да, да…
Несколько лекарей собралось вокруг кровати и они были ошеломлены видом Цзы Ли.
- Ваше Величество, прошу вас подождать во внешней комнате.
***
Хон Сю сидел в зале, с мрачным видом смотря на закрытую дверь. Вокруг него стояли слуги, которые не осмеливались пошевелиться.
Казалось, весь зал был окутан тёмный облаком.
Спустя, около трёх палочек ладана, дверь открылась и Хон Сю медленно встал.
Один из лекарей вышел, смахивая платком пот со лба. Он поклонился императору.
- Как обстоят дела?
- Ваше Величество, принц Бэй Лина…. В настоящее время, удалось остановить кровотечение. – почтительно ответил лекарь.
Услышав его слова Хон Сю некоторое время помедлил, затем выражение его лица стало напряжённым.
- Какие слова вы не можете сказать мне?
Императорский лекарь упал на колени.
- Этот низший чиновник заслуживает смерти, за свою тупость. Я действительно не знаю всей ситуации с третьим принцем Бэй Лина.
Хон Сю не стал ждать когда он договорит, он отшвырнул человека стоящего на коленях и зашёл в комнату.
Глава 7
Глазные яблоки под веками вращались, маленькие реснички, похожие на кисть, слегка дрожали, а глаза казалось видели лишь туман и неясный силуэт.
Глаза снова открылись, и он увидел фигуру, которая взволнованно смотрела на него сверху вниз.
Широко открыв глаза, он увидел, что лицо фигуры наклонилось слишком близко к нему. А глаза, словно у хищника, заставили его рефлекторно ударить.
- Аааа! - мгновенно крикнул мужчина и попятился назад.
Он быстро сел и обнаружил, что другой стороной была девушка.
Причём очень красивая девушка. Её кожа была похожа на белый нефрит, глаза подобны озеру осенью, немного краснеющие губы и подведённые изумрудным цветом брови.
На ней была розовая юбка с золотой лентой завязанной в бант, лёгкий дымчатое халат и цветок хризантемы в волосах. Красивая и роскошно одетая, но такая невинная.
Она закрывала нос своими маленький ручками и смотрела на мужчину со слезами на глазах.
- Простите меня... я не хотел. - Он поспешно смущённо извинился.
" Боже, я в самом деле ударил женщину? Хоть и непреднамеренно..."
Это вышло случайно и этот инцидент противоречил принципу этого человека "не издеваться над слабыми".
- Ууууу.. Ты ударил меня. Ууууу…. Ты не только занял мою кровать, но и ударил меня! - плача восклицала красавица.
Он подошёл ближе, пытаясь утешить девушку:
- Извините меня, прошу вас не плачьте. Я от всего сердца прошу прощения. Извините, не плачьте пожалуйста... будете много плакать, ваша кожа быстрее состариться.
Услышав его слова, красавица немедленно перестала плакать и держа руки на лице, побежала к зеркалу. Она осторожно убрала руки и облегчённо вздохнула.
Пока девушка занималась собой, мужчина осмотрелся. Они находились в великолепно украшенной, но при этом уютной спальне.
- Где это я? Как я оказался здесь? И где это здесь?- пробормотал он.
- Это именно то, о чём я хотела спросить тебя. - сказала девушка, неожиданно оказавшись за стеной мужчины
- Боже мой, зачем же так пугать! - Он испуганно дотронулся до груди.
- О-о, так вы трус!
Её интонация делала всю эту ситуацию крайне неудобной и он перевёл тему.
- Это ваша комната? Так же? - спросил он указывая на окружение.
Красавица улыбнулась и кивнула:
- Правда красиво? Это мой муж устроил мне такой оригинальный будуар.
- Очень красиво, но меня больше волнует, где я? И кто вы?
- Я?- красавица указала на себя, затем её глаза вспыхнули огоньком. – Хе-хе у меня большая предыстория….
- Ладно забудьте. Скажите мне, где мы? - Увидев, как она хотела развязать большую беседу, он прервал её вопросом
Несмотря на то, что она была не в восторге, ведь ее прервали. Она всё ещё была рада от возможности поговорить с кем-то.
- Это дворец Цзя Нин* в котором я живу
* С китайского 嘉 - " Прекрасный" 宁 - "тихий"
- Дворец Цзя Нин?
Красавица улыбнулась и кивнула.
- Ах... как я мог оказаться во Дворце? - Он вдруг схватился за голову. - Боже мой, как это могло произойти. Я очевидно в... Но как же это?
Красавица вопросительно посмотрела на него:
- Ты не из дворца?
- Я....- он посмотрел на девушку. - Я забыл!
- Что? как это забыл? Как тебя зовут?
Он застыл на мгновение, пытаясь вспомнить хоть что-то.
- Не знаю.
Красавица с сочувствием погладила его по голове.
- Ах, бедный ребёнок. Не расстраивайся, я позабочусь о тебе.
Он недоверчиво убрал её руку.
- О чём вы? Сколько вам лет? Семнадцать - восемнадцать? И вы зовёте меня ребёнком? Кроме того, я могу позаботится о себе сам, не беспокойтесь. - сказал он и развернулся, идя к двери.
- Куда ты? - красавица поспешила за ним.
- Зачем вам знать это?- Фыркнул он.
- Ой, как же. Ты же должн быть осторожн. Мальчик, я просто даю тебе совет.
Он бросил на не читаемый взгляд.
- Вы младше меня, так что зовите меня старшим братом.
- Какой грубый ребёнок!
- Раз я груб, так не следуйте за мной.
- Это мой дом. И я в праве решать идти за тобой или нет. Разве не так? - обиженно сказала девушка.
- Какая же вы трудная.
После этих слов, она обиженно замолчала и стала его игнорировать. Они шли молча. Некоторое время спустя, впереди они увидели идущую в их сторону девушку.
Он с восторгом шёл к ней и вежливо спросил.
- Здравствуйте, не подскажете, как выйти из этого дворца?
Девушка не подняла головы и ушла.
Он ещё несколько шагов прошёл за ней, прежде чем крикнуть:
- Постойте не уходите!
- Не кричи, она не услышит тебя. - без эмоционально сказала красавица.
- Похоже, она глухая. - Он вздохнул.
Девушка беспомощно закатила глаза.
- Не стоит идти дальше. Там не то место, куда мы можем пойти.
Они ещё некоторое время шли вперёд, пока девушка не потянула его за одежду.
- Почему же? Ранние это было не так? - фыркнул он.
Девушка рассмеялась.
- Дальше территория императора. Там слишком много фиолетовой Ци. Ты идёшь прямо туда. Даже призраки могут там умереть, превратившись в пепел.
- Что же это такое...- пробормотал он про себя.
Он послушно последовал в другую сторону. В конце концов, если они попадут на территорию императора, без разрешения, их могут казнить.
- Куда вы меня ведёте? - спросил он.
- В любом случае, твоя затея не удалась. Лучше пойти со мной в Летний дворец. Чтобы насладиться лотосом, в этом году он так красиво цветёт.
Так он следовал за ней сначала семь поворотов, затем ещё восемь и они наконец стояли перед грандиозным дворцом.
- Смотрите, они уже закрыли ворота. Мы зря пришли.
Красавица оглянулась и мягко улыбнулась ему.
- Кто сказал, что если ворота закрыты, мы не сможем туда пойти?
После того как он увидел, фигуру девушки идущую к воротам, произошла сцена, которая шокировала.
По его телу пробежал холодок, словно подул холодный зимний ветер. Всё его тело дрожало.
После того, как красавица растворилась в дверях, он увидел как она высунула голову, через дверь.
- Ты не идёшь? Разве не глупо стоять там.
И тут он понял.
- Аааа, призрак!
Глава 8
Он осторожно следовал за девушкой, не отрывая глаз от её затылка. Боясь, что она превратится в призрака с медным колокольчиком, большими глазами и ртом.
- Насмотрелись? – спросила красавица, не поворачивая головы.
- У призраков действительно есть глаза на затылке! – прокричал он
- Послушай дитя, - красавица обернулась и со злостью посмотрела на него. – значит ли это, что и у тебя на затылке глаза?
Он пробормотал:
- Ну… у меня их нет, я не призрак. Это вы призрак!
Девушка посмотрела на него своими прекрасными глазами и спросила: - Разве? А кто только, что прошёл сквозь стену?
- Ну… это был не я, это были вы.
- С тобой бесполезно спорить, но твои мысли ошибочны. - После того, как красавица закончила говорить, она грациозно пошла вперед.
Он жалобно принюхался, некоторое время смотрел на нее, а затем поспешил догнать.
- Насколько это хорошо? Меня перевели сюда на несколько дней, но случилось такое. Если принц Бэй Лина…. То император нас похоронить живьём. Мне всего шестнадцать, я не хочу умереть.
- Ох, нам двоим так сильно не повезло, иметь такого больного хозяина. У меня дома, лежит больной отец, если со мной что-то случится, никто не принесёт ему лекарства.
- Под ивой у пруда с лотосами… -грустно сказали две девушки.
***
- Похоже, кто-то умирает.
- Должно быть, это тот человек, который недавно переехал в летний дворец. Однажды я издалека видела его.
Два призрака, сидели на карточках, прямо перед двумя служанками и откровенно подслушивали.
- Ну да ладно. Почему бы нам, не посмотреть? – оказывается красавица любила сплетни.
Некоторое время он смотрел на неё, затем встал.
- Тогда поторопимся.
Идя по каменистой дорожке к главному залу, он увидел, что дверь распахнута, а внутри в спешке бегали слуги императорского лекаря. Два призрака вытянули шеи и с любопытством заглянули внутрь, их глаза блестели.
- От сюда плохо видно. Идём внутрь.- говорила девушка, придерживая юбку и поднимаясь по белым нефритовым ступеням.
- Подождите меня! – Он поспешно последовал за ней.
Он уже один раз пересёк стену, но всё ещё был обеспокоен, не ударится ли он переносицей. Но очевидно он слишком волновался, они быстро добрались до спальни.
Сцена перед его глазами не сильно отличалась, от его ожиданий. Человек безжизненно лежал на кровати. Уголок резной спинки перекрывает большую часть лица. Но со своего угла, он увидел тонкий белый подбородок человека.
Несколько лекарей находились у кровати, делая иглоукалывания и горячие компрессы. Затем давали какие-то лекарства и делали массаж.
А по середине комнаты стоял человек, аура которого была подавляющей и устрашающей. Он видел, как этот человек смотрит на группу лекарей, как на дохлых лошадей.
- Идите сюда, вы все бесполезные мешки с фаршем, Мы лично выпотрошим вас. – внезапно холодно сказал мужчина.
- Ваше Величество, будьте милосердны… - лекари немедленно упали на колени, моля о пощаде. В этот момент дверь открылась и в неё вошёл слуга.
- Ваше Величество, Императорский лекарь Ли прибыл.
Лекари сидящие на коленях, услышали о прибытии господина Ли и в их глазах полных отчаяния, промелькнула надежда. Через пару секунд в спальню вошёл старик с усами, как у насекомого.
Он поприветствовал мужчину, не обращая внимания на коллег, которые стаяли на коленях. Он подошёл к кровати и взглянул на неё. Все в комнате молчали, боясь, что их «выпотрошат»
После постановки диагноза, лекарь повернулся и будто только что заметил своих коллег, стоящих на коленях. Он махнул рукой и сказал:
- Чем это вы занимаетесь? Ваша помощь мне сейчас не нужна. Выходите и ждите, когда я вас позову. Мужчина молча наблюдал. Все лекари в панике вышли.
Дверь закрылась и в комнате остались только мужчина и Императорский лекарь. И конечно же, два призрака, которые подслушивали.
В это время призраки, увидели, как они подошли к постели.
- Ах, такая красота и умирает! Жалко.- сказала красавица с грустным выражением лица.
- Как Вы?- пренебрежительно сказал он. – очевидно вы не хотите этого.
- Почему, дитя, ты всегда показываешь свой гнусный характер?
Девушка пыталась показать насколько сильно она обиделась на его слова, но её отвлёк рёв мужчины.
- Вы хотите сказать, что он стал живым мертвецом?! – прорычал мужчина, он был мрачным от гнева и глаза горели жаждой убийства. Казалось ещё немного и он раздавит голову императорского лекаря голыми руками.
Господин Ли смиренно стал объяснять рассерженному человеку:
- Это так, Ваше Величество. Для нас эта ситуация удачная. Этот слуга, уже говорил, что у третьего принца Бэй Лина слабое тело, оно не может выдерживать чрезмерных эмоций. Ан Цзин Ю повредил селезёнку и из-за этого у него могут происходить кровотечения. На данный момент его тело сильно отравлено. И этот яд всё больше распространяется по телу. И атакует его сердце, что очень серьёзно….
- Отравлен? Что за яд? И как он попал в его организм? – глаза мужчины стали красными, когда он услышал это.
Лекарь Ли посмотрел на мужчину и вздохнул.
- На самом деле, причина по которой третий принц Бэй Лина был отравлен, в какой-то степени лежит на ваших плечах, Ваше Величество.
- Мы? Отравили?
Императорский лекарь кивнул.
- Ваше Величество, этот слуга не осмеливается догадываться о цели ваших действий…. Тем не менее, вы соединены с принцем Бэй Лина. Червь Гу* Выращенный в крови хозяина, может иметь подсознательную связь с ним.
* 蛊- в переводе «Паразит»
Когда он попадает в тело носителя, независимо от того насколько он далеко от хозяина, пока хозяин издаёт указы червь Гу будет подчиняться. Этот червь тайно контролирует физическое и ментальное состояние носителя. Но на самом деле, этот червь не так ядовит сам по себе. Этот вид червя выделяет жидкость для манипуляций носителем. Она безвредна, однако если в эту жидкость попадёт Драконья трава* то получится сильнейший яд.
* По другому полынь, эстрагон…
Начальные проявления – боль в сердце. Затем – кровоизлияние из семи отверстий. И последнее – внезапная смерть. Чрезвычайно болезненная смерть. Драконья трава не подходит для выращивания в нашем климате, так что её редко используют как приправу. Однако в Чи Сян это очень распространённая приправа.
Мужчина подошёл к кровати с серым лицом и внимательно смотрел на слабое дыхание юноши, затем поднял его и крепко обнял. У него было очень грустное выражение лица.
- Лекарь Ли, спасите его. Я приказываю вам, избавиться от этого яда.
Господин Ли смущённо поклонился.
- Прошу простите меня, Ваше Величество. В настоящее время, мы можем использовать только лекарства, задерживая распространение яда. Что касается полного его уничтожения, пожалуйста, дайте нам больше времени. Мы постараемся, как можно скорее найти противоядие. - Как долго вы собираетесь его разрабатывать? Месяц? Год? Или десять лет? – сказал мужчина стиснув зубы.
- Ваше Величество…- лекарь Ли беспомощно склонить голову, внезапно он сделал шаг вперёд и ответил, как будто вспомнил нечто важное.- Однако Ваше Величество может послать кого-то, чтобы найти одного человека. Это слуга слышал, что этот человек хорош не только в медицине, но и в ядах. Сложность в том, что этот человек не живёт в определённом месте. Он любит путешествовать. Так же у него сложный характер. Он вылечит только того человека, который будет делать, что он скажет и того с которым он найдёт общий язык.
- Нас не волнует, что он не живёт на определённой территории или что у него трудный характер. Мы достанем его даже из под земли.
*** - Ах, боюсь, Это лекарство очень трудно найти. – выслушав их, вздохнула девушка и покачала головой.
- Стойте, что вы делаете? Не думайте, что если красивые парни не видят вас, вы можете так легко набрасываться на них. – он сказал это красавице, которая подошла к мужчине и обняла его.
Девушка повернулся голову и сердито посмотрела. - О чём ты? Это мой императорский сын, разве я как мать не могу его обнять?
________________________________
Пер: Дальше оставлю слова автора, думаю они важны.
« Вчера многие люди оставили сообщения, в которых говорилось, что они не могут понять главу 7 или не чувствуют её связи с другими главами. На самом деле, я сделала так потому, что убеждения Цзы ли против Хон Сю слишком глубоки. Я боюсь, если бы это было написано по другому, им потребовался бы много лет, чтобы полюбить друг друга. Теперь же, с точки зрения незнакомца. Именно с положения постороннего наблюдателя, он может понять доброту и привязанность Хон Сю к себе. Таким образом Цзы Ли может сформировать новое хорошее представление о действиях Хон Сю. И в конце концов влюбиться в эту властную натуру Императора. Вот только тогда, появится перспектива развития их отношений.»
Глава 9
В начале мой Сю'эр был очень милым и очаровательным ребёнком. Он был таким красивым, когда улыбался всем. Когда ему был год, он любил держаться за мою юбку.
- Мать-наложница! Мать-наложница! - кричал мягкий детский голосок.
Он пронизывал сердца людей и заставлял их крепко обнимать его и хотеть поцеловать в маленькую пыхлую щёчку.
***
Мой Сю'эр рос умным ребёнком. Когда ему было три года, он выучил уже больше сотни слов, пока учился в академии. После обучения он понимал намного больше своих братьев. Учителя, часто хватили его перед отцом.
***
Мой Сю'эр хороший брат. Ему было всего четыре года, но он уже был как взрослый . Вёл себя как старший брат, бережно оберегая младшего брата.
Моего второго ребёнка, но бедный Ни'эр умер. Сю'эр заболел узнав об этом. И однажды утром, как только я проснулась, он спросил:
- Мать-наложница, ты же возродить младшего братика?
В этот же год я родила третьего ребёнка. Сю'эру было шесть лет.
***
Рано утром красавица рассказывала о детских забавах маленького сына.
Парень равнодушно отвернулся и снова закрыл глаза.
- Эй, я же говорила, что ты явно призрак. Тебе не нужно спать! Красавица, которая говорила всю ночь и утро, сердито подтолкнула парня.
- Вставай! Я не говорила с кем-то целых двадцать лет! И вот появился ты, который не был захвачен призраками. И как ты смеешь игнорировать меня?
Он не выдержал и сел на кровати.
- Вы не спали целую ночь? Вы не устали, а я устал, дайте мне немного поспать. Кроме того, разве у вас не появятся морщины если вы не будете спать? Разве, у вас сейчас уже не много морщин?
- Ах, правда? Не беспокой меня, мне надо немного поспать. - сказав это красавица побежала в соседнюю спальню и легла на постель.
В конце концов он прогнал многословное приведение и разлёгся на кровати, но не мог уснуть. Сколько бы он не вертелся, всё было бесполезно. Он встал и вышел из комнаты.
Снаружи светило солнце и тихий дворец наполнялся шумом цикад. Без всякой на то причины, его настроение ухудшилось и ему стало труднее дышать.
« Забавно, разве я не призрак? Если я призрак, то почему я могу наслаждаться солнцем? Но почему я не радуюсь этому...»
Он вздохнул, откинув капризные мысли. Неожиданно он обнаружил, что стоит перед воротами в Летний дворец.
Он беспрепятственно прошёл до спальни. По сравнению со вчерашними днём, здесь было тихо. Он подошёл к кровати и посмотрел на лежавшего там юношу.
Бледные лицо, закрытые глаза и стройное тело, были настолько хрупкими, что казалось они могут сломаться от одного прикосновения. Он поднял руки и провёл воображаемые линии вдоль тонких чёрт лица юноши.
- Что ты делаешь? - вдруг за спиной раздался холодный голос.
Призрак от испуга покосился и упал руками на кровать. За этим последовал резкий вихрь, который яростно засасывал его в тело юноши. Призрак убрал руку и отступил на несколько шагов.
Пока он прибывал в шоке, за спиной снова послышался крик:
- Я спрашиваю вас, что вы здесь делаете?
В изумлении повернув голову, он увидел императора, стоящего у дверей. Тот мрачно смотрел на него... а нет. На служанку, которая стояла перед ним и держала в руках кинжал.
Служанка оглянулась и увидев человека с гневным взглядом, испугалась так, что выронила кинжал и тот с грохотом упал на пол.
- Ваше Величество, эта служанка... служанка...
Она упала на землю просят прощение.
Мужчина увидел кинджал, когда он падал на землю. И прежде чем служанка смогла договорить, он пнул её так, что та отлетела в стену.
- Иди сюда, убери отсюда эту рабыню и отправь тело её хозяину.
Стражник поспешил внутрь и вытащил окровавленное тело служанки.
Мужчина подошёл к постели юноши. Жестокость сменилась нежностью.
- Испугался? Не волнуйся, такого больше не повторится. Я никогда не позволю причинить тебе боль.
Он крепко обнял юношу, не хотя его отпускать. Никогда.
- Когда же ты проснёшься? Если ты злишься, то можешь кричать, драться, пинаться - всё приемлемо. Но, прошу перестать спать, вот так в одиночестве. - тихо прошептал мужчина.
Всегда хитрые брови, теперь были печальны, а некогда суровое лицо, покрылись слоем страданий. Абсолютно могущественный и авторитетный император, сейчас был обычным человеком. Человеком который был опечален, из-за своей любви.
Призрак в оцепенении смотрел на мужчину, своими полупрозрачными глазами, и в его сердце появилась странная и не понятная ему эмоция.
После этого дня, мужчина усилил охрану Летнего дворца. Любой, кто входил или выходил из дворца, должен был пройти тщательный осмотр. Чтобы войти в главный зал, нужен был личный пропуск. Призрак же спокойно прошёл в спальню.
В мягком свете свечей мужчина опустил голову и молча рассматривал документы. На столе стояли горы книг и с ракурса призрака, можно было увидеть лишь, слегка нахмуренные брови и глубокие мудрые глаза мужчины.
Время от времени мужчина смотрел на спящего юношу на кровати. В такие моменты призрак замечал, что выражение лица мужчины становилось мягким. Воздух наполненный запахом ладана, свечи и призрак, который будто тонул в нём.
Ночью, когда даже лунный свет чувствовал сонливость, мужчина отложил документы. Мужчина поднял руку и потёр акумпуртурную точку на переносице, затем встал и подошёл к кровати.
Призрак тоже встал со стула, а затем внезапно понял, что он пялился на мужчину всю ночь.
В тот момент, когда он ругал себя за это, в двери тихо зашёл евнух. Он помог мужчине снять верхний халат и корону.
Как только человек махнул рукой, евнух вышел за дверь и продолжил наблюдение.
Призрак смущённо отвёл взгляд, намеренно игнорируя слабые очертания тела мужчины, проглядывавшие через ткань. Мужчина лёг на кровать и убрал с лица юноши прядь волос.
- Я не разбудил тебя? - мягко и с надеждой спросил мужчина, целуя юношу в лоб.
Поглаживая мягкие волосы, мужчина поцеловал юношу в губы, а затем удовлетворенно закрыл глаза.
Глава 10
- Где ты был? – задала ему вопрос красавица, обиженно продолжив. – Я думала тебя больше нет.
- Куда я денусь то? – Он пожал плечами и посмеялся про себя.
- Тебя что-то гложет? – красавица взволновано посмотрела на него. Это согрело сердце призрака.
- Не о чем беспокоиться.- он сел на траву, протянул руку к лунному свету. - Просто в моём сердце такое странное чувство. Словно… Вы можете понять это чувство?
Красавица покачала головой и подошла к нему, чтобы сесть рядом.
- Я не могу объяснить. Давайте забудем. Расскажите о себе?
- О себе? Что ты хочешь услышать?
- Почему вы остались здесь? Разве люди не должны перерождаться после смерти?
Хоть красавица и улыбнулась, но её улыбка была пропитана одиночеством.
- Я в ловушке.
***
Хон Сю внезапно проснулся, подсознательно он посмотрел на человека рядом. Он всё ещё был здесь. Дыхание юноши успокаивало его, но полное отчаяния и боли лицо, из его сна, осталось перед глазам Хон Сю.
Хон Сю перевернулся и сел. Беспорядочное дыхание юноши заставило его волноваться. Он обнаружил, что энергия Ци юноши была похожа на взбесившегося зверя. Хон Сю сразу же попытался унять буйство энергией своей Ци, но это не помогло. Кровь снова хлынула и подушка юноши намокла.
- Позови лекаря! – громко скомандовал Хон Сю.
Чтобы тратить меньше времени, Хон Сю приказал лекарю переехать в Летний дворец, поэтому вскоре пришёл господин Ли.
Это ситуация была не первой. Лекарь знал, что это симптомы отравления, поэтому он немедленно достал ряд инструментов для иглоукалывания. Продезинфицировал их огнём и воткнул в нужные точки на теле юноши.
Хон Сю по-прежнему использовал свою Ци.
Вдвоём они справились быстрее и наконец остановили кровь и нормализовали работу сердца.
- Время последних вспышек участились и мы не знаем когда будет следующая. Если так будет продолжаться, боюсь, ситуацию будет сложно контролировать, Ваше Величество.
- Как мы можем этого не знать? – фыркнул Хон Сю
- Этот слуга должен отклониться. – лекарь Ли поклонился.
- Можешь идти. С разрешения императора, императорский лекарь покинул комнату.
- Темный страж.
- Подчиненный здесь. - Отправьте несколько теневых охотников на поиски «Руки святого целителя»
Страж слегка удивлённо поднял голову. Теневые охотники всегда использовались императором для сбора секретной информации в других странах. Однако теперь, он агрессивно сражаться за своего любимого. В прочем он всего лишь подчинённый и не имеет права подвергать сомнению приказы императора.
- Да Ваше Величество. Хон Сю отнёс окровавленное тело юноши в ванную, чтобы смыть кровь. Когда он вышел, Мин Юэ и другие служанки закончили стелить новые матрасы.
Хон Сю аккуратно укрыл юношу одеялом и посадил на колени, чтобы высушить его волосы.
Через несколько часов небо стало светлеть. Хон Сю не спал, он облачился в придворную одежду и покинул летний дворец.
Следующие часы прошли в напряжении. Он был слишком занят, даже завтрак был поспешно накрыт в кабинете. Это ещё не говоря о том, чтобы вернуться и увидеть человека, о котором болело его сердце
« Болел ли он, во время моего отсутствия? Вовремя ли пришёл Императорский лекарь?»
Хон Сю был занят до полудня, затем он вышел из кабинета и поспешил в Летний дворец. Подойдя к воротам, он увидел Хон Цина, которого несколько дней назад специально отправил в Бэй Лин.
- Почему вы всё время останавливаете меня?
- Принц, прошу простить меня. Его Величество приказал не пускать вас в Летний дворец, без пропуска. - смущенно сказал стражник. – Если принц хочет войти, пожалуйста, сначала получите разрешение у Его Величества. Тогда слуги не осмелятся вам мешать.
Как только Хон Цин хотел сыпать проклятьями, он увидел как стражник опустился на колени.
- Приветствую, Его Величество. Хон Цин сердито повернулся и опустился на колени.
- Приветствую, Его Величество.
- Приветствую. Впервые вижу тебя таким спокойным. – Хон Сю не мог промолчать.
- Брат Сюн, ты смеёшься надо мной? – Хон Цин встал и подошёл к нему. – Я знаю, что Сяо Юй болеет, но я обещаю, что не буду шуметь. Брат Сюн, позволь мне увидеть его.
Хон Сю посмотрел на него нечитаемым взглядом.
- Брат Сюн, не смотри на меня так. Это ужасно.- сказал Хон Цин испуганно хлопая по груди.
Хон Сю вскинул рукавом и вошёл внутрь.
Увидев это Хон Цин поспешил следом, хоть Хон Сю и не разрешил, но это значило, что он и не возражал.
Как только они перешагнули порог спальни, Хон Цин забыл о своём обещании и закричал:
- Сяо Ю'эр, Сяо Ю'эр! Я вернулся и даже принёс из Бэй Лина лучшую еду. Я пробовал пирог с орехами кедра и он действительно вкусный…
Но последующие слова были проглочены, когда он увидел убийственный взгляд Хон Сю.
Он поспешно закрыл рот, сознательно игнорируя взгляд Хон Сю и шагнул вперёд.
Хон Цин, который внутри был словно комок нервов, думая о слишком спокойно спящем человеке, осторожно подошёл к кровати.
- Сяо Ю'эр, время обедать, а ты всё ещё спишь. Вставай, вставай же….
- Хон Цин, ты можешь отойти не надолго? – Хон Сю подошёл к кровати и взял юношу на руки, перенеся его на кушетку.
- Брат Сюн, что случилось с Сяо Ю'эр? – наконец спросил Хон Цин.
Хон Сю не ответил. Он позволил человеку в его руках, облокотиться на его грудь, в удобной дня него позе. Затем Хон Сю равномерно стал разминать и массировать конечности юноши, которые не двигались так долго. Это повседневная обязанность Хон Сю. Он делал всё сам, никогда не позволяя делать это другим.
Служанки вокруг выглядели как обычно, словно их не удивляло такое поведение императора. На самом деле, они сначала были шокированы. Они знали, что Его Величество оказывает третьему принцу Бэй Лина огромную услугу, но не распространялись об этом. Император, который всегда был отчуждённым, величественным и неприкосновенным, фактически делал работу за них. Будто принц Бэй Лина – редкое сокровище, к которому другие не имеют права прикасаться.
- Хон Цин, ты уже видел его, а теперь возвращайся в свой дом. – сказал Хон Сю, слегка устало нахмурившись.
Тон Хон Сю не давал Хон Цину и шанса возразить.
- Хорошо, я ухожу. – угрюмо ответил Хон Цин. Он понимал, что сейчас не время бунтовать.
Когда Хон Цин вышел, Хон Сю приказал:
- Принесите лекарство для крови.
- Да, Ваше Величество. – ответила Мин Юэ, приготавливая нужное лекарство.
- Я знаю, что ты ненавидишь пить горькое лекарство, но твоё тело не вынесет, если ты не будешь пить его. – Хон Сю опустил голову, тихо говоря с юношей.
Его глаза стали печальными, когда он смотрел на юношу, который вёл себя слишком тихо.
Глава 11
- Что?! Ваше Величество, это невозможно! - Воскликнули премьер-министр Чжоу Ян и министр юстиций Лян Юн Пин.
Обычно, эти двое, готовы били перегрызть друг другу глотки, но сегодня был один из редких моментов, когда они сплотились против императора.
- Ваше Величество, этого нельзя делать. - старый премьер-министр сделал шаг вперёд. - Столица не должна быть без императора и дня. К тому же, Вы необычный человек, как вы собираетесь покинуть дворец без лишнего шума? Вы собираетесь отправиться в путь один, это неприемлемо.
- Премьер-министр, мы подчиняемся императорскому дворцу, однако мы не собираемся уходить на войну. Мы даже не отправляемся, как вы сказали, в одиночку.
Хон Сю нахмурился и тон его голоса был недовольным.
- Ваше Величество, во дворце есть предатели. Если вы выйдите за пределы императорского дворца, разве это не будет слишком рискованно для нас?
Недовольство императора не заставило премьер-министра отступить, однако он сделал шаг назад.
- Я возьму больше охраны.
Хон Сю пристально смотрел на старика, некоторое время и тому пришлось закусить губу и отступить.
- Охранники не годятся для незаметного сопровождения. Людям трудно не смотреть на тех, кто ведёт себя необычно для них.
- Вы хотите сказать, что мы останемся во дворце, не так ли?
Хон Сю прожигал взглядом Чжоу Яна и в его глазах читалась угроза " Ты не посмеешь ответить положительно"
Премьер-министр не был идиотом, у него не было ничего против напора Хон Сю. Он отвёл взгляд и намотал кончик бороды на палец.
- Это офицер думает, что это так.
Премьер-министр был не глуп, но Лян Юн Пину хватило глупости, для ответа Его Величеству.
- Ваше Величество, это так и я знаю что вы не боитесь и десяти тысяч врагов. Однако...
Услышав его слова, Хон Сю стиснул зубы. Ему хотелось тут же задушить это человека.
- Министр Лян, мы даже не покинули дворец, но вы уже проклинаете нас? Вы думаете, что мы слабы как цыплята, без возможности защитить себя?
- Этот чиновник в ужасе. Это не то что я имел в виду!
Лян Юн Пин поспешно опустил голову. В это время он от всего сердца проклинал старого лиса, который роет ему яму.
Хон Сю махнул рукой, чтобы прервать этот разговор.
- Закончим. Мы собрали вас сегодня, не, для того, чтобы слушать бесполезные разговоры. Вы здесь для помощи нам с поддержанием порядка во дворце. Кроме того, мы хотим, чтобы вы стали свидетелями. Якобы сегодня мы упали в обморок, во время совещания в императорском кабинете. Доктор поставит переутомления и чтобы никто не сомневался, нужны вы.
Сказав это, он не дал им вставить и слова, приказав выйти из кабинета.
Чжоу Ян переглянулся с Лян Юн Пином и откашлявшись, они вышли из кабинета с крайне обеспокоенными лицами.
*** Хон Сю вернулся во дворец Сяохе и обнаружил, что служащие были отправлены во внешний дворец, как он и приказал. Осталась лишь парочка надёжных служащих.
Его план должен был оставаться в тайне, кроме тех причин, о которых говорил премьер-министр, они не должны позволить людям Бэй Лина узнать, что их принц покинул императорский дворец.
В настоящие время ситуация с Бэй Лином была крайне тонка, Император Бэй Лина Ань Цзинь Ло знает, что Сяо Цзинь Юй не умер, если он узнает о такой возможности, произойдет нечто непоправимое.
- Приветствуем, Ваше Величество!
Хон Сю вошёл в комнату и увидел императорского лекаря Ли, главного евнуха Лин, Мин Юэ и Чу Лан, а также охранника, которому доверял.
- Не нужно. - Хон Сю махнул рукой.
- Ваше Величество, всё приготовлено, согласно вашим указаниям. Так же, карета уже стоит у восточных ворот. - поклонился евнух Лин.
- Хорошо. - Хон Сю кивнул.
- Однако, Ваше Величество, когда Вы нашли " святую руку" не будет ли лучше привести его в столицу? Вместо поездки...
- Да что ты понимаешь! - внезапно произнёс Хон Сю.- Если бы это было так просто. Как думаешь, почему я трачу так много сил?
Он не императорский медик Чу Цзин, это причудливый одинокий странник. Если мы отправим людей и будем просить его, вывести яд из организма принца. Боюсь, это только разозлит его и он откажет. Это убъет Цзин Юя. Как я могу осмелиться так рисковать?
Только вчера он получит данные о местонахождении " руки святого целителя", однако так же он узнал, что должен идти сам, не посылая других людей.
- Этот слуга заслуживает смерти! Слуги не должны считать себя умнее и рассудительнее. - В панике воскликнул евнух Лин и опустился на колени.
Хон Сю вздохнул.
- Все хорошо, вставьте и помогите мне переодеться.
- Да, Ваше Величество.
Евнух поспешно встал, а Мин Юэ и Чу Лан принесли одежду, чтобы помочь Хон Сю переодеться в одежду обычного гражданина.
Императорская корона была заменена белой нефритовой. Простой бежевый халат, кожаный ремень, заменил оригинальное "Золотое кольцо дракона"
Даже обычная одежда, не могла скрыть величия и экстравагантности императора.
Евнух Лин осторожно взял длинный меч, шириной всего в два пальца и закрепил его на правой стороне пояса императора.
Хон Сю склонить голову, положив руку на рукоять меча, который давно не держал в руках. Он вздохнул.
- Надеюсь, он не пригодится в этой поездке
- Ваше Величество! Вы всё ещё не обедали. - сказал евнух, увидев как Хон Сю подходит к кровати и аккуратно берёт юношу на руки.
- Не нужно, приготовь еду в поездку.
***
В полдень повозка медленно выехала из восточных ворот дворца. Она выдвинулась под прикрытием продовольственной поездки
В это время на крыше дворца стояла красавица. Она сжимала в руке край шелкового халата, глядя на уезжающую вдаль повозку. По ее лицу текли слёзы.
- Отвратительный ребёнок! Ненавижу! Оставил меня одну и сбежал! Ненавижу тебя...
Глава 12
Внешний вид кареты выглядел обычным, но внутри был довольно удобным.
В конце располагалась короткая кушетка для сна, а на ней дорогие подушки из лисьего меха. Мягкие шёлковые одеяла успешно спасали от тряски. Рядом со спальным местом расположился стол из красного сандалового дерева, на котором стояли изысканные закуски и круглая курильница для благовоний.
Он тихонько сидел в углу кареты, подперев подбородок руками. Его взгляд пристально следил за человеком напротив себя.
Мужчина сидел на кушетке и держал руками ладони юноши, его голова была слегка наклонена, и его пристальный взгляд падал на лицо парня. Темные, словно бездна, глаза мужчины было невозможно прочитать. Однако, когда карета тряслась от очередного ухаба и раскачивалась из стороны в сторону, спокойная и безмолвная маскировка падала.
Человек не мешкая протянул руку, чтобы стабилизировать состояние молодого человека, он слегка нахмурился. Тем ни менее не стал ругать подчинённых, всё-таки это он приказал поспешить. Он вздохнул и обнял юношу, крепко держа его за руку и лишь кисло пробормотал:
- Вы везёте не вещь, пожалуйста, будьте осторожнее и не допускайте сильного раскачивания.
Карета медленно притормозила, и охранник, одетый как обычный сопровождающий, подвёл лошадь к окну.
- Господин скоро совсем стемнеет. Стоит ли нам передохнуть в маленьком городке впереди или ехать без остановки?
- Едим всю ночь. – сказал мужчина подумав. -Состояние Сяо Цзинь Юя критическое, и дальнейшие промедления могут быть критическими.
- Есть!
Карета набрала скорость и поехала мимо городка, единственного в приделах ста миль и устремилась к горизонту, залитому огненным закатом.
**
Была ночь и лил проливной дождь. В чёрных горах не было ни единого места для укрытия. Члены экипажа не могли отдохнуть и им оставалось идти только вперёд. Размытая дождём дорога стала скользкой от грязи. Копыта лошадей вязли глубоко в грязи и ковыляя они медленно тащили карету вперёд.
Он подошёл к окну, немного тревожно глядя на непреодолимую стену из дождя. Всё вокруг было непроглядной тьмой. Мир без малейшего света, был подобен пространству, наполненному отчаянием и собственным ничтожеством. Место где нет выхода и нет конца и можно идти бесконечно.
Несколько охранников одетые в мантии гнали лошадей вперёд, окружив карету. Один стражник шёл вперёд с фонариком, исследуя дорогу, освещённую слабым светом.
Он повернул голову и неожиданно для себя обнаружил, что мужчина пристально смотрел сюда. Он знал, что его взгляд был направлен сквозь него и падал на ту же непроглядную тьму. Но в то же время, когда он встретился взглядом с мужчиной, его сердце пропустило удар, а лицо покраснело.
Внезапно карета качнулась в сторону.
Лицо мужчины помрачнело, и он быстро прижал юношу к себе и укутал его одеялом.
- Что произошло?
- Будь проклят этот подчинённый. – поспешно ответили охранники. – Колёса застряли в грязи. Прошу подождать немного, пока мы освободим их.
Охранник управляющий каретой спрыгнут с козел и подошёл к лошадям, чтобы подтолкнуть их вперёд. Несколько охранников усердно пытались освободить колесо, но край ямы был рыхлым, и колесо падало обратно. Из-за этого яма становилась всё больше и больше.
И без того нетерпеливый мужчина бережно уложил юношу на кушетку, затем вышел из кареты. Увидев, как господин вышел из кареты, охранник тут же достал зонт.
Мужчина посмотрел на всё это и приказал принести плоские камни.
- Положите эти камни перед колесом. – приказал он. Охранники поспешно выполнили приказ. Илистая земля, покрытая камнями, увеличила свою твёрдость и совместными усилиями людей и лошадей, удалось быстро освободить колёса. Когда карета снова отправилась в путь, дождь ослабел.
Мужчина был на улице не долго, но его одежда стала мокрой. Покраснев, призрак наблюдал, как мужчина снимал всю одежду перед ним, обнажая сильное и подтянутое тело. А затем наблюдал как тот, одевался.
"Всё это конец, всё кончено, я извращенец...”
Глава 13
Когда дождь закончился, уже наступил рассвет. Группа промокла до нитки, к тому моменту как забралась на гору. С неё можно было хорошо разглядеть деревню, состоящую из более чем дюжины домов. Один из охранников ушёл вперёд, с целью найти аккуратный дом и арендовать его.
Люди в горах от природы доброжелательны и даже если гости не принесут пользы, они примут их с энтузиазмом. К тому же, охранник неплохо заплатил хозяину дома, поэтому тот усерднее убрал все комнаты. Три спальни были освобождены для гостей.
Хон Сю привёл с собой лишь шесть охранников, поэтому трёх комнат было достаточно.
Перед тем, как Хон Сю переступил порог, охранники убрали одеяло с кровати и положили привезённые с собой простыни и шкуры.
Хон Сю опустил юношу на кровать и вытер пот с его лба. Мужчина нахмурился и убрал волосы, прилипшие к бледной коже другого человека.
Прошлой ночью из-за дождливой погоды, Хон Сю укрыл молодого человека ещё одним одеялом и тот вспотел. Зная, что он любит чистоту и не выносит запаха пота, мужчина каждый день купал его.
- Иди и попроси горячей воды. – крикнул Хон Сю охраннику за дверью.
- Да, господин!
Вскоре всё для купания было готово. Мужчина махнул рукой охраннику и подошёл к кровати, чтобы раздеть юношу.
Открывшийся вырез халата, казался неоднозначным соблазном и оказывал визуальное воздействие. Однако, Хон Сю просто расстегнул пуговицы и пояс, освободив парня, от слоёв одежды. Затем медленно унёс красивого молодого человека.
В просторной ванной комнате мужчина придерживал юношу рукой, а другой взял мыло с ароматом зелёного дерева и аккуратно намылил мягкие волосы.
От ванны поднимался лёгкий пар и от горячей воды щёки мальчика стали розовыми, на длинных ресницах игриво сконцентрировались небольшие капельки воды, а бледные до этого губы стали нежного вишнёвого цвета.
Рука, растирающая волосы, невольно остановилась. Хон Сю смотрел на очаровательные губы, наконец он склонил голову и поцеловал юношу, посасывая его губы и провозя языком по зубам. Звук воды и тихое дыхание, образовали неоднозначный горячий барьер, который сковывал их тела. Усиливавшаяся похоть следовала за трением кожи и нарастала в нижней части живота.
Жадно облизывая мягкие губы, его затуманенные глаза, казалось, наслаждались несравненной нежностью этого мира. Хон Сю крепко обнял юношу за талию, удерживая его на своей груди. Горячий поцелуй надолго задержавшийся на губах, перешёл на бледную шею. Затем на нежные ключицы, так череда поцелуев распространилась по телу.
Я хочу его! Хочу прямо сейчас!
Желание в глазах Хон Сю и непрерывная череда поцелуев стали навязчивыми. Однако, когда он взглянул на закрытые глаза, его действия неожиданно прекратились. Даже желание, которое было на пике всего секунду назад, внезапно исчезло!
Хон Сю изумлённо посмотрел на человека перед собой, который до сих пор страдал от причинённых ран. Как он может сделать это снова? Как он может делать это против воли другого? Думая о болезненном выражении лица парня и о той кровавой сцене, Хон Сю немедленно увеличил расстояние между ними. И с некоторым страхом, зачерпнул воды в кувшин, чтобы смыть пену с волос юноши. Закончив с этим, мужчина поднял его и укутал в полотенце.
Наступил рассвет и Хон Сю, который всю ночь и глазом не моргнул, чувствовал себя сонным, но он добросовестно вытер волосы юноши. После этого он лёг в постель, чтобы немного вздремнуть.
Глава 14
Дворец Чу Цзинь
Император Чу Цзинь Хон Сю находился в постели из-за болезненного состояния. За исключением императорского лекаря Ли, который мог входить и выходить из дворца в любое время, никто больше не видел монарха.
Распространение этой новости, заставило чиновников империи сомневаться.
- Вы хотите сказать, что Его Величество, который недавно был совершенно здоров, внезапно слёг в постель?
- Именно так! Я слышал, как Ли Чанджи говорил, что Его Величество вчера неожиданно потерял сознание в императорском кабинете.
- Правда ли это?
- Чем заболело Его Величество? Имеет ли это серьёзные последствия?
- Его Величество простудился, это не так серьёзно. Однако из-за переутомления и физического истощения он должен отдохнуть.
- Так вы всё знали, господин Сюй!
- Я так же слышал это от премьер-министра Чжоу.
- Я думаю мы должны просить о встрече с Его Величеством.
- Господин Ван, я думаю нам лучше отказаться от этого. Даже главнокомандующий Ли просил о встрече сегодня утром, но ему отказали.
Чиновники разделились на группы по два-три человека и огромный зал переговоров наполнился жужжанием голосов, словно это был овощной рынок.
-Кхм кхм. - Внезапно раздался громкий кашель привлекающий внимание.
Присутствующие в зале люди повернулись в сторону входа.
- Ваше Высочество Хон Цин! – толпа собралась около него. – Мы слышали, что Его Величество плохо себя чувствует. Вы что-то знаете об этом?
- Что? Император болен? Почему я не знаю об этом? Что произошло? Я видел его вчера совершенно здоровым. Ах, можете не отвечать! Я должен проверить всё сам! – Хон Цин развернулся и убежал, оставив чиновников, которые не успели ничего сказать и теперь стояли в полном смятении.
- Брат Сюн! Брат Сюн!
Лишь услышав этот голос, у евнуха Лина, стоявшего у дверей дворца, разболелась голова.
- О, мои предки! – евнух Лин вышел вперёд и поприветствовал принца ослепительной улыбкой. – Ваше Высочество, тело Его Величества сейчас слабо… он не может принять Вас. Прошу Вас покинуть этот дворец.
- Да? Брат Сюн серьёзно болен? Он не может встать с постели? – Хон Цин схватил евнуха Лина за руки и взглянул на него большими глазами. – Я хочу его увидеть! Брат Сюн!!
- Ох, принц! Это не то, что имел в виду этот слуга! – евнух Лин последовал за Хон Цином. – С Его Величеством всё хорошо! Однако сейчас он отдыхает!
Прежде чем он закончил, Хон Цин уже зашёл во дворец.
- Брат Сюн? – робко спросил он, понизив голос.
Лежавшая, за занавесками кровати, фигура была слабо видна.
- Ваше Высочество, император только заснул, не хотите ли вы пройти во внешний зал и подождать там?
Евнуха Лина пробил холодный пот, он опасался, что Хон Цин внезапно отдёрнет занавески и обнаружит за ними охранника, замаскированного под Его Величество. Если бы принц узнал об этом, то вместе с ним и вся столица узнала бы, что их император притворился больным и покинул дворец!
Хон Цин уже вытянул шею и протянул руку, но евнух Лин вовремя закрыл ему обзор своим телом. Ему наконец удалось уговорить принца выйти.
Тем временем в императорском дворце Бэй Лина.
Почтовый голубь, после изнурительного путешествия, наконец достиг цели. Он приземлился на подоконник и несколько раз взмахнул крыльями, прежде чем твёрдо встать на поверхность.
Рука с тонкими пальцами лениво потянулась и развязала небольшой рулон, привязанный к ноге голубя.
Прочитав записку, мужчина внезапно ухмыльнулся.
- Посмотрите-ка, неужели ты всё ещё можешь бежать?
Глава 15
Группа Хон Сю отдохнула в деревне только до полудня, затем они продолжили путь. Охранникам было приказано как можно быстрее выехать на главную дорогу. По сравнению с узкой дорогой полной ям, на ровной и широкой, повозка естественно ехала плавнее.
В экипаже Хон Сю смочил слегка пересохшие губы парня, платком пропитанным шёлком.
Вдруг они услышали женский крик, просивший помощи.
- Спасите! Помогите! Отпустите меня!!
Хон Сю невольно нахмурился.
- Господин, - кучер ни мог не сбавить скорость. – похоже девушка встретила грабителей и...
- Просто поторопись! – холодно прервали его.
- Господин... - в любой другой ситуации кучер никогда бы не решился ослушаться приказа, но видя, как несколько рослых мужчин всевозможно приставали к девушке, он сильно разозлился.
- Ты хочешь ослушаться приказа? Просто веди экипаж дальше! – голос Хон Сю стал холоднее. – К тому же эта женщина странно себя ведёт. Как она может так спокойно кричать, когда к ней пристают.
- Да, господин! – кучер покачал головой и заставил себя сосредоточиться на дороге.
- Ах, помогите! Спасите же меня! Как вы можете игнорировать чью-то смерть?! – кричала женщина, увидев краем глаза как экипаж проезжает мимо.
- Тебе бесполезно кричать. Просто оставайся сегодня с нами. Мы сделаем тебя счастливой перед смертью! Ха-ха
- Брат, схвати её руки, что бы она не царапалась!
Звук рвущейся одежды, символизировал нервы кучера. Не удержавшись он спрыгнул с места, прямо к ногам хулиганов. Затем он ударил их ногой, так что они улетели на несколько метров вперёд.
Оглянувшись кучер увидел, что одежда девушки была порвана, он снял свой плащ и передал его ей.
- Похоже, у вас всё же есть совесть! – сказала женщина, и плотнее запахнула плащ. Кучер неловко протянул ей руку.
- Тогда... мисс, будьте осторожней. Я ухожу!
Увидев действия кучера, охранники забеспокоились о нём.
- Этот подчинённый заслуживает смерти, прошу вас накажите меня, Господин! – молодой человек встал на колени перед каретой признавая свою вину.
- Эй, - сказала девушка. – Вы встали на колени и теперь выглядите словно, собираетесь храбро умереть. Если ваш господин собирается убить вас, даже если вы спасаете людей, то он неразумен и жесток! – она подошла к карете, горька говоря это.
Лицо Хон Сю стало мрачным.
- Вы дерзки! – кучер выругался, но, когда увидел замешательство на лице девушки, он понизил голос. – Мои дела не имеют к вам никакого отношения, вам лучше уйти.
- Вы такой чёрствый! – девушка посмотрела на него приподняв брови.
- Вы достаточно поговорили? – Хон Сю подавил угрюмые нотки в своём голосе. – Если ты наговорился, то вставай и продолжай вести экипаж!
Неожиданно охранник, который так легко сдался, на мгновение был ошеломлён, затем мгновенно встал и запрыгнул на своё место, продолжив путь.
Проехав несколько метров, кучер вдруг вспомнил, что не попрощался с девушкой! Он повернул голову и увидел, что она всё ещё стояла и смотрела в их сторону.
Женщина смотрела на то, как кучер управлял хлыстом и затем на её лице заиграла улыбка.
**
Группа прибыла в Лу Юйчэн, что находился в 100 милях от столицы, ещё до заката.
После того как охранники всё уладили, Хон Сю взял юношу на руки и вышел из экипажа. Красивый и величественный мужчина, обнимающий стройного и прекрасного юношу, что несомненно является привлекательной картиной. Особенно когда рядом шесть молодых и хороших на внешность охранников. Когда они переступили порог гостиницы, они стали центром внимания всех присутствующих.
Чёрные пряди волос, спадали на лицо человека, спящего в руках другого, они закрывали большую часть его лица, но подбородок словно из нефрита и обнажённая часть шеи были заметны. Как вы можете догадаться, это прекрасная для глаз картина.
Взгляды, которые часто задерживались на парне в его руках, делали Хон Сю мрачным. Охранники поспешно окружили их, сознательно пресекая эти двусмысленные взгляды.
- Господин, это ваша комната! – служащий провёл Хон Сю в первоклассное крыло.
- Хорошо, можете идти, ваша помощь нам пока не нужна. – сказал охранник служащему.
- Да, если вам что-то понадобиться, позовите этого слугу. – сказав это человек поклонился и вышел.
- Господин, это крыло для вас и вашего спутника, наше по соседству. –сообщил человек из охраны.
Хон Сю кивнул.
Глава 16
Лунный свет был по особенному прохладным, он проходил через полуоткрытое окно и мягко ложился на кровать. Призрак скучающе сидел на подоконнике свесив ноги с окна, он поддерживал подбородок рукой и смотрел на ночное небо, которое словно было покрыто инеем.
- Эх, - вздохнул он в тридцать третий раз. – было хорошо узнать, что я могу спать. Однако я не чувствую себя сонным уже несколько дней… Я даже не знаю, что делает та красавица. Надеюсь она не злиться на меня, ведь я уехал, не попрощавшись с ней.
В момент, когда он думал об этом, за окном промелькнула тень и исчезла в мгновенье ока.
- Что это? Кажется, сейчас кто-то со свистом пробежал мимо…
Он не успел оправится от потрясения, как увидел, что две фигуры вылетели из окна соседней двери и погнались в том же направлении, что и первая.
- Ого! Да это же Симэнь Чуйсюэ*!! – призрак ошеломлённо открыл рот.
*Похоже это отсылка на героя новеллы “Меч среди нас” Симэнь Чуйсюэ (西门吹雪) – Бог меча, лучший фехтовальщик, хладнокровный и бесчувственный убийца.
- Хм… - неожиданно около его уха, прозвучало равнодушное фырканье.
Призрак повернул голову, и обнаружил, что мужчина беззвучно подошёл к нему. И теперь, когда он повернулся, расстояние между их губами было опасно близким.
Впервые наблюдая за человеком так близко, призрак подумал, что в его глазах можно было утонуть, лишь посмотрев в них. Мужчина глядел в окно, слегка прищурившись и нахмурив брови. Утолчённые черты лица, острые как нож скулы, светлая и гладкая кожа образовывала контраст с лунным светом, создавалось впечатление будто он был статуей.
- Господин? – спросил охранник из-за двери
- Войдите. – сказал Хон Сю.
Охранник открыл дверь и поклонился сложив кулак в руку.
- Господин, неизвестная личность обыскивала территорию. Тринадцатый и четырнадцатый уже идут за ним. Неизвестно, за нами ли следил тот человек.
Хон Сю мгновенье подумал, затем произнёс:
- Мы узнаем это, когда они вернутся.
Произнеся это, он увидел как два человека прыгали с крыши на крышу, затем запрыгнули в окно. Они встали на колено в знак приветствия
- Господин!
Охранник зажёг масляную лампу, Хон Сю сел в кресло из красного дерева, смотря на тринадцатого и четырнадцатого.
- Как обстоят дела?
- Безрезультатно. - со стыдом сказал тринадцатый.
Он и четырнадцатый были мастерами боевых искусств высокого ранга, но они не ожидали, что навыки другого человека будут выше их. Они приложили всё усилия чтобы догнать другого человека, но он всё ещё мог находиться в ста метрах впереди них. В итоге они потеряли его и были раздражены этим. Однако они заметили другую фигуру в чёрном, на этот раз их было две.
Им с четырнадцатым пришлось разделиться. Прошло некоторое время прежде чем он понял что что-то не так. Тринадцатый довольно долго гнался за фигурой, бегая кругами по городу.
- ... затем мы были вынуждены вернуться.- закончил доклад тринадцатый и опустил голову.
Услышав его ответ Хон Сю был недоволен. Его охранники оказались бесполезны и были обмануты. Затем он понял, что в настоящее время главнее всего, кто и зачем устроил всё это? Неужели лишь для игры с ними? Если бы это было так, то это слишком необоснованно. Однако если у них есть другой план, то для чего был этот тревожный шаг?
Хон Сю нахмурился, задумавшись. Четырнадцатый затаил дыхание, это он был тем кучером.
- Господин, эти подчинённые виноваты. Мы потеряли этого проклятого человека.
Охранники стояли на коленях с опущенными головами, у них не хватало смелости поднять глаза и увидеть ледяной взгляд человека перед ними.
Комната погрузились в удушающею тишину.
Внезапно со стороны кровати послышался шум. Услышав его, Хон Сю встал и подошёл. Он отдёрнул шторки.
- Чёрт. - выругался Хон Сю стиснув зубы.
Тело подростка, на кровати, начало дёргаться. Хон Сю знал, что это начало второй фазы отравления ядом. Если он не сможет его убрать.... Хон Сю не осмелился думать, что будет дальше.
- Принесите иглы и помогите воткнуть их в акупунктурные точки. - приказал Хон Сю поднимая голову юноши.
Хон Сю поддерживал голову парня одной рукой, а вторую положил на точку Цихай, непрерывно передавая ему свою ци, чтобы подавить бушующею энергию в его теле.
Призрак тихо стоял в стороне и время от времени смотрел на лицо юноши, которое было испачкано в крови, а так же на безмолвного мужчину.
На этот раз потребовалось достаточно много времени, чтобы успокоить парня. Хон Сю посмотрел на бледное как лист бумаги лицо и вытер с него кровь.
Затем он со вздохом сказал:
- Я вижу, что ты умираешь не от яда, а от чрезмерной потери крови.
Глава 17
Согласно отчёту, Ин Ло “Рука святого целителя” в настоящий момент находится в городе Дагэ на границе с Чу Цзинь.
Чтобы добраться до города, который находился в тысячах миль от столицы, нужно было преодолеть пустыню. Езда в одиночку занимала около десяти дней, чего уж говорить о экипаже.
Более того, после вчерашней ночи, Хон Сю осознал, что откладывать больше нельзя. Яд вскоре проникнет в сердце, и каждая задержка будет только усугублять положение. Прошлой ночью столь яркое проявление болезни, которое ели удалось унять, заставило Хон Сю, как бы он не пытался унять свои чувства, осознать свою беспомощность. Это чувство пронзило его сердце, словно острый меч. Он наблюдал, как остатки жизни уходили от его любимого и распадались на части. Прижимая юношу к своей груди, глаза Хон Сю были красными, и он больше не мог вынести такой бессмысленной потери. Он не мог допустить, что бы когда-то яркая жизнь превратилась в окоченелый труп.
- Стойте! – приказной тон Хон Сю утратил своё спокойствие и самообладание, чем в обычные дни.
Четырнадцатый тут же натянул поводья.
Охранник сбоку экипажа, так же остановил лошадь и спрыгнул с лошади, приветствуя господина.
- Каков приказ?
Хон Сю покинул экипаж и посмотрев на подчинённых сказал:
- Оставьте лошадей, мы поплывём на лодке.
Охранники были поражены услышанным.
Единственная река, которая проходит через Дагэ – река Луцзян, известная как: “Бурлящая река с девятью изгибами”. Хоть у реки Луцзян и есть судоходный канал, его русло пологое, а течение слишком сильное, поэтому большинство людей не выбирают этот путь. Только рискованные люди выбирают его!
- Господин, подумайте ещё раз! Этот путь слишком опасен. Господин, вы не должны подвергать себя такой опасности! – пытались убедить его охранники.
Лицо Хон Сю было холодным. Как он мог не знать об опасности реки Луцзян! Однако водный маршрут может сэкономить больше половины времени, в сравнении с сухопутным. Перед лицом неизбежной опасности, есть хоть какая-то надежда, даже если это стишком рискованно, он должен это сделать. Или они хотят, чтобы он спокойно смотрел, как человек в его объятьях умирает от яда?!
- Господин, до города Дагэ ещё семьсот миль.Если мы будем следовать нынешней скорости, я боюсь, что мы не сможем добраться туда за десять дней и даже за месяц. Однако ситуация с молодым господином не потерпит задержек. Поэтому, как ваши подчинённые, мы соглашаемся идти по водному пути!
- Четырнадцатый!! – изумлённо воскликнули другие охранники, они никогда не думали, что четырнадцатый скажет такое. Ещё и в такой момент, когда не стоило соглашаться!
Некоторые люди его поддержали, что, несомненно усиливает необходимость в решении Хон Сю.
- Что ж, тогда тебе больше нет необходимости говорить! Мы настроены серьёзно! – сказал Хон Сю со спокойным выражением лица. – Мы должны отправится по воде прямо сейчас!
Опасность реки Луцзянь заключалась в её извилистости и бурном течении. Берега реки илистые и в них образуются отмели, что затрудняет судоходство. А также её уходящее вниз со временем русло, создаёт сильное течение.
Если вы хотите, чтобы ваше путешествие закончилось удачно, нужно найти лодочника знакомого с этим маршрутом и несколько молодых и сильных помощников. В дополнение к кораблям, предоставленным на пирсе реки, это настоящее руководство для путешественников!
Когда группа людей прибыла на пирс, Хон Сю приказал арендовать корабль, найти хорошего гида и нанять четырёх сильных мужчин, как можно быстрее.
**
Гид пристально смотрел на реку во время их путешествия, время от времени давая указания в какую сторону нужно было поворачивать.
В каюте Хон Сю обнял подростка и закрыл глаза, пытаясь освежить свои мысли.
Снаружи каюты шестеро охранников следили за окружающей обстановкой.
В воздухе сокол летал вокруг корабля, расправив крылья.
**
Безлунное небо было густо усыпано звёздами, сияющими холодным металлическим блеском. Окружающие деревья окутывали необъяснимой и тревожной атмосферой, под этим ярким светом звёзд.
Они плыли по реке два дня, и миновав опасный участок между горами, корабль вошёл в относительно просторную часть реки. Это место находилось всего лишь в ста милях от города Дагэ!
Не смотря на спешку, ночь была не лучшим временем для путешествия. Хон Сю пришлось прислушаться к предложению лодочника – причалить к берегу.
Охранники патрулировали палубу ходя туда-сюда.
- Четырнадцатый, почему ты вышел? Ещё не твоя очередь дежурить.
Четырнадцатый улыбнулся, прикоснувшись к затылку.
- Не могу заснуть, так что я могу подежурить, а ты иди.
- Ах ты малец! Ты даже не можешь уснуть, когда у тебя есть время на сон! Я могу тебе сказать, что не нужно заставлять меня идти спать, когда ты будешь дежурить!
- Ну же, старший брат, разве твой младший, не умеет нести ответственность?
- Эй, знаешь, как я обнаружил, что ты отличаешься? Я даже не вижу тебя днём, но то всё ещё умудряешься язвить мне!
- А как же иначе? Я не тот четырнадцатый, которого вы знали раньше!
- Хорошо, хорошо, я понял. Я сейчас на дежурстве и не могу отвлекаться и сейчас ты вернёшься в каюту, закроешь глаза и освежишь свой разум!
- Эх! – вздохнул четырнадцатый и вернулся в свою каюту.
В полночь луна наконец показалась над горным ущельем. Слабые звёзды были похожи на солдат, собравшись они были, хорошо обучены скрывать свои фигуры.
- Там ассасины! Защищайте господина! – прозвучал крик разбудивший всех.
В то же время больше десятка мужчин, одетых в чёрное, выпрыгивали из воды на палубу.
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Услышав крик, остальные охранники вскочили со своих коек и обнажили мечи.
Снаружи палубы несколько человек в чёрном проникли в каюту, где находился Хон Сю.
- Тринадцатый и четырнадцатый немедленно отправляйтесь в главную каюту и защищайте господина любой ценой. - главный охранник, который сражался с человеком в чёрном, поспешно отдал приказ и в этот же момент поднял свой меч и атаковал нижнюю часть тела своего оппонента.
Всего пришло пятнадцать человек и их навыки боевых искусств были сопоставимы с ними. Если бы они сражались один на один, то у противников не было бы и шанса, однако сейчас, когда количество противников вдвое больше чем у них, в таком бою постепенно показываются недостатки охранников.
Хон Сю открыл дверь и увидел перед собой холодное лезвие клинка. Из-за непрерывной передачи Ци в течении нескольких дней, силы Хон Сю упали на пятьдесят процентов. И теперь, когда он столкнулся с противником, он не мог так просто откинуть его от себя, как раньше. Он мог только отступать.
Хон Сю смог избежать смертельного удара и быстро отразил его, в то время как его противник был ошеломлён.
Прежде чем он успел ударить ещё раз, Хон Сю краем глаза увидел, как другой человек приблизился с мечом к кровати.
- Нет! - закричал Хон Сю и в эту же секунду кинулся в сторону противника, схватив его за горло.
Слишком жестокие действия, заставили его противника схватиться за меч.
Глаза Хон Сю были красными от гнева и в них появились искры огня. Этот взгляд заставил опытного убийцу почувствовать холод.
В приступе ярости Хон Сю схватил оппонента за горло и прижал к стене, как и хотел. Затем, смотря на испуганное лицо противника, он пронзил его грудь голыми руками и схватил его сердце, яростно сжимая.
Как только он взялся за столь кровавое убийство, он почувствовал внезапную боль в спине.
- Господин! - Тринадцатый, который наконец избавился от противников, закричал поспешно зайдя в каюту, он тут же отбил лезвие нападавшего.
- Господин! - тринадцатый выглядел напуганным и держал Хон Сю, который был ранен.
- Я в порядке! - Хон Сю оттолкнул его руку. - Принеси мой меч.
- Да! - тринадцатый напал на врага, заплатив цену в несколько небольших ранений, он наконец смог взять меч.
В этот же момент в каюту ворвался человек, это был капитан стражи. После того как он с тринадцатым победили человека в чёрном, он сказал:
- Господин, у них есть подкрепление, не рационально оставаться здесь надолго. Вы должны забрать молодого господина и уходить по реке!
Четырнадцатому пришлось отступать, и враг подошёл к каюте.
- Господин, противников слишком много, мы не можем больше защищаться!
- Четырнадцатый, твои травмы не так значительны, так что поторопись и сопровождай господина.
- Есть!
Под покровом ночи Хон Сю и четырнадцатый с юношей незаметно прокрались по реке вниз и выбрались только через несколько миль.
Берег - густые джунгли, деревья блокируют проникновеннее лунного света, переплетаются и возвышаются высокой стеной.
- Иди вдоль реки. - спокойно приказал Хон Сю.
К счастью, после рассвета они покинули джунгли и добрались до зоны пастбищ. Нижнее течение Луцзян населено кочевниками. Уникальная географическая среда обеспечивал их богатыми водными ресурсами.
Все трое выглядили помятыми, что удивило и привлекло взгляды пастухов.
- Сайн Байна (приветствие кочевников) главный кочевник подошёл к Хон Сю с группой подростков, а затем спросил из с сильным акцентом центральных равнин:
- Чем я могу вам помочь?
- Чистая одежда, медикаменты и лошади - лаконично сказал Хон Сю.
- Рыцари, прошу за мной. - двое служителей привели их к палатке, держа в руках чистую одежду. - Здесь нет одежды центральных равнин, рыцари, прошу возьмите! Так же здесь лекарство.
Хон Сю сначала переодел юношу в сухую одежду. Затем он сбросил промокшую одежду и позволил другому человеку заняться своей раной.
Когда он переоделся в их кочевую одежду, он обнаружил, что четырнадцатый всё ещё стоял в мокрой одежде.
Хон Сю нахмурился.
- Подчинённый должен сначала дождаться господина. - Четырнадцатый быстро поднял кулак и опустил голову.
- Рыцарь, наш глава хочет повидаться с вами. - вошёл другой слуга и сказал Хон Сю.
Хон Сю последовал за служащим и пошёл к палатке главного кочевника.
- Откуда вы? Куда следуете?
- Мы идём из столицы в направлении к Дагэ. - спокойно ответил Хон Сю.
- О, в Дагэ? Это место всё ещё в сотне миль от Дагэ. Похоже вы травмированы, поэтому не стоит спешить. Почему бы вам не остаться здесь на некоторое время?
- Вы очень великодушны! Но мы не можем больше ждать. - думая об этом Хон Сю чувствовал себя обеспокоено. - Мы должны найти Шен Яо Шоу как можно быстрее.
Услышав его слова, глава был удивлён, а затем прикоснулся к своей ладони и улыбнулся:
- Вам не нужно продолжать путь в Дагэ, Шен Яо Шоу здесь!
Глава 19
Чистое голубое небо без единого облачка.
Бескрайние луга и зелёная трава, цветущие цветы и пасущееся коровы и овцы, песни пастухов и дым у палаток, усеянная озёрами, такими чистыми, словно стекло соединённые с друг другом маленькими речками, словно виноградными лозами.
- Господин. Господин! – маленькая Ури На кричала со слезами на глазах, торопливо сбегая с травянистого склона.
- Да? – мужчина, сидевший на берегу озера, вырезал флейту из бамбука. Его лицо было закрыто вуалью, от его чёрной шляпы. – Так это ты, юная Ури На! Что-то произошло, раз ты так спешишь?
- Уууууу, господин, пожалуйста спасите её! Тойю умирает! –девочка смотрела на мужчину большими глазами и хлюпала красным от плача носом.
- Только посмотри на себя, ты так много плакала, что стала похожа на котёнка! – голос мужчины был похож на родник. – Что не так с Тойю? Вчера же всё было хорошо?
- Ууууу, господин, идёмте! – сказала маленькая Ури На, держа человека за руку и таща за собой.
Девочка подвела мужчину к травянистому склону, где паслось стало овец и указала на Тойю, которая неподвижно лежала на земле.
- Смотрите! Тойю закрыла глаза, а её рот посинел и её тело мягкое! У неё нет дыхания!
Мужчина присел на корточки и осмотрел на маленького ягнёнка, который родился вчера.
- Не волнуйся Тойю просто играет с тобой! Если не веришь, прикоснись к ней, её сердце всё ещё бьётся.
Юная леди всхлипывая положила ладонь на грудь ягнёнка, и с явным облечением сказала:
- Верно, верно! Тойя ещё жива!
- Хе-хе, разве тебе теперь нужно плакать как котёнок? – утешив девочку, мужчина приступил к спасению.
На самом деле, это была фальшивая смерть, однако не преднамеренная.
Поскольку ягнёнок задержался при рождении, он преждевременно задышал и хлебнул околоплодные воды, и его тело было холодным ещё до появления симптомов анабиоза.
Мужчина одной рукой взял ягнёнка за задние ноги, поднимая его вверх ногами и по стукивал другой рукой по спине ягнёнка, чтобы удалить слизь изо рта и носа животного. После удаления препятствий для дыхания, ягнёнок встал на ноги, слегка дрожа.
- Ах! Тойя – Ури На радостно обняла ягнёнка, который тихонько лепетал.
- Баярлаа! (благодарю) Господин!
Мужчина коснулся головы маленькой девочки.
- Господин. Святая рука целителя! – раздалось за его спиной.
Он повернул голову и увидел большие густые брови и бороду главы поселения, ведущего в их сторону группу людей. Мужчина встал и его взгляд упал на внушительного человека с глубокими глазами.
- Вы хотите дать какой-то совет, господин глава? – он неохотно отвёл взгляд от незнакомца и спросил.
- Хе-хе, я не смею советовать вам. – глава улыбнулся, пропуская Хон Сю вперёд. – Этот рыцарь прибыл из столицы, и он хотел бы попросить вас помочь его другу.
- Ты Шеняо Шоу*? – Хон Сю посмотрел на человека перед собой, он был одет в чёрные одежды и его лицо закрывала чёрная вуаль. Казалось его взгляд проникал через неё и попадал прямо в сердце человека.
* 圣(Шен)-святой药(яо)- лекарство, панацея手(Шоу)-рука
- Это просто выдумка людей, желающих придумать красивые прозвища! Я не могу нести слово “святой” – легкомысленно сказал он.
- Мастер слишком скромен! – вмешался глава. – Если бы не ваши медицинские навыки, боюсь моя бедная Аму* умерла бы от сердечного приступа!
* Значит “кормилица”
- В таком случае, могу ли я попросить Шеняо Шоу вывести яд из тела моей жены? – Хон Сю сдержал свой обычный приказной голос и сказал крайне скромным тоном.
Однако, когда он хотел уже пойти показать путь, он внезапно услышал смешок.
- Я же сказал, что не терплю слова “святой” как же я могу нейтрализовать яд из тела вашей жены?
- Глава, я ухожу!
- Подожди! –Хон Сю еле подавил гнев. – Мистер, вылечил ягнёнка, разве это не показывает, что у него доброе сердце? Разве он может остаться глух, к человеку нуждающимся в помощи?
- О, этот трюк на мне не пройдёт! Может ли лечение овцы показать мою доброту? Тогда вы до смешного ошибаетесь! Однажды я проигнорировал больного старика у обочины дороги, разве это говорит, что я добросердечный? Я был равнодушен к раненным на войне, это всё ещё добросердечно? – голос доносившейся из-за чёрной вуали был крайне едким.
- Это… - с удивлением смотрел на него глава.
- Итак, то кого я буду лечить, определяется не моим сердцем, а моим настроением! К сожалению, для вас, но моё настроение сейчас паршивое, поэтому я не хочу видеть вашу жену! – закончив с усмешкой, он ушёл.
Хон Сю ни сказал не слова, стоя на месте с мрачным выражением лица.
Глава 20
В ванной наполненной лепестками орхидей, четыре красавицы мягко прижимались к мужчине, который прислонился к краю и закрыл глаза.
- Ах, Ваше Высочество, не хорошо игнорировать людей.
Белоснежные и мягкие волосы, девушки упали на грудь мужчины, и плавно соскользнули вниз прямо в область между бёдрами, нежно пощекотав два наполненных мешочка.
- Да! – простонал Ан Цзинь Ло, затем он открыл глаза, посмотрев на девушку перед собой грозными глазами. – Так ты хочешь, чтобы я позаботился о тебе? Так? Тогда тебе нужно использовать свой милый ротик, чтобы разбудить то что внизу!
- Ваше Высочество, хорошо ли это или плохо! – сказала девушка, подмигнув ему.
Затем она наклонилась, взяла в руки его спящего самца, затем лизнула его головку обжигающим язычком. Потом двигая проворным язычком, потихоньку она взяла всю длину в рот.
Ан Цзинь Ло снова закрыл глаза, наслаждаясь приятными ощущениями. Другие красавицы не хотели быть обделены вниманием и поэтому они соблазнительно крутили своими талиями и тёрлись своими упругими грудями о его руки, заставляя его желание расти.
Красотка упорно работала языком, лишь бы угодить, и её попытка была успешной. Расслабленные мышцы Ан Цзинь Ло напряглись, и он встал, схватив девушку за волосы и стал интенсивней двигаться у неё во рту.
- Ах, хорошо...- стонал он каждый раз, когда увеличивался темп.
Через некоторое время он с рыком кончил, и белая жидкость заполнила рот девушки.
Он наслаждался послевкусием, когда в дверь зашёл слуга.
- Ваше Высочество, премьер-министр просит аудиенцию!
- Пусть он сначала подождёт в кабинете! – ответил ему Ан Цзинь Ло, крайне недовольным тоном.
- Да! – поспешно ответил слуга.
Тем временем, Ан Цзинь Ло подошёл к служанке, позволив ей одеть его и уложить волосы. Когда он зашёл в кабинет, премьер-министр ждал его довольно долго. Увидев Ан Цзинь Ло, который неторопливо зашёл в кабинет, мужчина встал со стула.
- Ло-эр, ситуация сейчас крайне напряжена, а ты всё ещё думаешь о всяких непристойностях. Советую тебе собраться с мыслями и заняться вопросом об импичменте господина Вэя.
Ан Цзин Ло подошёл к книжному шкафу, взял книгу, затем сел наблюдая смотря на премьер-министра и медленно сказал:
- Как, такой человек, как вы, может так неряшливо обращаться с Моим Высочеством? Влияние отца в императорском дворце, с нашей помощью, осталось почти без опоры. Даже если он выдвинет импичмент, сможет ли он выдержать такой грех?
- Ло-эр, когда же ты стал таким безрассудным и непродуманным! – сказал премьер-министр с серьёзным лицом. – Не будем говорить о том, что ты посадил императора под домашний арест, раньше времени, не обсудив это со мной. Неужели ты не боишься быть обвинённым в предательстве и упустить всё чего мы добивались так долго? Более того, в правящей партии всё ещё есть чиновники с нейтральной позицией, которые до сих пор не поддерживаю кого-либо. Среди этой группы есть управляющий дворцом и секретарь Министерства Домашнего Хозяйства. На сегодняшний день, император не имеет сильной власти, но на его стороне всё ещё стоит генерал, обладающий властью над армией…
- Вот только его солдаты охраняют границу? – Ан Цзинь Ло прервал его лёгким смешком. – Дело не в том, что Моё Высочество смотрит на них с высока, а в том, что они не признают фактов! Естественно они подчиняются приказам центрального правительства. Однако трон уже находится в моих руках! Перестанем отправлять им провизию, заберём запасы оружия и брони и тогда посмотрим, смогут ли они хоть раз пикнуть!
- Выше Высочество, вам пришло срочное письмо! – в кабинет зашёл слуга и протянул конверт.
Ан Цзинь Ло взял его и открыл, прочитав он был зол.
- Мусор! Это всё дерьмо!
- Ло-эр, ты снова послал кого-то убить Ан Цзинь Ю? Я же говорил, сейчас не самое лучшее решение избавляться от него. Сначала нужно стабилизировать своё положение…
- Ты даже не в состоянии понять, что собирается делать Моё Высочество! – Ан Цзинь Ло стиснул зубы и уставился на человека перед собой.
Премьер-министре Чжао открыл глаза шире и также посмотрел на него.
Ан Цзинь Ло холодно улыбнулся.
- Тебе не стоит так удивляться, я осмелился посадить своего отца под домашний арест, нужно ли говорить, что ты просто дядя?
****
Красное солнце встаёт на востоке, а ранее небо в горах всегда такое яркое! Когда Шеняо Шоу вышел из свой палатки, он увидел перед ней человека.
Когда красное солнце встречается с вами, оно излучает утреннее тепло, но когда вы встречаетесь с этим человеком, он произносит:
- Помоги ему!
Не обращая внимания на человека держащего юношу на раках, тот проходит мимо, игнорируя мужчину уже в сто первый раз, он отправился на озеро, набрать воды.
Однако мужчина шёл за ним.
- Помоги ему!
И снова эта просьба
“Просто игнорируй!”
Шеняо Шоу повернулся, держа в руках глиняный горшок с водой. Мужчина поклонился ему. Проигнорировав его, лекарь ушёл налево.
- Помоги ему!
Лекарь закатил глаза и повернул направо. Мужчина последовал за ним перегородив ему дорогу. Шеняо Шоу посмотрел на него сквозь вуаль. Через некоторое время мужчина послушно отступил в сторону, однако он продолжил следовать за другим человеком.
Глава посмотрел на двух людей вдалеке и беспомощно покачал головой.
- Так вы можете помочь ему? – мужчина посмотрел на Шеняо Шоу, который сидел напротив и варил кашу на свежем козьем молоке. Он произнёс самую длинную фразу, сказанную им за эти три дня. Однако она всё ещё содержала в себе слова “помочь” и “ему”.
Шеняо Шоу посмотрел на него, как будто наконец признав существование мужчины.
- Правда ли, что если я его не спасу, ты так и останешься здесь?
- Нет! - торжественно сказал мужчина. – Я подожду, когда он умрёт, затем убью вас и закапаю!
- Ты мне угрожаешь?
- Нет, я говорю правду.
- …..
- А ты толстокожий, знаешь это? Ты так аккуратно его держишь весь день, появляешься у моей двери, так почему бы тебе не поставить свою палатку напротив?
- Шисы!
- Да, какой приказ, господин?
- Переставь нашу палатку по соседству с этой.
- ….
- Ты когда-нибудь закончишь это? – сказал лекарь, поняв свою ошибку.
Мужчина со спокойствием смотрел на него и медленно сказал:
- Я просто хочу, чтобы вы помогли ему. Если вы вылечите его, я буду вам благодарен и оставлю вас.
Человек напротив посмотрел на потрёпанного мужчину, со сложным взглядом.
- Почему ты так настойчиво желаешь его спасти? Он может быть не достоин твоей доброты!
- Нет, он достоин большего! – вдруг тихо сказал мужчина. – Я его люблю, поэтому он достоин этого.
Услышав это Шеняо Шоу слегка напрягся, затем поднял голову и рассмеялся.
- Ахахаха. Это самая нелепая причина в мире! Любовь – ненадёжная вещь. Ты сказал, что любишь его, неужели ты так одержим этим чувством?
- Разве это смешно? На самом деле, я только недавно осознал значение любви. - сказал мужчина, глядя на юношу с закрытыми глазами, который был словно прозрачным и мог исчезнуть в любой момент. – Однако уже поздно, он так и не знает, что я его люблю!
Из уголков глаз, рта и носа юноши текла кровь, и мужчина приподнял рукава, чтобы стереть пятна крови с лица парня.
- Вместе с его смертью, умрёт моя любовь и моё сердце!
Мужчина вытирал кровь снова и слова, однако лицо юноши всё равно было испачкано красным.
- Любимый, вот смотри я испачкал твоё лицо! – сказал мужчина, вытирая лицо парня.
Мужчина взял лицо юноши в руки.
- Ты правда так ненавидишь меня?
- Прекрати! – крикнул лекарь, который больше не мог этого терпеть. – Если ты не хочешь, чтобы он умер, отдай его мне!
Глава 21
Хон Сю удивлённо поднял глаза и посмотрел на человека перед собой.
Шэняо Шоу нахмурился и подошёл, схватив юношу.
- Отдай мне! Ещё немного и будет слишком поздно, даже боги не смогут его спасти!
***
- Ты всё ещё здесь? Иди и прикажи кому-нибудь принести горячей воды и добавьте в неё эти травы!
Бедный Хон Сю, который всегда был величественен и неприкосновенен, сейчас был похож на студента, которого ругали. Он тут же вышел из палатки с паникой в глазах.
Шэняо Шоу положил юношу на кровать и вынул из сумки нефритовую бутылочку. Он высыпал из нее одну зелёную пилюлю.
- Оставалось лишь три пилюлю Золотого Духа, и одна из них для тебя!- мужчина открыл рот юноши и вложил в него таблетку, которая успокаивала нервы и бушующею ци.
После этого, подёргивания в конечностях юноши утихли, Шэняо Шоу перевернул его и снял с него одежду.
Для начала нужно коснуться точки Шан-Син, прямо в середине линии роста волос. Затем нужно вынуть иглу и воткнуть её слегка повернув, в одном дюйме от этой точки. Другую иглу нужно воткнуть ровно на три дюйма от четвёртого позвонка.
Когда Хон Сю привел людей с горячей водой, он увидел, что юноша на кровати, был истыкан иголками словно ёжик.
- Горячая вода готова! - произнёс Хон Сю, но его глаза были прикованы к человеку в постели. - Как обстоят дела?
- Добавьте плоды Лунчжу* в воду! - Шэняо Шоу не ответил на его вопрос, но кинул мешочек, затем склонился и продолжил работать.
*龙珠(longzhu)-жемчужина дракона.
Услышав его, Хон Сю быстро открыл мешочек и высыпал все белые плоды, размером с большой палец, в воду.
Шэняо Шоу медленно удалил иглу со спины юноши и погрузил его в воду с лекарством.
- Червь Гу, вместе с экстрактом амбры, такой вид яда не слишком редок, однако его трудно полностью вывести. - Шэняо Шоу говорил, убирая иглу со лба юноши.- Как только жидкость выделяемая червём будет удалена, все остальное пройдет гладко. Поскольку меридианы проходят по всему телу, то при выделении червём яда, человек мгновенно умрет. Однако, если судить по состоянию юноши, хозяин червя, не собирался его убивать. Скорее замучить его до смерти. Знаете, у этого яда есть и другое название - яд разбитого сердца.
После слов «яд разбитого сердца» тело Хон Сю заметно напряглось, сильное сожаление и обида на себя, захлестнула его сердце, мгновенно лишив его остатков спокойствия и хладнокровия.
- Прошу Вас, спасите его, как бы трудно это не было, обязательно вылечите его! - попросил Хон Сю с усталостью в глазах.
Шэняо Шоу удивлённо приподнял брови и посмотрел на человека перед собой, который полностью разрушил суровый и высокомерный образ, который поддерживал в первую их встречу.
- Не нужно меня умолять. Я сделаю это. Однако, моих навыков не достаточно. Так же нужно найти хозяина червя, использовав его кровь, можно будет вытащить всех червей Гу из тела юноши.
- Искать не нужно... Это я заразил его.
Шэняо Шоу был ошеломлён, услышав его слова, затем с усмешкой произнёс:
- И это по вашему любовь?
Хон Сю поджал губы.
- Так все, уходи. Не мешай мне его спасать!
- Вы...
Хон Сю недовольно смотрел, на человека перед собой, никто не осмеливался говорить с ним таким тоном!
- Собираешься оставаться здесь? Тогда иди и сам спасай его!
- Нет нет, уже выхожу!
- Подожди.
Хон Сю мгновенно остановился.
Шэняо Шоу подошёл к низкому столику рядом, записал на листке список трав и протянул его Хон Сю.
- Если хочешь помочь, тогда возьми это. Чем больше трав будет, тем лучше. К тому же, крупнолистной Давали нужно не меньше двадцати штук. На сбор всего есть не больше двух часов.
Хон Сю взял список и вышел из палатки.
- Господин...- поприветствовал его Шисы.
- Останься здесь и охраняй, если будут какие-либо приказы, сделай всё возможное и как можно быстрее. - договорив Хон Сю поспешно направился к палатке главы.
- Эти травы Вы можете получить у наших лекарей.
- Благодарю, тогда мы уйдём первыми.
- Подождите! Это ещё не всё! Я не рассказал о Даварии... - не успел договорить глава.
***
-Г-господин, у нас никогда не было так... так много за-запасов этого р-растения! - заикающийся от природы лекарь, держал в руках листок и указывал на Даварию.
Лицо Хон Сю потемнело, он схватил лекаря за воротник.
- Разве это не аптека? Почему у вас нет этого лекарства?
- Б-благородный г-господин, это.. это растение с-сложно с-собрать. Она р-растёт больше чем в двух-двухстах чжанах на с-скале...- напуганный лекарь все больше заикался.
- Тогда, растет ли она где-нибудь на ближайших скалах? - пока лекарь заикался, терпение Хон Сю почти лопнуло и он говорил сквозь стиснутые зубы.
- Д-да есть такое место! Я-я однажды с-собирал травы и в-видел её на пике Ци-Цилин на с-севере...
- Так и на что похоже это растение? - Лицо Хон Сю было чёрным, словно дно кастрюли.
- У него толстое корневище, густо покрытое коричневыми игольчатыми чешуйками, края слегка зубчатые. Черешок длиной от десяти до шестнадцати дюймов, гладкий к верху. Листья имеют треугольную форму, от двадцати до двадцати шести дюймов в длину и ширину соответственно. Вершина заострена, сами листья перистых, обычно имеют от четырех до пяти перистых листьев.
Получив психологическую травму, от взгляда Хон Сю, лекарь освободил весь свой потенциал и ни разу не запнувшись, выдал самый длинный абзац в своей жизни.
- Нужно было и раньше говорить так!
Лекарь остолбенел в ту же секунду и вдруг его выражение лица сменилось на удивление, словно он нашёл клад.
- Тогда я-я-я не-не заикался... я не-не заикался!
***
Хон Сю бросился обратно в палатку к Шеняо Шоу, передал ему основную часть трав, затем одолжив верёвку, бамбуковую корзину и лошадь, помчался к пику Цилин.
Пик Цилин назывался так не из-за того, что был высок и опасен, наоборот он был достаточно пологим при подъёме, а его высота состояла всего около двести футов. Причиной его названия был внезапный разлом на севере. Словно он был разрезан на две части. В общем, верхушка была отрезана и обнажала камень.
Хон Сю подошёл к подножью пика и взглянув наверх, увидел множество растений. Они росли прямиком на каменной поверхности. Хон Сю подъехал к пологому склону на юге и оставив лошадь там, он без особых преград добрался до вершины пика.
Смотря с утеса вниз, он видел хаотично растущие на пике растения. Хон Сю привязал один край веревки к пню у обрыва, другой конец у себя на талии а корзину зафиксировал за спиной и стал спускаться.
Неровная каменная поверхность была рыхлой из-за гравия, и наступая на него, он с небольшим грохотом падал вниз, а веревка то и дело «скрипела» о камень.
Примерно через сто метров Хон Сю, наконец-то достиг первого растения, но его вид сильно отличался от описанного лекарем. Хон Сю разочаровался и продолжил спуск, видя больше растений, он так и не находил нужного.
Итак снова и снова он не видел ни одного следа Даварии.
«Почему ее всё ещё нет?» сердито думал про себя Хон Сю. «Когда я вернулась, я разнесу лавку этого человека, а так же его потомкам, вплоть до восемнадцатого поколения, будет запрещено близко подходить к медицине!»
Пока он думал, краем глаза он зацепил растение, оно полностью соответствовало описанию. Хон Сю удивлённо приподнял бровь, и оснорожно приблизился. Это действительно была широколистная Давария!
С замерзание сердца он осторожно собрал ее и положил в корзину. Оглядевшись Хон Сю заметил больше растений. Такую радость он испытывал впервые в жизни. Он торопливо отправился за сокровищем и набрал полкорзины. Увлекшись он не заметил как наступил на камушек, который обвалился под его весом и нога Хон Сю съехала.
***
Шеняо Шоу вздохнул вытерая пот со лба и посмотрел на мирно лежавшего юношу.
- Мне понадобился целый день для твоего спасения! Однако, где твой человек? Он так и не вернулся. Не мог же он упасть с обрыва и умереть...
Пока он говорил, с наружи послышался удивленный голос Шисы.
- Господин, что с вами случилось...
Шеняо Шоу обернулся и увидел мужчину с синяками на лице и мрачным видом, неуверенно идущим с корзиной в руках.
- ... похоже, я слишком поздно? Здесь Давария, но видимо она больше не нужна! - его глубокие и темные глаза казались пустыми и он бормотал про себя: - Умер, он ведь умер... они же хотят сказать, что он мёртв?
Хон Сю откинул корзину в сторону и с красными глазами закричал:
[пер: королева драмы Хон Сю в деле]
- Я собрал лекарства для тебя, почему ты всё ещё умираешь? Ты первый человек, который осмелился ослушаться меня... но я не отпущу тебя!
Мужчина подошёл к кровати и прижал юношу к себе.
- Ты не можешь умереть, иначе я тебя сам задушу! Вставай...
Шеняо Шоу был ошеломлён, затем громко закречал:
- Шисы, твой господин не в себе, поторопить и убери его отсюда! Иначе человек которого я так усердно спасал будет задушен!
- Я пытаюсь! Однако, у меня не получается его оттащить!! - Шисы обернулся и сказал это с нервным смешком.
Хон Сю отчаянно душил юношу за талию.
- Проснись! Ты не можешь так легко умереть. Если... то я убью всех людей здесь!
- Господин, господин, он не умер, однако если вы продолжите то задушите его!
- Если ты посмеешь умереть, то я брошу тебя в самую жалкую из братских могил...
Шеняо Шоу закатил глаза, затем поднял с земли палку и легонько ударил по затылку Хон Сю.
«Бдум» и Хон Сю упал.
- А теперь убирайтесь отсюда, я устал!
Глава 22
В пустой палатке в крайне не удобной позе, спал человек. Он был напряжён и хмурил брови, держа руки в кулаках.
- Не позволю… я не допущу этого…- он покачал головой и продолжил бормотать: - ты никогда не уйдешь от меня…
Занавес палатки медленно открылся и человек осторожно вошёл внутрь.
- Даже если я умру, я достану тебя…
Человек был охвачен спором во сне и не замечал посторонних.
Посетитель подкрался к кровати и вынул из-за рукава острый кинжал, он легонько порезал запястье мужчины и тут же хлынула кровь, незваный гость поймал капли крови в небольшую миску.
- Шисы, ты можешь двигаться быстрее? Я попросил тебя достать немного крови, но я не хотел чтобы ты вел себя как вор. Тебе обязательно быть таким? – нетерпеливо сказал Шеняо Шоу стоя около входа.
- Это всё потому что вы сами боитесь, что он вдруг сойдёт с ума и нападёт! Поэтому вы скинули на меня такое опасное дело! Это действительно раздражает. В следующий раз я не возьмусь за такое задание! – Шисы возмущённо бормотал про себя, но обернувшись он улыбнулся и тихо сказал:
- Пожалуйста подождите ещё немного. Я скоро закончу!
Получив маленькую миску с кровью, Шисы помог Хон Сю остановить кровь с помощью иглоукалывания и вышел.
Хон Сю внезапно открыл глаза и подскочил на кровати. Он тупо уставился на пустую палатку. Он словно что-то вспомнил, затем выскочил на улицу. Он побежал в палатку Шеняо Шоу.
Прошлой ночью он был немного не в себе, но он ясно помнил, что слышал «он ещё жив». Однако проснувшись утром, он увидел пустую кровать.
- Где юноша? – громко спросил Хон Сю, указывая на аккуратно сложенную кровать.
Шеняо Шоу возившийся с лекарством, поднял голову и посмотрел на человека перед собой.
- Где этот человек? Куда вы его дели? – Хон Сю подошёл ближе стиснув зубы.
- Почему ты снова сошёл с ума?! Разве юноша не в вашей палатке? Ты стал слепым и не увидел человека рядом с собой?
Хон Сю был удивлён услышав эти слова, а затем словно ветер убежал обратно.
- Это действительно сбивает с толку!
***
Хон Сю откинул занавес и увидел юношу мирно лежавшего на крою кровати. Хон Сю взволнованно обнял его и поцеловал в лоб.
Эмоции утраты переполнявшие его мгновенно исчезли, превратившись в нежное выражение лица.
Прижавшись к груди юноши он услышал тихое сердцебиение. Хон Сю с радостью в голосе сказал:
- Дорогой, спасибо что ты жив!
***
Луна и звёзды тонки, а ночь прохладна, словно вода.
Мужчина, стоявший на балконе в одном тонком платье, спокойно смотрел на луну, из-за прохлады на его бровях появлялся лёгкий иней.
- Господин, уже поздно, нужно отдохнуть. У Вас завтра встреча!- напомнил ему слуга, которому было чуть больше пятидесяти.
- Ну…- через некоторое время он спросил. – Как думаете, он простит меня?
- Господин… этот раб не смеет догадываться!
- Правильно, ты ведь не он. Откуда тебе знать, простит ли он меня? – говорил мужчина как бы сам себе.
- Однако мы скоро встретимся, Цзы Ли!
***
- Доктор–шарлатан, Вы говорили, что он проснется сегодня! Так почему он до сих пор в коме? Вы ведь помогли ему избавиться от яда? Или Вы намеренно обманули нас, ведь не могли помочь самого начала, но не хотели терять лицо? – с самого утра мужчина вышел из палатки и с толкнулся с этим хулиганом, который только и умел плакаться.
- Хммм, это действительно переход через мост, когда он рушится!
Тот кто раньше был «Шеняо Шоу» крикнул это, однако повернувшись он превратился в «доктора-шарлатана».
- Уже здесь? – насмешливо спросил Шеняо Шоу.
- Вы сказали, что яд выведен. Так почему он до сих пор не открыл глаза? – громко спросил Хон Сю. Если бы всё происходило в прошлом, он бы приказал порубить его на кусочки. Он ненавидел врачей-шарлатанов.
- Я говорил, что он проснётся, но я не говорил, что это обязательно случится в этот раз! – познакомившись с этим человеком, Шеняо Шоу обнаружил, что его силы воли не хватает для общения с таким высокомерным и неразумным человеком.
Проблема с тем что, он намеренно послал его за травами на скалу, которые в итоге оказались бесполезными, до сих пор не была решена. Добавив ещё один конфликт, он точно может сделать это.
- Хорошо, это Ваши слова. Однако, если он не проснется сегодня я разобью Вашу палатку! Я сделаю из Вас доктора-шарлатана, которого все будут гнать!
Шеняо Шоу сердито посмотрел на него, неблагодарный злодей.
Когда они были увлечены молчаливой битвой, улыбаясь подошёл глава поселения.
- Оказывается лекарь и молодой господин здесь! Как хорошо, это избавит меня от ещё одной поездки.
В конце концов, они находились на чужой территории и им пришлось временно отвести взгляды.
- Что перевело главу сюда?
- Ха-ха у моего сына родилась дочь. Сегодня мы отправимся в храм, чтобы помолиться о её благополучии! По нашему обычаю, чем оживлённее будет, тем больше удачи это перенесёт. Пожалуйста приходите посмотреть церемонию.
- Поздравляю, я буду счастлив присутствовать на церемонии!- сказал Шеняо Шоу.
- Ха-ха, очень хорошо! – глава повернулся к Хон Сю.- Я не знаю, вознаградите ли Вы нас своим присутствием?
Изначально Хон Сю хотел отказаться, ведь этот человек не имел достаточного лица, чтобы приглашать его на такие незначительные дела. Но подумав, что все члены общины относились к ним хорошо и хотели помочь, он посчитал, что не идти будет слишком грубо!
Поэтому ему пришлось кивнуть в знак согласия, но было условие юноша должен был ехать с ним, так как он мог проснуться в любой момент и Хон Сю хотел, чтобы проснувшись, первым делом он увидел его.
***
Группа людей подъехала к храму в нескольких милях от их жилищ. Они заметили остроконечную крышу храма.
У дверей их уже ждал лама и глава сложил ладони вместе приветствуя его.
- Добро пожаловать! Все готово, прошу пройдите за мной! – сказал лама.
Все сошли с лошадей и Хон Сю шёл за остальными. Как только он достиг дверей, лама, который стоял рядом с ним, внезапно поднял глаза и пристально смотрел в сторону Хон Сю.
- Этот служитель храма не барьер, но можете ли вы вступить на священную землю?
Те, кто все это слышал, с необъяснимым взглядом посмотрели на ламу.
- Что случилось?- подошёл другой лама и спросил.
- Старший брат, только что мёртвая душа хотела проникнуть в храм с этим человеком.
- А? Разве такое возможно? Святая земля недоступна для обычных душ мертвецов! Единственный кто может войти сюда, не просто… Подождите, этот человек умирает, поэтому будьте осторожны.
Хон Сю нахмурился и посмотрел на молодого человека в своих руках и спросил:
- Можете ли вы увидеть, связано ли его бессознательное состояние с мертвой душой?
- Дайте-ка подумать! – лама открыл веки юноши, затем сделал какой-то жест в воздухе, затем указывая на его брови он сказал:
- Ситуация не слишком ясна. Однако этот человек явно на грани, его дух покинул тело! Духовное тело достаточно слабо и оно привлекает души мертвых.
***
Он вздрогнул и свернулся калачиком в палатке. Привычный запах мужчины успокоил его.
- Тот монах был таким страшным! Я действительно чуть не сошел с ума! Страшно, очень страшно! Похоже я должен покорно оставаться здесь.
Ринг Динг Донг
Внезапно снаружи раздался звон колокола.
Он заткнул уши от ужаса.
- Что это за звук? Такой страшный!
- Сохэсола тонань*, сохэсола тонань…
* в оригинале мантра, перевод которой я увы не знаю
Все более громкий звук проникал в уши и вонзался в голову.
- Прекращай трястись! Игнорируй это!
Звук колокольчиков атаковавший со всех сторон был похож на рябь, которая окружила его и концентрировалась лишь на нём. Кольцо быстро стягивалось и его тело было скованно.
Хаотичное дыхание его сердца металось, словно пойманный в ловушку зверь.
Он закричал, спотыкаясь выбегая из укрытия, но он был окружён дюжинной буддийских монахов.
- Сохэсола тонань… - проговаривал монах, покачивая колокольчиком.
Он чувствовал мощную силу, которая была подобно рухнувшей на него крыше.
Хон Сю безучастно смотрел на призрака в центре поля, который должен был быть очень молод, когда умер. Где-нибудь 16-17 лет.
Он катался по земле, обхватив голову руками и казалось терпел адские муки. Он открывал и закрывал рот, в надежде что-то прокричать.
- Что Вы хотите сделать с этой душой? Прогнать ее навсегда или позволить ей уйти?
Рассеять душу… рассеять. Хон Сю открыл рот, чтобы заговорить, но вдруг ему стало не по себе. Он даже не пострадал от этого. Думая об этом Хон Сю рассердился, всё же его любимый человек был без сознания из-за него!
- Я хочу, чтобы он исчез! – Хон Сю стиснул зубы.
Он был напуган внезапным усилением энергии. Она собралась в стрелу и полетела прямо в его лоб.
Он поспешно отвернулся, едва избежав наконечника стрелы, однако смертоносная аура от стрелы обожгла его кожу. Прежде чем он собрался с мыслями, другая стрела попала в него.
Он отчаянно смотрел на другую стрелу, которая приближалась к нему. Он не хотел больше чувствовать такую боль. В один момент его тело разделилось, и он увидел сцену, того как его окутывал кровавый туман. Они действительно хотят, чтобы он умер так жестоко?
Хон Сю задохнулся, смотря на душу, источающую бесконечную печаль, затем голова призрака внезапно поднялась и их глаза встретились.
Хон Сю вздрогнул, эти глаза…
Почему они были так знакомы? Ясные и бездонные, когда они умны, то хитро светятся, когда счастливы, то в них словно бесконечное море, а когда рассержены, они сердито смотрят на тебя… Погодите, что-то не так! Невозможно, чтобы этот призрак был…
Глядя на стрелу из энергии, которая вот-вот должна была проникнуть в голову души, Хон Сю почувствовал страх.
- Не нужно…
Глава 23
С громким ревом Хон Сю вытащил меч, прикрепленный к его поясу и влетел в строй монахов. Держа меч обоими руками он яростно разрубил стрелу, летевшую на него. Ци меча, вырвавшееся при ударе, разрушила куполообразную завесу. Сила высвободившаяся в результате разрушения, образовала мощный поток, который сбил с ног монахов.
На самом деле стрелой была сила, сформировавшаяся в ходе мантры. Она не была реальной и ее нельзя было разрушить настоящим оружием! Однако при литьё меча Хон Сю была использована Линци*. Которая приводила к взрыву, если ее потревожить. Отсюда и сцена выше.
* 灵气(линци)- духовная сила.
Хон Сю безразлично посмотрел на эту хаотичную сцену, затем повернулся и взглянул на почти исчезнувшую фигуру.
- Это же ты? – Хон Сю бросил меч на землю, он наклонился и осторожно спросил. Его выражение лица было как у ребенка, который раскаивался совершив ошибку. – Ты это ведь он, верно?
Он бессильно лежал на земле, глядя на человека затуманенным зрением. Затем с грустью и немного радостно произнёс:
- Я кажется вспомнил о чем-то. Это не слишком приятно, но там был ты… хе-хе, оказывается мы уже давно знакомы.
- Что ты сказал? Почему я не слышу его!? – Хон Сю с паникой смотрел на исчезающие черты человека. – Что с тобой? Ты умираешь? Нет, нет, нет ты не можешь! Я только, что спас тебя, как ты можешь просто так исчезнуть? – Он протянул пальцы, чтобы обнять юношу, но они прошли сквозь него, это привело его в ужас!
- Ха-ха, как такое может быть? Почему ты закрыл глаза? Не делай этого! Господи, что я делаю? Императорский лекарь… нет, нет, нет, кто же может помочь! Вы, монахи, почему вы все ещё не встали? Хватит лежать иди и помоги ему! – Хон Сю поспешно схватил ламу рядом с собой и указал ему на фигуру. – Если он потеряет свою душу, то я не только сравняю храм с землёй, но и заставлю тебя мучительно умереть!
Монах, силы которого только что были серьезно подорваны, не мог даже встать, откуда они могли найтись, чтобы произнести мантру для спасения?
Внезапно появился огромный вихрь, быстро вращаясь, он был похож на монстра. Душу юноши быстро занесло в него и всё внезапно исчезло. Пейзаж вернулся в свое мирное состояние.
Хон Сю кинул монаха на землю.
- Его больше нет? Ты прячешься внутри? Но там так темно… Разве ты не боишься темноты больше всего на свете? Не бойся, я сейчас выкопаю тебя!
***
Когда глава поселения и его спутники вернулись из храма, они были потрясены творившимся хаосом. На земле без сознания лежало более дюжины монахов, их палатки рухнули, когда-то зелёная поляна, словно пострадала от взрыва. Благородный рыцарь, прибывший из столицы, сейчас сидел в эпицентре «взрыва», и копал яму используя меч и руки. Юноша, которого он не оставлял, лежал в стороне.
Все смотрели друг на друга в замешательстве. Глава только что отпустил Хон Сю чуть раньше, но он не ожидал увидеть такое.
- Что произошло?
- Кажется, этот благородный человек пригласил лам для изгнания призрака… - прошептал кто-то в толпе.
- Изгнание призрака? – глава поселение на мгновение задумался. – Для начала, помогите перенести лам в храм!
- Да!
Глава спрыгнул с лошади и подошёл к Хон Сю. Прежде чем он успел сказать хоть слово, его спина похолодела от взгляда Хон Сю. Он был главой поселения и как у лидера у него была не слабая аура, многие люди боялись и уважали его. Но мало кто одним лишь взглядом пугал его!
Этот человек был не прост!
- Чем ты занимаешься? – Шеняо Шоу который не отправился с толпой в храм, подошёл с юношей на руках. – Он так быстро тебе надоел, что ты кинул его в стороне?
- Кто посмел разрешить тебе прикасаться к нему? – увидев юношу на руках, Хон Сю выхватил его и мрачно посмотрел на Шеняо Шоу. – Уходите все, иначе я вас убью!
- Тогда сходи с ума один!- Шеняо Шоу холодно фыркнул и отвернулся.
- Благородный рыцарь…
- Убирайтесь!
Глава, который был отвергнут, смущённо тронул себя за нос, вздохнул и ушёл.
Хон Сю удобнее взял тело юноши и посмотрел на него.
- Я спасу тебя, моё золото, полежишь рядом, совсем немного?
Говоря это, он аккуратно положил юношу на траву за спиной…
***
Его брови нахмурились, а ресницы слегка подрагивали, а веки медленно приоткрылись, чёрные глаза были словно тёмная и бесконечная вода. Он смотрел на ночное небо и ослепительные звёзды.
- Хон Сю… - тихий шепот внезапно раздался вместе со звуком копания земли.
Когда Хон Сю услышал это, его словно ударило током и он остановился.
- Хон Сю! – шёпот стал сильнее.
Он обернулся, не веря себе, однако юноша все ещё лежал, не проявляя признаков пробуждения.
- Ха-ха-ха – Хон Сю отчаянно поднял голову к небу и рассмеялся.
- Хон Сю!
Смех резко прекратился.
Глаза, которые так долго были закрыты, смотрели на него. Меч из его рук упал, а Хон Сю подполз к телу юноши, смотря на него красными глазами. Он был как яркая звезда, кристально чистая и необыкновенно красивая!
Цзы Ли смотрел на Хон Сю со сложным выражением лица. Этот человек, который всегда был высокомерен и безжалостен, сейчас так беспокоился из-за него!
- Мое золото, это действительно ты! – он дрожа, хотел коснуться его, но окровавленные и грязные руки, вдруг остановились в воздухе.
Тёплые капли упали на землю, расплескавшись на тысячи маленьких осколков.
Сердце Цзы Ли дрогнуло, слезы императора…
Хон Сю наклонился, уткнувшись в шею юноши и хрипло сказал:
- Что же мне делать, если ты умрёшь?
- … Я не собираюсь умирать, видишь? Я же вернулся к жизни. – прошептал Цзы Ли, держа голову Хон Сю.
Хон Сю поднял голову и посмотрел на него красными глазами.
- Могу ли я поцеловать тебя?
Цзы Ли было неловко слышать это, как кто-то мог задать ему такой вопрос?
- Ты разрешишь мне?
Хон Сю жалобно смотрел на него.
Смутившись юноша кивнул.
- Не закрывай глаза, пожалуйста, смотри на меня!
Губы, которые были всё ближе, нежно прижались к другим, какое-то время они мягко касались, но потом медленно напирали.
***
- Грууу. – раздался звук разрушающий атмосферу между ними!
- Этот звук?
- … Хон Сю, я очень голоден!
- Дорогой, нам срочно нужно идти домой!- Хон Сю обнял Цзы Ли, но когда обернулся, вспомнил недавнее происшествие.
- Дорогой, похоже наше жилище разрушено! На самом деле это такое шаткое сооружение! Похоже сегодня мы стесним Шеняо Шоу, он конечно гнилой и коварный парень, но готовит неплохо!
Цзы Ли: …..
Глава 24
Когда первые утренние лучи пробились сквозь облака и достигли земли, пастухи уже приготовились к выходу. Они вышли из стана, сели на лошадей и погнали овец на пастбище.
Росистая трава выглядела аппетитно, а в лучах утреннего солнца она была похожа на лучшее лакомство в мире и овцы радостно бежали к цели.
Хон Сю проснулся от звука бегущих лошадей. Он открыл глаза, но он ещё не пришел в себя ото сна, он был немного в оцепенении после него, он уже давно не спал нормально. Отдых. Он наконец-то выспался!
Сжав ладонь, Хон Сю опустил взгляд на человека рядом, который спал на его руке. Его лицо словно из нефрита, было с мягкими чертами, с лёгкими веерообразными ресницами и чрезвычайно красивыми губами. Тонкая белая шея так и манила. Хон Сю невольно спустил взгляд ниже, на линию декольте. Он чувствовал небольшое раздражение.
Его глаза блуждали по шее, которая была крайне соблазнительна. Хон Сю злобно улыбнулся и наклонился, чтобы поцеловать её.
Цзы Ли проснулся из-за зуда на шее.
«Тут есть комары?» В ещё сонном состоянии, он замахнулся и с силой ударил рукой.
- Шлёп! – резкий шлепок по лицу, заставил Цзы Ли резко открыть глаза.
Цель – грустные глаза Хон Сю, и отпечаток ладони на его лице.
Цзы Ли был удивлён, затем заморгал.
- Я не хотел! Я думал это были комары!
- Меня впервые ударили по лицу!- приглушённо сказал Хон Сю.
- Извини, я…- обеспокоено сказал Цзы Ли.
- Если бы извинения что-то означали, войн бы не было. – со серьёзным лицом сказал Хон Сю.
- Тогда, тогда я…- Цзы Ли нервнячал.
- Тебя нужно наказать! – Хон Сю прищурился и посмотрел на паникующего Цзы Ли.
- А?- Цзы Ли обиженно посмотрел на Хон Сю.
- Не смотри на меня такими глазами. Бесполезно вести себя как избалованный ребёнок, просто ляг и не двигайся. – приказал Хон Сю.
- Мне нужно раздеться для наказания? – неуверенно спросил Цзы Ли, смотря на опущенную голову Хон Сю.
- Ввиду серьёзности последствий ваших действий, необходимо принять специальное наказание! – Хон Сю смотрел на него, однако его пальцы быстро двигались.
Хех, он наконец-то сбросил одежду, которая ему мешала и картина представшая перед ним, оказалась привлекательной, как он и думал.
- Ах, какое наказание.. ай. Я знаю, что тебе не по себе. Ах, перестань, это смущает! – он смущённо хотел оттолкнуть Хон Сю.
- Тсс. – Хон Сю продолжил ласкать розовые соски Цзы Ли, проводя языком по чувствительным точкам.
- ммм . – тихий стон вырвался, Цзы Ли прикусил нижнюю губу, а его лицо покраснело. Он был мужчиной, но ему было приятно.
- Золотце, тебе нравится? Я могу научить тебя чему-нибудь более приятному. – Хон Сю смотрел на покрасневшего Цзы Ли.
- Ах.. нет, нет. Мы же в палатке Шеняо Шоу, что если он войдёт! – поспешно сказал Цзы Ли.
Однако Хон Сю понял его слова как: «Мы можем сделать это в другом месте.»
- Я уже здесь, к вашему сведению. – рядом с ними прозвучал приглушённый голос.
Люди на кровати замерли, затем они одновременно повернулись и увидели Шеняо Шоу сидящего за столом и медленно пьющего чай с молоком.
Цзы Ли подпрыгнул, его щеки были красными, словно помидор. Застенчивое и смущённое лицо, заставило желание в сердце Хон Сю стать сильнее и он хотел его съесть прямо сейчас.
Он быстро оттолкнул Хон Сю и сел на краю кровати.
- Я собираюсь умыться! – сказав это Цзы Ли убежал.
Еда, которая вот-вот должна была попасть к нему, ушла. Хон Сю сердито смотрел на Шеняо Шоу и тайно поставил ещё одну галочку в своём списке.
***
- Хон Сю, куда мы направляемся? – наконец-то не удержавшись, после долгой прогулки на лошади, спросил Цзы Ли.
- Скоро приедем, подожди немного, золотце! – сидя позади него, Хон Сю сильнее сжал его талию и прошептал на ухо: - Это редкое место, оно тебе обязательно понравиться. Эй, не крутись, ты скоро всё увидишь.
Услышав его у Цзы Ли не было другого выбора, кроме как сдаться. Он расслабился доверившись рукам Хон Сю и лениво щурился, чтобы полюбоваться пейзажами по пути.
***
- Смотри, это здесь! – Хон Сю указал на несколько пиков впереди.
Цзы Ли огляделся, это были обычные горы, но почему Хон Сю сказал, что это место необычное?
Увидев сомнения Цзы Ли, Хон Сю не стал его переубеждать, только улыбнулся и он остановился перед горой. Он вёл его через расщелину между двумя горами, которые опасно напирали и проход был достаточно узким.
Когда Цзы Ли был немного смущён теснотой, пространство перед ними вдруг стало шире.
Более десятка различных маленьких озёр предстало перед ними, они были различного цвета. Оказывается, что за горами прятался такой дивный мир!
- Это…. Это же горячие источники!
- Поскольку кристаллы каждого озера отличаются, эффект от воды разный.
- Потрясающе! Здесь есть такие горячие источники!
- Золотце, разве это не редкое место? – Хон Сю опёрся на плечо Цзы Ли.
- Угу!- Цзы Ли кивнул.
- Тогда чего же ты ждёшь? Почему бы тебе не попробовать? – Хон Сю словно волк, скользнул по ягодицам маленькой белой овечки.
Цзы Ли погруженный в волшебную силу природы, поспешно скинул с себя одежды и подошёл к голубому бассейну с кристально чистой водой.
- Какой эффект от этого бассейна?
Хон Сю жадно смотрел на его красивое и стройное тело. На тонкую талию, стройные былые ноги, и круглые ягодицы. Это было чудесное зрелище и Хон Сю был возбуждён. Однако он подавил свое желание и просто ответил.
- Он успокаивает.
- О, а что насчёт зелёного?
Маленькая белая овечка, все ещё ходила обнаженной перед серым волком и не осознавала этого.
- Снимает боль. Солнце, иди в жёлтый бассейн. Он нужен для физического здоровья.
Пусть он ходит так, однако Хон Сю спрашивал себя, сколько же он продержится.
Цзы Ли вздохнул от комфортной температуры в воде. Он набрал воды в руки и умыл лицо, затем прислонился щекой к краю бассейна и закрыл глаза, чтобы насладиться моментом.
Спустя долгое время плеча Цзы Ли коснулись.
- Дорогой, не стоит долго сидеть в горячем бассейне. Сходи в розовый, там есть пузыри!
Цзы Ли открыл затуманенные глаза и посмотрел на Хон Сю.
В его сердце появилось желание, и оно билось как бешеное. Пока Цзы Ли думал принять предложение Хон Сю или отказать. Тот поднял его на руки и понёс к розовому бассейну.
По сравнению с другим бассейном с высокой температурой, розовый имел некий шарм.
- Дорогой, что-то не так? – спросил Хон Сю смотря на странную позу Цзы Ли и его красные щеки.
- Я… все нормально, просто немного… жарко… Да жарко!
- Слишком горячо? Ой, я забыл сказать тебе, что тот бассейн повышал желание…
Цзы Ли посмотрел на него глубоки темными глазами, а желание, которое возросло из-за Хон Сю, он больше не мог сдерживать. Он просто обнял его и Хон Сю поцеловал мягкие губы.
- Ммф- Цзы Ли расслабился и позволил другому делать всё что он хотел.
Хон Сю целовал его, а рука скользнула вниз по ноге, медленно проведя верх-вниз по ней.
- Мммм… - Цзы Ли несколько раз простонал с закрытыми глазами.
Тем временем пальцы Хон Сю уже вошли в него.
Хон Сю усмехнулся, он поцеловал прекрасную шею и лизнул нежную ключицу.
- Хмф.
Пальцы на нижней части тела уже достигли трёх и движения взад-вперед заставляли Цзы Ли вздрагивать.
Хон Сю приподнял Цзы Ли к краю бассейна и посадил его на землю.
- Я вхожу. – Хон Сю прохрипел. – Держись за мою талию.
Цзы Ли смотрел на Хон Сю яркими весенними глазами, затем поднял ноги и обнял ими талию Хон Сю.
Хон Сю убрал пальцы, затем медленно вошёл.
- Ах..- Цзы Ли приоткрыл рот, он почувствовал дискомфорт в нижней части тела.
- Не бойся, я постараюсь не причинять тебе больно…
Хон Сю поцеловал его в губы, одной рукой водил по груди, а другой поглаживал нефритовый столб. Отвлекая внимание, он начал аккуратно двигаться.
- Хмф… - с его губ сорвался невнятный стон.
Прекрасное розовое тело, похожее на нежный цветок персика, вызывало привыкание.
Движение вперёд и назад становились все более настойчивыми. Раскачивающее тело, шевелилось словно в родниковой воде, легко кружась и тонув в ней.
- Ах!- вместе с низким стоном, поднялся небольшой пар, а звук эхом пронёсся по пространству.
- Ах – длинный стон, был похож на самую прекрасную ноту.
Горячее чувство распространялось по телу вместе с невыразимым наслаждением, появлявшиеся слой за слоем между двумя запыхавшимися людьми.
Хон Сю поднял голову и посмотрел на Цзи Ли, который потерял рассудок от наслаждения и двигал талией в такт.
- Давай сделаем это ещё раз?
- мхм.
И начался новый раунд.
Глава 25
Небо было кристально чистым, без единого оболочка и луна словно большой яркий шар. Ветер создавал рябь на лугу и она была подобна сокровенной нежности между влюблёнными.
Хон Сю сидел на траве, обнимая Цзы Ли и положил подбородок на его макушку. Цзы Ли полулежал у него в руках и лениво щурился, словно упитанный кот.
- Устал? Можешь прилечь и немного поспать. – Хон Сю похлопал по бедру.
Цзы Ли покачал головой
- Я не хочу спать, просто думал о прошлом… - через некоторое время он спросил дрожащим голосом. – Хон Сю, тебе не любопытно? То есть, я хотел сказать… ты не спрашиваешь меня о том кто я? Откуда? Как я попал в тело Ан Цзинь Юя?
Хон Сю обнял его и сказал:
- Хорошо, золотце, ты можешь рассказать мне кто ты? Откуда ты? И как ты умер и оказался в теле Цзинь Юя?
- Никакой искренности! – Цзы Ли закатил глаза.
Хон Сю нежно засмеялся, он потрогал влажную серьгу на его ухе.
- Всё это уже не важно! Разве не так? Неважно кто ты и откуда, меня волнует лишь то что впереди. Живя эту жизнь, ты это ты. Единственный для меня, мне важна твоя душа и твоё сердце. Поэтому прошлое не имеет значения.
Нежный голос Хон Сю проникал прямо в его сердце, рассеяв тревогу.
Увидев, что Цзы Ли немного успокоился, Хон Сю спросил:
- Можешь назвать мне свое имя, солнце?
- Су Цзы Ли, меня зовут Су Цзы Ли!
- Цзы Ли… Цзы Ли, хорошее имя! Ха-ха. Мой малыш Ли-эр*!
*儿(Эр)- малыш, ребёнок. Используется как уменьшительно-ласкательная приставка к имени.
- У меня мурашки от этого! – Цзы Ли коснулся своей руки. – Ты можешь называть меня только Цзы Ли! Никаких Ли-эр!
- Хорошо, тогда я просто буду называть тебя малыш*!
* 宝贝儿(баобэй(эр)) Хон Сю и до этого использовал это обращение. Значение: малыш, любимый, дорогой.
Ветер развивал мягкие волосы Цзы Ли, которые попадали на лицо Хон Сю, отчего он чувствовал щекотку. Он опустил голову и взглянул на прекрасные ресницы и лицо словно нефрит. Хон Сю поцеловал столь прекрасные губы и дотронулся до серьги на ухе.
- Любимый, мы сделаем это? – шёпотом спросил Хон Сю.
Услышав его, Цзы Ли покраснел от стыда и поспешно закрыл рот Хон Сю рукой
- Здесь общественное место! Будьте осторожны в своих действиях!
Вчера они уже занялись этим, к тому же поведение Хон Сю время от времени… Теперь он хочет сделать это на поляне?
- Любимый, я ещё не занимался этим в таком месте! – Хон Сю приклеился к нему.
- Никого же нет!
- Ни за что! Лучше посмотри туда!
Хон Сю посмотрел в указанное место и заметил маленькую девочку с ягнёнком, которая смотрела в их сторону!
- Думаешь дети не знают?
- Нет нет, не учи детей плохим вещам!
- Ладно!- Хон Сю подумал, затем помахал ребенку.
Маленькая девочка указала на себя.
Хон Сю кивнул.
Маленькая девочка радостно подбежала вместе с ягнёнком.
- Что-то случилось, раз дядя ищет меня?
Хон Сю улыбался, но через секунду его лицо приобрело холодное выражение. Если этот взгляд увидит взрослый, то он напугается, что уж говорить о ребёнке лет пяти или шести! Затем Хон Сю сказал торжественным и опасным тоном:
- Пора дать тебе два глотка чая. Немедленно уходи отсюда, иначе я зарежу овечку, рядом с тобой, и приготовлю шашлык!
Маленькая девочка повернулась дрожа всем телом, затем с криком убежала прочь.
- Как ты мог напугать ребёнка!- удивился Цзы Ли.
- Смотри, любимый, она ушла, теперь нас никто не побеспокоит!
- Кто тебе это сказал? Смотри как много овец ходит… ммм!
Хон Сю закрыл поцелуем маленький болтающий рот Цзы Ли. Его язык сделал несколько кругов по губам, которые словно таяли, затем он углубил поцелуй. Сладкий вкус передавался через поцелуй.
- Гмм… - Цзы Ли наклонил голову вбок.
Хон Сю повернулся и толкнул его на траву, части их тел, которые касались, вызывали большее желание.
Цзы Ли, который не мог сопротивляться, был спровоцирован и постепенно расслабился. Он стал ягнёнком на заклание, послушно лежащим под ним и позволяющим делать всё.
Хон Сю улыбнулся и потянулся к краю мантии Цзы Ли, залезая под его одежды. Он добрался до нефритовой колонны и слегка подразнил его.
[пер: услышите крики, это я смеюсь над колонной]
Цзы Ли вздохнул. Он никогда не подавлял своего желания, если его провоцировали, он давал ему выход. Это увеличивало успех каждой скрытной атаки Хон Сю.
Умелые действия рук заставили юношу запрокинуть голову назад от удовольствия. Хон Сю усмехнулся и заделал движение, которое заставило Цзы Ли вздрогнуть и застонать.
Подняв голову и увидев лицо Цзы Ли похожее по цвету на персик и глаза словно родниковую воду, Хон Сю, который ещё сдерживался, почти потерял самообладание.
Одной рукой он быстро поглаживал, вторая же нежно трогала. Хон Сю наблюдал за более туманным взглядом Цзы Ли и за его участившимся дыханием.
- Любимый, ты всё?- он поцеловал его в полуоткрытые губы.
- Ммх.- Цзы Ли почувствовал, как вся энергия его тела собралась в одном месте и ему было безумно жарко.
После долгого стона, белая жидкость брызнула на ладонь Хон Сю.
- Ха- ха, любимый, ты такой нежный!- Хон Сю лизнул серьгу Цзы Ли и улыбнулся.
Цзы Ли находился в подвешенном состоянии и ничего не ответил, лишь закрыл глаза и тяжело дышал.
- Моему золотцу хорошо? М? – Хон Сю нежно поцеловал Цзы Ли.
- Ты в самом деле везде даёшь жару! – в момент когда он только увлёкся, сзади послышался раздражающий голос.
Хон Сю было не обязательно поворачиваться, чтобы узнать кто это был!
«Рано или поздно я порежу его на кусочки и скормлю собакам!» выругался про себя Хон Сю.
Проведя в порядок одежды Цзы Ли, Хон Сю повернулся и мрачно посмотрел на Шеняо Шоу.
- Что ты здесь делаешь?
- Хм, странно, кажется я нигде не вижу твоего имени. Почему же я не могу прийти сюда? Давай даже не будем говорить о том, что вы делаете это в общественном месте. К тому же, твой партнёр недавно пришел в себя и не думаю, что он может вытерпеть твоего напора так часто. Не думал об этом? Здесь лекарство, одна таблетка в день. Вот так вот добро совсем не окупается… - Шеняо Шоу кинул ему нефритовый пузырёк и ушёл ворча что-то под нос.
Глядя на пузырёк в руках, Хон Сю почувствовал раздражение. Он совсем забыл! Он обернулся и обнаружил, что Цзы Ли уже спит. Он посапывал во сне и было видно, что он сильно устал!
- Любимый… - Хон Сю с жалостью посмотрел на Цзы Ли, взял его на руки и отнес к недавно отремонтированной палатке.
***
В лесу была тихая и тёмная ночь.
Падающий от луны свет, создавал тень, которая скрывала внешность человека, стоявшего на одном колене.
- Мои подчинённые заметили господина!
- Хорошо, мы долго ждали в тени, время осуществить наш план!
- Есть!
- В этой операции не должно быть ошибок, иначе нам будет сложно объяснить наши действия.
- Этот подчинённый понимает!
***
В эту ночь, из-за приезда группы торговцев пастухи устроили небольшой праздник. Из-за кочевого образа жизни, они часто меняют место жительства и не строят города, как жители центральной равнины. Большинство запасов кочевники получают от торговцев, которые приезжают к ним раз в год.
Глава поселения лично приветствовал торговцев и устроил прием. Ужин у костра, разговоры, бои и живой смех!
Поскольку Хон Сю, Цзы Ли и Шеняо Шоу были не из здешних краев, они так же были почётными гостями.
Кусая большую баранью ногу, Цзы Ли с интересом наблюдал за боем.
Хон Сю отложил палочки для еды, вытер подбородок, испачканный в кунжутном масле и посмеявшись забрал баранью ногу у Цзы Ли.
- Ты только выздоравливаешь, тебе пока нельзя настолько жирную пищу, вот, лучше попробуй это!
Цзы Ли послушно открыл рот и съел приложенную ему еду, затем кивнул.
- Это очень вкусно!
Хон Сю с любовью поцеловал его в лоб.
- Кха-кха… - Шеняо Шоу сидевший рядом с ними, подавился и закашлял.
Хон Сю бросил на него свирепый взгляд, как только он хотел поиздеваться над ним, ибо тот ел пишу не снимая шляпу с марлевой тканью закрывающей лицо, он почувствовал чужую ци за своей спиной.
Он взял палочку в руку и тайно влил в нее немного силы. Человек сделал ещё два шага к нему и Хон Сю собирался обернуться и бросить палочку.
- Господин! – послышался голос Шисы.
- Ты вернулся, хорошо.- Хон Сю посмотрел на него.- Удалось наладить связь?
- Да, господин, мы оставили знаки для связи в трактире. Как только капитан и остальные подойдут к нему, они поймут, что мы здесь.
- Хорошо, в таком случае, иди первым.
- Есть! – Шисы кивнул и направился вниз по склону.
Хон Сю повернул голову, скрывая сложный взгляд и поднёс чашку с чаем ко рту Цзы Ли, который ел мясо.
- Любимый, пей чай…
Глава 26
На следующий день торговцы установили палатки. Образовался небольшой рынок с различными видами товаров. Отовсюду слышались голоса, привлекающие пастухов. Оживленная атмосфера пробудила любопытство Цзы Ли, он в спешке схватил Хон Сю и они направились сквозь толпу.
- Любимый, помедленнее! – Хон Сю тянули за собой и он беспомощно сказал. – Я куплю тебе всё, что ты пожелаешь, но давай ты вернёшься. Сейчас здесь слишком оживлённо, а ты ещё не восстановился.
- Нет, всё будет не так. Ходить по рынку непередаваемо! – Цзы Ли протиснулся к киоску с небольшими товарами. – Кроме того, я хочу изучить вещи из вашей эпохи! Вау, это зеркало! Боже мой, оно почти как те, что мы используем! Оно не из бронзы, которая искажает изображение.
- У молодого господина хорошее зрение. Это уникальное зеркало и осталось всего одно! Для вас я могу сделать скидку. Как вам?
- И сколько ты за него хочешь?
- Совсем не дорого! Всего-то тридцать таэлей серебра? – сказал купец показав три пальца.
- Тридцать таэлей серебра? – Цзы Ли, который не сильно разбирался в нынешней валюте, заморгал. Затем он обернулся и спросил:
- Сколько стоит один таэль серебра?
- Тысяча монет.
- Тысяча монет… Хорошо, а сколько это в юанях?
- На эту сумму ты можешь купить тысячу паровых булочек.
Глаза Цзы Ли чуть не вылезли из орбит.
- На один таэль, можно купить тысячу булочек, значит на тридцать таэлей, можно купить тридцать тысяч булочек?
- Именно, тридцать тысяч, дорогой.
- Эта маленькая штучка, размером с мою ладонь, стоит тридцать тысяч булочек? Пф, почему бы тебе не забрать ее обратно? – Цзы Ли разозлился. – Ты думаешь, что оно столько стоит? Это сломанное зеркало? – он пренебрежительно отбросил зеркало обратно.
-Бах!
Продавец широко открыл глаза.
- Вау, похоже, ты считаешь, что рыба на самом деле летает над головой… Хон Сю, пойдём отсюда.
- Эй! Ты разбил мое зеркало! Возмещай ущерб! Не смей убегать!
***
- Вууу… мои тридцать таэлей серебра! Уууу… мои тридцать тысяч булочек! – Цзы Ли был настроен, хоть это были и не его деньги.
- Не переживай, золотце, это всего тридцать таэлей. Я дам тебе тридцать тысяч таэлей, когда мы вернёмся, хорошо? – Цзы Ли лежал на кровати и злобно кусал одеяло, Хонсю подошёл к нему и погладил по спине.
- Даже миллион таэлей не компенсирует мою печаль! Он пытался надуть этого Лао-Цзы на тридцать таэлей!! – Цзы Ли показал три пальца со скорбным выражением лица, затем хлопнулся на подушку и продолжил сожалеть.
Когда Хон Сю собирался сказать что-то, чтобы успокоить этого маленького любителя денег, с улицы послышался голос Шисы.
- Господин, глава поселения хотел с вами встретиться!
Хон Сю недовольно оглянулся, затем перевернул Цзы Ли и нежно поцеловал его.
- Любовь моя, у главы есть дело, не хочешь пойти к нему со мной?
- Я не пойду! У меня нет настроения. Я хочу остаться с тобой здесь!- выпалил Цзы Ли.
- Не пойдёшь?
- Не пойду!
- Ладно, любимый, тогда просто подожди меня тут. Никуда не выходи, я скоро вернусь.
- Да знаю… это похоже на твою мать.
- Эм?
- Нет нет, ничего. Скорее возвращайся! Я хочу поесть немного баранины чуть позже.
- Понял!- Хон Сю вышел.
- Эх, булочки, серебро… серебро, булочки…- пока он бормотал, его кто-то тронул за плечо.
- Что-то случилось?- Цзы Ли недовольно повернулся, затем его глаза расширились от удивления.
***
Глядя на Шисы, который шёл впереди, Хон Сю внезапно спросил его:
- Ты ведь идёшь рядом со мной уже много лет?
- Да, господин!
- Тогда, ты должен знать, чего я не потерплю больше всего.
Шисы обернулся и молча склонил голову.
- Почему молчишь? Чего-то боишься?
- Подчинённый в ужасе!
- Умный ответ.
- …. – Шисы опустил голову ещё ниже.
От сурового взгляда даже окружающий воздух стал холоднее, любой человек бы дрожал от холода!
- Тогда, скажи мне, кто настолько умён, чтобы подослать тебя вместо Шисы?
- Господин, Шисы не понимает, что вы имеете в виду!
- Не понимаешь? – Хон Сю усмехнулся. – Всё кончено, ты думаешь, что есть необходимость продолжать маскарад?
Человек перед ним поднял голову, простое и честное выражение лица Шисы исчезло, сменившись на игривую улыбку.
Хон Сю взглянул под ноги и отпрыгнул на несколько метров назад.
- Мне действительно интересно, как вы узнали? Моя техника маскировки одна из лучших!
Человек с лицом Шисы и женским голосом, выглядел крайне странно. Хон Сю продолжал невозмутимо смотреть на неё, словно он уже знал, что под маскировкой девушка.
- Ты ведь та девушка, которая намеренно попала в беду, чтобы Шисы спас тебе, ведь так? Целью было выбрать человека для маскировки. Всего лишь короткий разговор в пару слов и ты можешь имитировать его с высокой точностью. Достаточно редкий талант, правда как бы ты не была талантлива, ты всего лишь помеха.
- Вы узнали правду, однако что вы можете сделать?- девушка усмехнулась.
- Хах, в мире нет ничего, что бы я не мог сделать. К тому же, нет никого, кого бы я не сделал.
Девушка была ошеломлена, впечатляющей и властной аурой человека перед ней.
- Ходят слухи, что нефритовый зал, подобен облакам, где собираются небожители. Однако, мне понадобится лишь одно движение пальца, чтобы стереть его в пыль. Что уж говорить о твоей смерти, Сяо Юнь Цзи.
Если Хон Сю хотел напугать её, то ему это удалось!
Она была уверена, что не допустила ни одной ошибки, чтобы выдать себя. Так как же этот человек узнал о её организации? Он даже знал её имя!
- Удивлена? – Хон Сю усмехнулся смотря на её растерянное выражение.
- Как? Как вы узнали правду! Вы даже не покидали этой территории!
- Ты слишком ничтожна, чтобы знать ответ.
Юнь Цзи посмотрела на необыкновенного человека перед собой. В этот раз она попала в сложную ситуацию, которой не должно было быть! Подняв голову, она заметила в дали птицу, которая несколько раз прокружилась и отправилась на восток. На лице девушки появилась странная улыбка.
Хон Сю нахмурился и в этот же момент к нему подбежал охранник, он был обеспокоен.
- Господин, младший господин… он пропал!
Глава 27
Когда Цзы Ли проснулся, всё ещё чувствуя сонливость. Он лежал свернувшись калачиком в каком-то тёмном и узком пространстве. Покачивания и дрожащие стенки пространства, заставили его понять, что он находился в повозке.
«Меня похитили?!»
Конечности, которые нельзя было вытянуть онемели от неудобной позы. Цзя Ли покачал головой, он чувствовал лёгкое головокружение.
«Кто меня похитил? С какой целью? Шантаж? Выкуп? Они же не хотят порвать свой золотой билет?»
Во время раздумий он почувствовал, как карета постепенно замедлялась и он мог слышать слабые голоса снаружи.
- Стоять! Куда вы везёте все эти коробки?
- Ай, большой брат, мы просто странствующие торговцы, в ящиках нет ничего ценного!
- Товар там или нет, мы узнаем лишь открыв ящик! Открывай! Он услышал шум над своей головой. Крышка открылась, но он не увидел света.
Стражник проверил тряпки в ящике и не обнаружил ничего необычного, затем закрыв ящик, он махнул рукой.
- Всё нормально, а теперь уезжайте, не загораживайте дорогу!
- Да, конечно, спасибо, брат!
Цзы Ли не мог говорить, у него не было сил издать даже слабый звук, ему оставалось лишь ехать дальше.
Он не знал сколько времени прошло, прежде чем он почувствовал, что вскоре задохнётся. Карета наконец остановилась и снова раздался шорох и покрывала над его головой были убраны, вместе с доской разделяющей его и свежий воздух. Мягкий лунный свет и прохладный воздух в мгновение заполнили пространство.
Симптомы удушья и головокружения тут же прошли. Человек игриво посмотрел на Цзы Ли, который свернулся клубочком словно котёнок, на дне коробки.
- Эй, малыш, твоя позы выглядит неудобно, нужна помощь или выберешься сам?
Цзы Ли устало поднял веки и бросил сердитый взгляд на другого человека. Но дня него это было похоже на ленивый взгляд. Отчего юноша был похож на котёнка ещё больше.
«Точно ленивый котёнок!»
- О, а малыш достаточно милый! Мужчина улыбнулся и коснулся лица Цзы Ли, затем схватил его руку и потянул на себя.
Они были за городом, а группа торговцев в быстром темпе поставила простые палатки. Мужчина отнёс Цзы Ли к костру и сел рядом, он достал небольшую бутылочку и сунул её под нос юноше. Раздражающий газ заставил Цзы Ли несколько раз чихнуть, после он почувствовал, как его конечности постепенно набирали силу!
- Кто вы? – задыхаясь, спросил юноша, изо всех сил пытаясь оттолкнуть от себя мужчину, который улыбался как лис.
- Человек связавший тебя!
- Зачем это тебя? – Цзы Ли сердито стиснул зубы, тяжело смотря на мужчину.
- Ну... - он потёр подбородок. – Нам многие доверяют! Однако, за наш сложный труд, мы получили лишь несколько таэлей серебра. А ведь это не так уж просто! – мужчина покачал головой.
- Кто приказал меня похитить? – не обращая внимания на чепуху, спросил Цзы Ли.
- Хе-хе, малышка хочет знать? – он наклонился ближе и с ухмылкой указал на свою щёку. – Как насчёт хорошей сделки? Поцелуешь меня и я расскажу!
Цзы Ли сердито поднял руку, намереваясь ударить, но мужчина перехватил его руку, прежде чем она коснулась лица. – Ах, малышка не сердись, хоть это и забавно!
- Уйди в туман!
- Тск-тск, не стоит, ты будешь выглядеть уродливо, если будешь сердиться!
***
Теперь Цзы Ли не нужно было лежать на дне ящика. Однако, он бы предпочёл первый вариант, в отличие от нынешнего. Причина проста, подумайте о том, что мужчина превращается в хрупкую девушку. И словно маленькая птичка сидит на груди мужчины-лисы. Такое положение злило его, оно было связано с неспособностью двигаться и говорить.
Особенно, когда человек позади него пользуется этим.
- М, малышка снова сердится? Давай, скажи мне, кто тебя обижает, я проучу его!
«Тогда сделай в себе несколько дырок!»
- Ай, смотришь на меня таким ласковым взглядом, неужели ты уже влюбляешься в меня?
«Только если в твою мамашу! Я обязательно изобью твою уродскую свиную морду!»
- Тск-тск, какие красивые глаза, как только видишь их, так и хочется сделать что-нибудь плохое!
«Игнорируй его. Ты чёртов мёртвый извращенец, убери руку с пояса!»
Банда похитителей, из торговцев превратилась в свиту сопровождающих новобрачных, богатого сынка и его невесты. С таким прикрытием они беспрепятственно проходили блокпосты.
***
- Так куда... ты везёшь меня?
- Не волнуйся, малыш, скоро узнаешь!
С момента его похищения прошло около пяти или шести дней, группа наконец остановилась перед горой окутанной облаками.
- Хорошо, малышка, мы прибыли в пункт назначения! Пора нам уходить. Я правда этого не вынесу, малышка, тоже не хочешь со мной расставаться? Хочешь немного повеселиться перед моим уходом?
Видя как лицо мужчины было всё ближе и ближе, Цзы Ли захотел избить его. Однако, он не мог тронуть его, из-за мягкости в руках и ногах.
- Прошу, передайте этого человека нам! – прозвучали голоса в унисон.
Цзы Ли взволнованно посмотрел на двух огромных мужчин, перед собой, и подумал, что они были достаточно милы!
Мужчина-лис вздохнул, избавился от своего похотливого взгляда и вынес юношу из кареты. Он передал его одному из мужчин, затем наклонился к уху Цзы Ли и прошептал:
- Малышка, меня зовут Чен, запомни это! Точка ещё не поставлена!
Цзы Ли с тревогой смотрел, как группа уезжает. Они были похитителями, но по сравнению с ними, Цзы Ли чувствовал, что с этими двумя было безопаснее!
Мужчины, сопровождавшие Цзы Ли использовали лёгкие боевые навыки, чтобы подняться на гору. Вскоре они достигли середины. Когда Цзы Ли подумал, что они продолжат подниматься, мужчины внезапно остановились и спрыгнули на склон, где была облачная стена, слева от них. От этого вида у юноши пробежали мурашки!
Как раз в тот момент, когда он задавался вопросом, что эти люди собираются делать. Он заметил, как они спрыгнули и теперь падали вниз.
«Что! Зачем вы прыгаете со скалы! Даже если вы хотите станцевать со смертью, то зачем привлекать меня! Я снова умираю! Хон Сю, я здесь умру!»
Цзы Ли зажмурился ожидая момента, когда его тело разлетится на кусочки. Но боли не последовало. Подозрительно приоткрыв веки, он остолбенел. Это было удивительно! Они приземлились на землю, а перед ними появился элегантный деревянный дом.
Это какой-то сюжет из романа Цзинь Юна!*
*Цзинь Юн псевдоним Чжа Лянъюня – писатель, прославился произведениями в жанре уся, с акцентом на боевые искусства.
«Боже, деревянный дом, спрятанный у подножия скалы! Нет, это явно обрыв, как он мог так быстро закончиться?»
Цзы Ли с трудом повернулся и тут же подпрыгнул от испуга. Позади них была бездонная чернота, похожая на пасть монстра. Они стояли на выступающей части другой скалы!
«Это... действительно опасно. Тот кто не знает местности с лёгкостью упадёт в пропасть. Особенно если это произойдёт на половине пути, он увидит перед собой платформу с роскошным домом. Это захватывающе!»
Они распахнули дверь дома, недостатка в мебели и убранстве не дело. Он был безупречен, кажется о нём кто-то хорошо заботился. Здоровяк положил Цзы Ли на диван и ушёл.
«Эй, не уходи! Ты поймал меня, так почему ты просто уходишь! Эй, не уходи, не оставляй меня одного! Здесь страшно...»
Когда он горевал, он заметил вошедшую девушку. Она почтенно поклонилась ему.
- Слуга Ан Ци приветствует вас, господин! Отныне я буду отвечать за еду и заботиться о вашем комфорте.
Закончив говорить, она подошла к Цзы Ли и дала ему понюхать такую же бутылочку, как и у мужчины-лиса.
- ... можете ли вы сказать, что происходит? – тихо спросил юноша.
Ан Ци посмотрела на него, не произнося ни слова, но её вырожение говорило «я не могу вам сказать!».
Цзы Ли сжал кулак, потом спросил: - Тогда я... ты знаешь кто привёл меня?
- Господин, я могу лишь сказать, что мастер уже в пути! – Цзы Ли смотрел на девушку некоторое время и она сдалась ответив.
- Хорошо, очень хорошо! – Цзы Ли стиснул зубы и подумал, что если этот человек придёт, он самолично задушит его!
- Господин, должно быть вы голодны? Я прикажу слугам приготовить еды.
Цзы Ли косился на блюда, которые девушка ставила на стол перед ним.
«Она просит меня поесть? Эти блюда, могут... в них есть яд?»
- Господин, не волнуйтесь! Еда не отравлена. – сказала Ан Ци не поднимая взгляда.
«Вау, ты что ведьма! Как она узнала о чём я думаю....»
Глава 28
- Я не знаю зачем вы удерживание меня. Я могу сказать, что это похищение меня злит! Я очень зол и серьёзен! Как только вас найдут, вы сразу отправитесь в тюрьму. Обещаю, вы будите идти конвоем, очень близко к публике, а она, в свою очередь, будет закидывать вас тухлыми яйцами. На ночь вы отправитесь в яму, полную крыс.... Да не хочу я есть эти овощи! Дайте мне лучше вот этот кусочек курицы... Он конечно не такой вкусный как у Мин Юэ, но тоже неплох. Так вот, я хотел сказать, если вы не отпустите меня прямо сейчас, я никогда не оставлю вас в покое!
Ан Ци стояла у стола, держа в одной руке нефритовую миску, а в другой серебряные палочки для еды. Она кормила Цзы Ли.
- Кхм, можете ли вы освободить мои акупунктурные точки, я смогу есть сам. Мне так не удобно! Я обещаю, что не буду больше кидаться на вас со спины! Крушить вещи я тоже не буду.
- Прошу меня простить, но я не могу сделать это. Этот слуга, нажал на акупунктурные точки господина для его же безопасности. Хоть это место и выглядит тихим, вокруг спрятано много опасных ловушек. – девушка взяла ещё один кусочек жареной курицы и подняла её ко рту Цзы Ли.
- Убери его, я больше не хочу это есть! – Цзы Ли сердито смотрел на неё.
Мягкие слова, угрозы и уговоры, нападения исподтишка на неё. Всё это было бессмысленно. Хрупкая на вид девушка, была жестока, ей всё ещё приходилось делать свою работу. Сегодня утром он просто обозревал местность, а по итогу ему пришлось сидеть на стуле весь день, словно каменная статуя. Это действительно жестоко!
- Поскольку наша работа закончена, слуги выйдут из-за стола первыми.
Хоть Цзы Ли и был зол, сейчас он был беспомощен, человек, который всё это организовал ещё не появился.
«Да и я, ещё не полностью понял план этих людей, так какой же смысл кричать на слуг? На всё это лучше отвечать тем же, спокойно ожидая разрешения этой истории. В любом случае исходя из ситуации, другая сторона, совсем не дорожит своей жизнью!»
Думая об этом, Цзы Ли сделал несколько глубоких вздохов, чтобы успокоиться и медленно произнёс:
- Пожалуйста, освободите меня. Я почти не чувствую своих конечностей, это должно быть из-за того, что кровоток достаточно долго нарушен, или я ошибаюсь? В случае, если мои конечности пострадают из-за этого, то вы не сможете объясниться перед хозяином! Если вы опасаетесь, что я сбегу, то это зря. Здесь много скал, но я не знаю боевых искусств. К тому же я не могу вырастить крылья и улететь!
Ан Ци какое-то время смотрела на него и наконец, подошла и нажала на акупунктурные точки Цзы Ли.
«Неужели этот господин перестал мучить людей?!»
Ан Ци спряталась за дверью, тайком смотря внутрь, она увидела как человек тихо сидит за столом и пьёт чай.
Когда Ан Ци обернулась, она увидела несколько фигур, лечащих вниз появившись из-за облаков.
- Слуга Ан Ци, приветствует мастера! – девушка быстро опустилась на колени и склонила голову.
- Встань. Как он чувствует себя в эти дни? – нетерпеливо спросил он, как только его ноги коснулись земли.
- Мастер, с господином всё хорошо. Когда гость услышал эти слова, на его лице появилась лёгкая улыбка, он махнул рукой слугам.
- Оставайтесь здесь! Никому нельзя входить без моего приказа!
- Да, господин!
Цзы Ли слышал этот диалог и понял, что человек прятавшийся за кулисами наконец появился. Он тут же взял чашку в руку, захватил в другую стул и подбежал к двери. Затаив дыхание, он ожидал человека, который уже так давно его разозлил!
Со скрипом деревянная дверь медленно открылась. Показалась голова.
- Бам! (прошу, представить звук удара Брюса Ли, когда он вступал в бой...)
- Кряк! – прямое попадание!
- Грохот! – деревянный стул развалился.
Гость медленно повернул голову с удивлением в глазах.
- Мо.... Мо Цан Цзин? Это ты?
– Цзы Ли, чья голова была цела, вскрикнул от изумления.
***
- Эй, мистер! Когда вы впервые встретили эту девушку, вы были так сочувственны. Так почему вы теперь такой злой? Сначала обездвижили меня, нажав на акупунктурные точки, потом использовали очень толстую верёвку связав меня. К тому же привязав к лошади! Вы сильный мужчина и запугиваете бедную женщину! Не боитесь быть осмеянным? – сказала Юнь Цзи, смотря на сапоги Шисы.
Несмотря на то, что она десятки раз говорила хорошие и плохие слова, Шисы всё равно чувствовал себя неловко из-за её последних слов!
- Я не охочусь за женщинами. Вы не сильнее меня в плане боя, иначе не стали бы заманивать меня в лес. К тому же, вы лишили меня чувств, в прошлый раз. Дак же я не заставлял вас притворяться собой и путаться с моим господином!
- Эй, дело не в этом! Я в лучшем случае, немного сильнее тебя в плане ловкости. В прошлый раз мне пришлось использовать наркотики. У тебя ведь кружится голова уже второй день? Если ты хочешь помочь бедной девушке, то ты можешь развязать меня! Лучше будет если ты разблокируешь акупунктурные точки!
- Это невозможно! Только если вы не скажете моему господину, куда вы спрятали молодого мастера!
Юнь Цзи закатила глаза.
- Я говорила уже много раз, наши задачи были разделены. Мне нужно было отвечать только за свою задачу. Я ничего не знаю о планах других!
- ... Хорошо, тогда какая миссия у вас?
- Ну, думаю сейчас я, могу сказать вам. Мой господин хотел, чтобы я притаилась рядом с вашими людьми. Так же я должна была докладывать о передвижениях молодого господина. После его выздоровления, я выманила вас и отвлекла. Дальше не моё дело! Изначально я волновалась как вас выманить с постоялого двора, однако я не ожидала, что перейдут убийцы и они перехватят на себя всю охрану. Я видела как трое сбежали и остановились на лугу. Дальше вы должны знать!
Шисы молчал, вспоминая, когда он очнулся в лесу, обнаружив, что его вырубил ассасин. У него тогда не было сил сопротивляться. Тогда он думал, что этот человек очень силён и если это так, то это не хорошо! Он поторопился обратно, однако вернувшись он не обнаружил никого. Из уст торговца он узнал, что все уехали два дня назад. Так он понял, он пропустил не одно ночь! А две!
В то время Шисы был напуган, по большей части из-за пренебрежения своими обязанностями, он беспокоился о безопасности Его Величества! Тогда он поспешил на их поиски, он наконец обнаружил их местоположение на пристани Луцзян. Однако до лодки Его Величества оставался день пути.
Шисы пытался арендовать лодку и наверстать упущенное время, однако лодочник, отказался плыть. В отчаянии Шисы оставалось использовать свой значок королевского охранника, чтобы собрать группу чиновников местного правления. Только тогда они отправились вниз по реке, в конце концов, они достигли корабля Его Величества. Шисы был поражён ожесточённой сценой битвы. Вместе с людьми чиновников ему удалось разрешить эту ситуацию.
- Шисы ты уже вернулся? А как же защита Его Величества?
Эта фраза шокировала его и после небольшой беседы, он осознал, что «шисы» следовавший за Его Величеством был фальшивкой!
Группа людей отправилась ниже по течению, в конце концов они узнали, что Его Величество прибыл к пастбищам и встретился с Шен Яо Шоу.
Но всё пошло не так, как только молодой мастер поправился, его похитили!
Они остановились перед постоялым двором.
- Шисы, о чём ты с ней говоришь? Если эта женщина бесполезна, то я хочу её убить! – Шисань бросил злобный взгляд на Юн Цзи. – Впрочем, господин сказал отвести её к нему.
- Хорошо! – кивнул Шисы.
Он развязал девушку, затем освободил её акупунктурные точки. Он отвёл её к Хон Сю. Закрыв дверь он встал рядом охраняя. Через некоторое время дверь открылась и Юн Цзи вышла. Шисы заблокировал ей путь мечом.
- Отпусти! – сказал Хон Сю.
- Есть! – Шисы быстро убрал меч в ножны.
Юн Цзи смотрела на него торжествующим взглядом и ушла смеясь.
- Немедленно выдвигаемая, направляемся к горе Уся! – приказал Хон Сю.
***
-Зачем ты держишь меня здесь? – Цзы Ли сжал кулак и сердито смотрел на организатора похищения перед собой.
- Я сделал это для твоего же блага! Я знаю, что ты был заложником в Чу Цзин и пытался сбежать много раз. Я знаю, что у тебя есть другое имя и иная жизнь, которую ты хочешь. Помнишь, когда мы встретились впервые, ты рассказал, что хотел бы жить в уединенном месте. О котором никто не знает, и где ты был бы хозяином своей жизни. И я нашёл такое место для тебя. Хон Сю не должен найти его. Ты будешь в безопасности, живя здесь!
- Ты... но я не хочу жить в уединении! Я не хочу оставаться в положении птицы в клетке!
- Тебе скучно? Не волнуйся, я пришлю ещё людей. Так же буду часто навещать тебя...
- Дело не в этом, скучно или нет. Дело в самом месте. Я тебе не сокол, чтобы жить в гнезде, свитом на скале! Ты попросил похитить меня, без моего согласия и закрыл в этом месте! Мо Цан Цзин, ради нашей дружбы отпусти меня. Я хочу вернуться!
Мо Цан Цзин посмотрел на Цзы Ли с нечитаемым взглядом.
- Вернуться? И куда ты хочешь, в Бэйлин или Чу Цзин?
- Тебя это не должно волновать, просто отпусти меня.
- И почему я должен сделать это? – Мо Цан Цзин сделал шаг вперёд и поднял лицо юноши, за подбородок.
- Ты... Ты сошёл с ума! Я думал что ты хороший человек! Отпусти меня, я не хочу быть рядом с вами, ближе чем на одну милю!
Мо Цан Цзин смотрел на Цзы Ли, чей взгляд на мгновение был полон презрения.
- Почему ты не хочешь остаться со мной? Ты хочешь быть рядом с Императором Чу Цзин Хон Сю? Хм... Неужели ты влюбился в него?
- Да, я люблю Хон Сю. Однако какое отношение это имеет к тебе?
- Хорошо, очень хорошо! Ты действительно влюблён в него? В тот раз, когда ты сбежал, я закрыл весь город, для твоих поисков. Это было бесполезно и я сильно переживал за твою безопасность. Когда я получил известие, что Император Чу Цзин находится в стране, собираясь забрать тебя в дворец. Как же я боялся, что он будет издеваться над тобой! Ты действительно любишь его? Тогда,ты влюблён в другого, знаешь ли, я очень сильно беспокоился, что ты не простишь меня!
- Какое это имеет отношение ко мне?
- Причём здесь ты? Ан Цзин Юй, ты действительно безжалостен! Ты думаешь, что любишь Императора Чу Цзин и он любит тебя в ответ? Ты слишком наивен! Он лишь хорошо относится к тебе. Всё это лишь часть перекрытия, чтобы ты не понял его истинного плана. Он нарочно сделал тебя богатым и сытым, нарочно воспитывал тебя так, чтобы к тебя не было амбиций. Чтобы ты лишь заботился о комфорте и собственном удовольствии. Всё это, план по выращиванию марионетки! Для сдерживания Бэйлина, а позже и управления им! Всё это, для захвата твоей страны. Он нарочно...
- Заткнись. Ты думаешь, я поверю тебе и твоей провокации?
Рука, сжимающая лицо Цзы Ли, напряглась, Мо Цан Цзин стиснул зубы, а его глаза покраснели.
- Ты можешь не верить мне. Однако я и не собирался угрожать тебе бессмысленными провокациями. Ты пытаешься очернить мою искренность, по отношению к тебе!
- Ай! – Цзы Ли вскрикнул от внезапной боли на губах.
- Этот рот... не говори больше ничего, что злит меня. Иначе в следующий раз я укушу твой язык. – медленно произнёс Мо Цан Цзин, слизывая кровь со своих губ.
- Отпусти, это отвратительно!- Цзы Ли поднял руку и яростно вытер губы.
Мо Цан Цзин схватил его руки и яростно поцеловал мягкие губы.
- Ммм! – Цзы Ли вертел головой, горячий и липкий поцелуй покрыл уголки его рта. В его сердце хлынула волна отвращения.
- Мо Цан Цзин , тебе лучше уйти, не заставляй меня ненавидеть себя!
- Ненавидишь? Неважно, ненавидишь ты или нет, это куда лучше, чем игнорирование! – Мо Цан Цзин скинул посуду со стола, крепко прижав к нему Цзы Ли, он раздвинул его ноги.
- Отпусти, отпусти сейчас же! Мо Цан Цзин если ты сделаешь это... не думай, что меня так просто запугать! Хон Сю никогда не отпустит тебя!
- Ха, что он может мне сделать? Первоначальное красиво лицо Мо Цан Цзина было искажено от гнева, а бледное и обеспокоенное лицо Цзы Ли было полно презрения.
- Сегодня я сделаю это...
- А!
***
-Господин, здесь нет пути! Могла ли та женщина лгать?
Хон Сю и его группа поднялась на гору Уся, оглядевшись они не нашли другого пути. Был лишь утёс и пропасть с туманном впереди.
Хон Сю смотрел на облако, похожее на барьер перед ним, затем пошёл вперёд. Охранники были удалены увидев это, они быстро перегородили ему путь.
- Ваше Величество, что вы собираетесь делать?
- Уйди с дороги, я спускаюсь отсюда!
- Ни в коем случае! Это пропасть, господин...
- Та девушка сказала, что на этой горе прячутся люди, но мы обыскали почти всю гору и не можем обнаружить этого места. Остался лишь этот путь покрытый облаками.
- Ваше Величество, вы принадлежите стране, ваше тело бесценно. Как вы можете подвергать себя опасности? Кроме того, этот подчинённый, не считает слова той женщины правдой.
- У неё не хватило бы духу лгать мне! Уйди с дороги!
- Господин!
Хон Сю оттолкнул охранников перед собой, а затем прыгнул прямо в облака.
Увидев это, охранники затаили дыхание и спрыгнули вниз. Хон Сю пролетел через белый барьер, словно орёл. Как и ожидалось, в его поле зрения появилась каменная платформа с деревянным домом.
Хон Сю обрадовался, вздохнул и полетел прямо на платформу! Люди находящейся на ней, видели как несколько фигур спрыгнули с вершины.
- Убейте нарушителей!
Они достали мечи и люди приближающийся к ним, ещё в воздухе взмахнули своими.
Хон Сю наступил на лезвие ногой и с силой ударил по нему, отбросив его на несколько метров. Затем он перепрыгнул стену из мечей и отправился к дому.
- Стоять, поторопитесь и защитите мастера! – закричали охранники Мо Цан Цзина, увидев это.
Но охранники, следующие за Хон Сю, приземлились и шагнули в направлении врагов. Они тут же вступили в бой.
Хон Сю поспешно распахнул дверь деревянной хижины и перед его глазами перестала сцена, которая заставила его впасть в ярость. Мо Цан Цзин прижал обнажённого Цзы Ли собой.
Гладкое и белое тело юноши было усыпано синяками и укусами. Хон Сю с яростью в глазах схватил Мо Цан Цзина за шею. Тот справившись с шоком, увернулся и перевернувшись, отскочил к двери. Он смотрел на Хон Сю с гневом.
- Ха, я не ожидал, что вы найдёте это место!
- Мо Цан Цзин из Чи Сян, я Хон Сю запомнил это. – он произнёс это делая паузу на каждом слове.
- Хон Сю! – Цзы Ли медленно сел, державшись за живот.
- Любимый! – Хон Сю поспешно вернулся к своему спокойному выражению лица. Он обнял Цзя Ли и поцеловал его в лоб.
– Любимый, прости, я опоздал!
- Хм... я не хочу... я не хочу, больше быть здесь! Хон Сю забери меня сейчас. – Цзы Ли уткнулся ему в грудь.
- Хорошо, золотце, я заберу тебя отсюда!
- Вы не можете уйти! – Мо Цан Цзин стоял с красными глазами, смотря на Цзы Ли, который не обращал на него внимания.
Хон Сю ударил его ногой и он отлетел в стену.
- Ты заплатишь за сегодня!
Цзы Ли крепко вцепился в талию Хон Сю и они ушли, оставив позади себя Мо Цан Цзина, который смеялся как сумасшедший.
Глава 29
После спасения Цзы Ли из лап Мо Цан Цзина, Хон Сю принял решение, как можно быстрее вернуться в столицу. Он беспокоился о состоянии тела Цзы Ли, боясь, что он не выдержит тряски на лошадях. Он купил карету и заполнил её различными шкурами и подушками. Так же он попросил охрану выбирать более ровную дорогу.
Внутри кареты Цзы Ли нахмурился и прижал ноги к животу, его глаза были закрыты.
- Сильно болит? Я помогу нанести лечебную мазь.
Хон Сю помог Цзы Ли удобнее лечь на своих коленях, затем достал бутылочку с лекарством. Он уже хотел налить немного мази на свои руки и раскрыть живот Цзы Ли, но внезапно угрожающе посмотрел на человека сидевшего напротив них.
- Ну и зачем ты пялишься? Большой мальчик не любит, когда на него смотрят? - сказал мужчина насмешливым тоном.
- Отвернись! - Брови Хон Сю дёрнулись.
Он не хотел, чтобы кто-то ещё видел его сокровище, особенно сейчас. После истории с Мо Цан Цзином, он не может гарантировать, что кто-то другой не сойдёт с ума!
- Я никогда не видел такого неразумного человека! Ты можешь идти, куда хочешь. Однако ты послал людей, чтобы они поймали меня. Считаешь меня переносной аптечкой?
- Хм, если бы ты не хотел быть пойманным, то никто бы не смог поймать тебя. Разве не так? Повернись и не заставляй меня повторят в третий раз. - выражение лица Хон Сю говорило, что любой кто не будет подчиняться, тут же лишится жизни.
Шен Яо Шоу кинул на него сердитый взгляд, но он не стал проверять что будет, просто отвернулся.
«К тому же, я уже видел его обнажённым, что уж говорить о животе?»
Хон Сю опустил голову и осторожно расстегнул одежду Цзы Ли. Он смотрел на синяки на коже, которые были разнообразных оттенков, где-то были и кровавые. Было видно всё безумие атаковавшего человека.
Особенно выделялся большой синяк, если бы удар был сильнее, его селезёнка могла разорваться! Он не мог представить насколько серьёзные были бы раны, если бы он пришло немного позднее. Лицо Хон Сю было мрачным, он хотел тут же арестовать Мо Цан Цзина, но такой метод не удовлетворил бы его. Он хотел, чтобы тот почувствовал какого жить, на грани смерти. Позже он истребит весь его род, одного за другим.
Цзы Ли недовольно бормотал от холода и Хон Сю пришёл в себя. Он мягкими круговыми движениями распределил лекарство по синякам юноши.
Цзы Цюн* - действительно редкое и хорошее лекарство.
*紫-(zĭ) фиолетовый, пурпурный. 琼-(qióng)- яшма, нефрит.
Синяки на коже Цзы Ли прошли за два дня, а его кожа стала ещё белее.
Прикосновения к гладкой коже, всё сильнее нравились Хон Сю. Пусть лекарство и действовало быстро, он считал, что за ней нужно было тщательно ухаживать и целовать, ведь она такая нежная и привлекательная! Она была словно персик, так и хотелось укусить.
- Хон Сю! Я уже выздоровел, тебе больше не нужно мазать меня лекарством! - сказал Цзы Ли, глядя на лапу, которая гладила его.
- А? Дорогой, не будь таким беспечным. Хоть снаружи всё и выглядит хорошо, но внутри... сложно сказать. Давай, повернись и позволь мне помассировать тебе спину!
- У меня не болит спина!
- Золотце, я объяснил, поэтому не будь так насторожен, некоторые травмы незаметны. А теперь будь добр, повернись!
Хон Сю смотрел на тело Цзы Ли немного туманным взглядом. Он вылил немного лекарства, чтобы использовать его для массажа.
Цзы Ли чувствовал особенный аромат Цзы Цюн, который расслаблял и заставлял чувствовать сонливость.
- Хон Сю, куда пропал Шен Яо Шоу?
- О, он в другой повозке!
- Эм...
- В нашей мало места, а здесь и так много людей!
В роскошной и просторной карете Хон Сю скользнул рукой по идеальной линии талии к слегка обнажённым ягодицам.
- Дорогой, я закончил со спиной, почему бы не распределить лекарство по всему телу?
- Что? Нет, не надо! Это не крем против солнца! Зачем его наносить на всё тело? - Цзы Ли открыл глаза, слегка покраснев и хотел встать.
Увидев это, Хон Сю быстрым движение вернул его на место и стянул нижние одежды. Он вылил остатки лекарства и коснулся руками прекрасных и нежных холмиков.
Цзы Ли уткнулся лицом в одеяло, были заметны лишь два маленьких красных уха.
«Этот извращенец... он слишком хитёр!»
- Дорогой, не прячет лицо, так не интересно!
Цзы Ли замотал головой и только фыркнул в ответ.
Когти дьявола скользнули от ягодиц к двум белым и нежным ногам. Цзы Ли краснел ещё больше, чувствуя как горячие руки медленно ласкали каждый дюйм его обнажённого тела. Он слегка дрожал, в ответ на вызывающие прикосновения.
Тонкие и длинные пальцы скользнули в щель между ягодиц, которая была слегка липкой из-за лекарства. Затем коснулись хризантемы.
- Ах...- ели слышно простонал Цзы Ли, а пальцы проникшие в его тело, заставили рефлекторно сжаться.
- Дорогой, расслабься! - Хон Сю лёгким движением раздвинул ягодицы, продолжая двигать пальцем. После того как Цзы Ли слегка расслабился, он добавил второй палец.
- Не надо, не делай так! Это неудобно, если хочешь, просто войди!
Мало того, что Хон Сю оголил такое личное место, так ещё и разрабатывал пальцами... Такие прелюдия заставляла Цзы Ли смущаться.
- Хорошо, ты сам попросил это, любимый. Я буду послушен и нежен. - Хон Сю, который долго терпел, был в приподнятом настроении.
Он позволил Цзы Ли встать на колени, приподнял свои одежды и подаваясь желанию, поддался вперёд.
Через некоторое время, чуть сдерживаемое стоны донеслись из кареты....
***
- Тринадцатого мая в год правления династии Хон, Император Чу Цзин, который так долго болел, избавился от тела дракона.
Слуги дворца приподняли занавеску кровати, наконец увидев лицо Его Величества. Они тут же поняли, что Его Величество лежащий на кровати был подделкой.
- Мой брат император, как он мог сделать такое проклятое выражение лица! И этот взгляд, это точно был не мой брат! - таким образом, через пять дней притворства Хон Цин взорвался.
- Хон Цин, если ты продолжишь бездельничать, я великодушно позволю тебе оставаться во дворце целый месяц не покидая его! - Хон Сю знал, что его так просто не исправить, поэтому успокоился.
Цзы Ли растерянно потёр лоб, он действительно не хотел видеть этот фарс!
- Я проголодался, Мин Юэ, давай пообедаем!
Глава 30
Была ночь, слабый лунный свет проникал в спальню, дул тихий холодный ветерок. Из-за занавесок окна грациозно вышла изящная фигура. Она остановилась у кровати и смирно смотрела на людей на ней. Цзы Ли резко проснулся.
- М, дорогой, что-то случилось? Тебе плохо?- Хон Сю, был слегка сонным, заметив странное поведение он быстро открыл глаза и спросил.
Цзы Ли несколько раз глубоко вздохнул, прежде чем ответить.
- Хон Сю, я забыл о важной вещи.
- Да? О чём ты забыл?- тихо спросил Хон Сю, вытирая пот со лба Цзы Ли и обнимая его.
- Хон Сю, ты помнишь свою мать?
- Моя мама? – он слегка нахмурился. – Конечно, я помню, но почему ты вдруг спросил об этом?
- Тогда, ты можешь сказать, что с ней случилось? Ах, то есть.. я не из любопытства! Я хочу помочь ей.
- Дорогой, о чём ты? Я совсем не понимаю. – Хон Сю озадаченно смотрел на него.
- Хорошо, тогда мне стоит рассказать всё сначала. – Цзы Ли сел, скрестив ноги и прикоснулся к своему лбу. – Ты же знаешь, что я блуждающая душа?
- Мгм!
- В тот момент, когда я был отравлен, по какой-то причине моя душа покинула тело. Когда я очнулся, то оказался во дворце Цзянин.
- Я слышал от своей матери, что когда она впервые вошла во дворец, её отец беспокоился о ней. И чтобы она быстрее привыкла к новой жизни, для неё был построен дворец. Похожий на дом её родителей. Позже одна из наложниц обезумела от ревности, она пробралась во дворец матери и подожгла его, когда никто не видел. К счастью слуги быстро отреагировали, но дворец всё равно сгорел. Отец отчасти беспокоился, что подобные инциденты могут произойти вновь, поэтому он попросил мать переехать в другой дворец, ближайший к нему. Однако тот дворец не назывался Цзянин, это был дворец Куньхэ. Если так подумать, Цзянин должен быть местом, где императрица-мать впервые жила.
Хон Сю некоторое время размышлял, затем дал знак Цзы Ли продолжать.
- Именно тогда я встретил императрицу-мать! Она красива и молода. Хмм... на вид ей было восемнадцать или девятнадцать лет.
Хон Сю нахмурился, затем приказал человеку за дверью:
- Подойди и принеси свиток из первого ящика нашего кабинета!
- Да, Ваше Величество! – слуга, дежуривший ночью, быстро ответил и принёс нужный свиток.
Хон Сю махнул слуге и осторожно развернул свиток, и указал на девушку на нём.
- Золотце, ты видел кого-то похожего?
- Да, это она! – уверенно ответил Цзы Ли.
- Тогда, что она сказала? – Хон Сю, изначально был скептичен к таким вещам, но после инцидента с Цзы Ли, он переосмыслил некоторые вещи.
- Она сказала, что находится в ловушке и не может покинуть то место!
- ... Хорошо, любимый, я разберусь с этим. Однако сначала давай спать! – Хон Сю уложил Цзы Ли, который хотел продолжить диалог, и укрыл его одеялом почти с головой.
- Хон Сю, я...
- Золотце, давай отложим этот диалог на время, я разберусь с этим позже. А теперь будь умницей и спи!
Видя решительность Хон Сю, Цзы Ли не стал спорить, поэтому он закрыл глаза и успокоился. В этот момент он упустил небольшой огонёк вспыхнувший в глазах Хон Сю.
***
На следующей день Цзы Ли проснулся и место рядом с ним было пустым. Он почти каждый день просыпался в тёплых объятьях, пока они не прибыли во дворец и теперь он был огорчён холодной пустотой.
- Ваше Высочество, вы проснулись? Слуги приготовили воду и принадлежности для умывания! Пожалуйста, вставайте, Ваше Высочество. – мягко сказала Мин Юэ с улыбкой на лице.
Он вяло встал.
- Когда вернётся Хон Сю?
Мин Юэ впервые услышала из уст Цзы Ли имя Его Величества, поэтому она была слегка шокирована.
- Ваше Высочество, это имя Его Величества не следует произносить так легкомысленно! Вдруг это услышат не те люди, я даже не могу вообразить какая будет катастрофа!
Цзы Ли зевнул и лениво ответил ей.
- Имена используют для обращения, разве не так?
Как только Мин Юэ хотела ответить, она услышала ласковый голос Хон Сю.
- Любимый прав, имена для обращения.
Мужчина был одет в ярко-жёлтые одежды, он вошёл в комнату и направился к кровати.
Хон Сю взял Цзы Ли на руки.
- Раз мой малыш проснулся так рано, почему бы нам не позавтракать вместе?
Как только Цзы Ли коснулся знакомой груди, его снова одолела сонливость.
Хон Сю нежно улыбнулся, взял платок из рук Чу Лан и осторожно вытер лицо Цзы Ли.
- Дорогой, открой рот и прополощи его.
Цзы Ли с закрытыми глазами сделал как ему сказали.
- Ваше Величество, всё готово! – сообщил евнух Линь, внимательно осмотрев еду и поклонившись.
Видя как Цзы Ли отказывается двигаться, Хон Сю просто поднял его и прошёл к столу.
- Золотце, открой глаза и ешь! – увидев как тот не собирается двигаться, он продолжил. – Разве ты не хотел помочь моей матушке? Я уже приказал людям , которые могут помочь, прийти сюда позже...
Прежде чем он закончил говорить, Цзы Ли широко открыл глаза.
- Хватит говорить и ешь быстрее!
***
Светило яркое солнце, жара была невыносимой. Даже если слуги позади них махали веером, они всё равно не могли справиться с волнами жары.
Цзы Ли дёргал за воротник.
«Старинная одежда из хлопка слишком тёплая, ещё и многослойна. Я словно рисовая клёцка, такая жара!»
Он обернулся назад и обнаружил, что Хон Сю рядом с ним выглядит освежающе!
Почувствовав взгляд, Хон Сю повернул голову и посмотрел на Цзы Ли. Тот был раскрасневшимся от жары.
- Дорогой, подай руку. – тихо сказал он.
Как раз в этот момент, когда он хотел спасти его от публичного выступления, их близости. Хон Сю уже обхватил его руки, прохладное дыхание хлынуло в его тело. Немедленно подавив жару, Цзы Ли ощутил свежесть во всём теле, даже его дух освежился! Энергия внутри его тела была словно кондиционер!
«Как же удобно иметь при себе живой холодильник!»
Цзы Ли удовлетворённо вздохнул.
***
-Ваше Величество, это действительно странное место, чтобы находиться здесь!
Чиновник, который долгое время пробыл перед заброшенным дворцом, наконец убрал компас из своих рук и вернулся к Хон Сю, чтобы сообщить.
Как оказалось они были по соседству с дворцом, где раньше жил Цзы Ли. То есть во дворце, который он всегда считал жутким и имел бассейн со стоячей водой!
- Довольно странный метод... - низким голосом сказал Хон Сю.
- Возвращаясь к вопросу Вашего Величества, Ци разносится по ветру и рассеивается, а пограничная вода останавливается. Древние собрали её, чтобы она не рассеялась. Изначально это место было сделано как дом с процветающим Ци, однако мне не известна причина этого поступка. Так же я не могу уловить уровень Ци в этом месте. Похоже, был создан искусственный барьер, который мешает видеть больше.
- Продолжай. – без особых эмоций сказал Хон Сю.
- Во время похорон энергия Инь и Ян становиться ветром, поднимаясь в облака и выпадает на землю вместе с дождём. Когда она путешествует по земле, она превращается в жизнь и со временем растёт. Это относится ко всем вещам. Люди переживают это ещё в утробе. Первоначальный скелет получает Ци, а тело получает Инь. У живых Ци собирается и уплотняется, вскоре они становятся костями. После смерти, кости остаются в покое. Те, кто был погребён, после покидают свои кости, становясь энергией Инь. Однако, если кто-то свяжет волосы умершего с датой его рождения и закапает их в месте образования. Тогда душа умершего навсегда останется в ловушке. Страдая от одиночества без возможности перевоплотиться в человека.
- Есть ли способ спасти такую душу?
- Это достаточно легко звучит, но сложно реализовать... Нужно найти место образования и откопать объекты помещённые в него.
Цзы Ли был шокирован, это так легко!
- Тогда сделай это! – приказал ему Хон Сю.
- Да! – чиновник принял приказ.
- Хорошо, дорогой, здесь слишком жарко, думаю тебе нужно вернуться в дворец.
- Но...
- Нет, будь добр вернись первым!
- Но.....
- Мин Юэ, пожалуйста, сопроводи своего господина! Дорогой, давай поедим потом вместе?
***
Луна величественно возвышалась на тёмном небе, лишь скудно светили несколько звёзд. Это была по истине сказочная атмосфера. Цзы Ли открыл глаза, во всё ещё сонном состоянии, он сел.
Посмотрев на фигуру за занавесом он спросил:
- Это ты?
- Да! – кивнула девушка. – Благодарю вас!
- Кто я, а кто вы... почему вы так вежливы ко мне? – застенчиво спросил Цзы Ли, не привыкший, что к нему так обращаются.
- Я пришла попрощаться с вами, я должна уходить.
- Ох, тогда удачи вам!
Раздался почти неслышимый вздох.
- Есть что-то ещё, что вы не успели закончить? – неуверенно спросил Цзы Ли.
- Да, но это неважно... Единственное почему я скучаю, по мои Сю'эр и Цин'эр! Теперь, я хотела бы попросить вас, скажите Цин'эр, что его брат – хороший брат!
- Что? О чём вы? – пробормотал Цзы Ли неясным голосом, когда он поднял голову, то обнаружил, что перед ним никого нет. Было видно лишь слегка колыхающеюся занавеску кровати.
Глава 31
Зал для собраний имел высокие потолки. Столбы, в четырёх сторонах комнаты, были словно обвитые золотыми драконами, и возвышались к потолку. Наверху они соединялись с многочисленными балками и перекладинами.
На высоком троне сидел человек, его аура была похожа на летящего дракона, который смотрел на всё живое с неба.
- Можете встать! – голос был не громким, но особая конструкция зала, разнесла его эхом, в уши каждого министра.
- О чём вы хотели сообщить? – Хон Сю говорил с достоинством.
- Ваше Величество, позвольте выступить первым! – министр военного дела вышел вперёд.
- Говори.
- Ваш покорный слуга, вчера вечером, получил весть с границы. Армия У Ци готова двинуться в сторону империи Дун Чжоу!* Мы хотели бы знать, что вы хотите предпринять, Ваше Величество.
* можно перевести как «восточный округ»
Хон Сю холодно улыбнулся.
- Я послал людей, чтобы наблюдать за конфликтом между ними. Естественно, в моих планах вступить в бой. Для У Цин захватить Дун Чжоу, было бы лучшим исходом. Ваш слуга, считает, что нужно отправить войска на помощь Дун Чжоу. Мы должны взять У Ци под своё командование.
- Не нужно, Дун Чжоу является союзником нашей империи. У Ци любезно собирались урегулировать конфликт, закончив его без жертв. Однако отправленная ими принцесса была изнасилована знатными чиновниками Дун Чжоу. Конечно же в случае У Ци справедливость должна быть на их стороне. Однако Дун Чжоу наш союзник и мы должны быть на их стороне. В этом случае они неправы. Так какие меры мы должны принять? Прикажите людям тщательно охранять границы, не позволяя войне, мешать спокойному существованию людей на пограничных территориях.
- Есть, этот слуга сделает всё возможное!
- Ваш покорный слуга хотел бы высказаться.
- Говори.
***
Это утро казалось необычайно длинным. Выслушивая варианты министров, Хон Сю то и дело смотрел на восходящее солнце, за пределами зала. Он не мог не думать:
«Любимый должен был проснуться!»
После того как министры закончили разговор, Хон Сю восстановил самообладание и отдал приказ.
***
-Если есть ещё какие-либо мысли, то прошу поведать. – после нескольких минут никто не вышел и не возразил.
- Тогда все могут...
- Ваше Величество, старый министр хочет высказаться! – внезапно из тишины раздался слегка дрожащий голос.
Как только эти слова разнеслись по залу, из-за всех сторон раздался шёпот.
Хон Сю нахмурился, смотря на молодого человека.
В прошлом старый министр был отстранён от дел, из-за возраста и не имел права участвовать в собрании. В сердце Хон Сю возникло дурное предчувствие.
Старик Фу сложив руки и сильным поставленным тонном высказался.
- Этот старый министр, просит вас наказать третьего принца Бэйлина, Ан Цзин Юя!
В зале моментально стало тихо. Хон Сю резко посмотрел на старика.
- И в чём же преступление третьего принца Бэйлина? Неужели, это что-то серьёзное. Вы министр, который никогда не заботился о внешних делах, сейчас лично просите нас, наказать его?
- Ан Цзин Юй является принцем заложником, однако он нарушил правила и остался во дворце императорской наложницы. Это первое преступление. Ан Цзин Юй прямо называл имя Его Величества, для совершения первого преступления. Это и есть второе нарушение. Он соблазнил Ваше Величество, для того, чтобы другие наложницы не могли попробовать благодатного дождя, преступление номер три. Этот старый министр когда-то служил Тайфу*. На данный момент это не так важно. Однако, я обязан разделять заботы Его Величества, покуда получаю императорский паёк. Ваше Высочество, как только вы узнаете его настоящие намерения, вы поймёте этого чиновника! – старик Фу смотрел на Хон Сю без лести, лишь с ясностью и говорил достоверно.
* Тайфу – наставник двора, обычно несовершеннолетнего императора.
Лицо Хон Сю стало мрачным, а его ледяной взгляд заставлял дрожать от страха каждого человека, даже тех, кто не являлся зачинщиком этого инцидента.
- Что ж, без нашего разрешения, смеют ли люди жить во дворце императорской наложницы? Имеет ли кто-то называть наше имя, без разрешения? Выбор наложницы так же лежит за нами. Тайфу, три преступления перечисленные вами, указывают на тутовник, а бранят акацию.*
* значит «ругаться за глаза» или говорить не напрямик.
Хон Сю усмехнулся.
- Является ли его лицо чаровником или нет, я точно знаю ответ на этот вопрос. Что касается вас Тайфу, боюсь я не уверен!
Услышав это старый министр Фу встревожился, его лицо покраснело и он задрожал. Он шагнул вперёд и сложил руки в поклоне.
- Ваше Величество, этот слуга... Хон Сю прервал его взмахом руки и усмехнулся.
- Учитель, разве всё, что вы делаете сегодня не для вашей дочери Лань Гуйфэй?
Когда старик Фу услышал это, его лицо покраснело ещё больше. Он родился, чтобы стать учёным номер один. Когда он был молод, его талант был виден невооружённым глазом. Он был чистым и честным министром. Покойный император называл его «господин Ба Доу».
Как у учёного в его сердце жило высокомерие. Теперь же слова Хон Сю, несомненно были пощёчиной на глазах у всех! Он был зол!
Хон Сю смотрел на дрожащего министра без эмоций.
Лицо старика становилось то синим, то красным, затем он закатил глаза и упал на пол!
В зале воцарился хаос.
- Императорский лекарь! – спокойным тоном позвал Хон Сю, махнул рукой и вышел за дверь.
***
--Ты смотрел на меня всю ночь, с моим лицом что-то не так? – Хон Сю указал руками на лицо и спросил Цзы Ли.
Юноша сидел на кровати, скрестив ноги и щурясь на Хон Сю, с заметным весельем в глазах.
- Ах, там и правда что-то странное!
– Цзы Ли прищурился сильнее.
- О, правда и что же?
- Ты что-то скрываешь от меня!
Хон Сю приподнял бровь и подошёл к кровати, смотря на губы Цзы Ли.
В мгновенье, он превратился в волка и прыгнул на свою добычу. Он опрокинул Цзы Ли на кровать. Хон Сю несколько раз поцеловал соблазнительные губы.
- Любимый, разве ты не знаешь, что нельзя показывать такое соблазнительное выражение лица? Волка знаешь ли легко привлечь.
- Ай, прекрати, мне нужно кое-что сказать!
Хон Сю нежно целовал, сладкие и мягкие губы. Плотное и сладкое переплетение губ и языка, создавало наслаждение похожее на струйку томного ладана. Эта струйка кружилась между ними и постепенно наполняя пространство, в конце концов даже воздух стал чарующим!
Пока Хон Сю целовал Цзы Ли, он засунул руку под его одежды, ища два чувствительных места, найдя, он осторожно помассировал одно из них и потянул.
- Ахххх...
Руки, добравшиеся до груди, были покрыты тонкими мозолями, уникальными для людей практикующими боевые искусства. Слегка грубое ощущение от прикосновений, сопровождаемое правильными по силе нажатия движениями. Они мягко стимулировали чувствительные нервы. Из-за наслаждения Цзы Ли мог лишь издать несколько бессмысленное мычание.
Удовлетворённый своими действиями Хон Сю, начал раздевать Цзы Ли, который казалось потерял внимание. Как только он собрался дотронуться до нежного пениса, его ладонь внезапно схватили! С мрачным вздохом Хон Сю поднял взгляд и посмотрел на Цзы Ли. Его глаза были всё ещё полны очарования, но при этом взгляд прояснился.
- Хон Сю, ты снова хочешь заняться этим? Сначала, я всего лишь подозревал тебя. Однако твоё отношение, заставило меня понять, что ты хитришь! Если ты не ответишь на мой вопрос, можешь не рассчитывать дотронуться до меня в будущем! – сердито сказал Цзы Ли, глядя в глаза Хон Сю.
Зная, что он не может отвертеться от разговора, Хон Сю мог только тихо вздохнуть. Он наклонился и обнял Цзы Ли и привычно положил подбородок на его макушку.
- Что ж, что ты думаешь? Что я скрываю от тебя?
- Я думаю это о твоей матери! Ты очень странно ведёшь себя, словно не хочешь, чтобы я знал! Кто устроил там ловушку для твоей матери?
- Это была наложница, которой мой отец пренебрегал много лет. Она подкупила человека ответственного за подготовку тела к похоронам, и заполучила из его рук прядь волос...
- Хорошо, тогда как умерла твоя мама?
Человек позади юноши, некоторое время молчал.
- Любимый, ты веришь мне?
- Верю во что?
- Веришь ли ты, что я смогу защищать тебя всю оставшуюся жизнь? Ты же не уйдёшь от меня?
Цзы Ли был удивлён, обещание и настойчивость императора, он никогда не думал о таком. Он думал, что лучше ощущать любовь, чем обещать любить друг друга. Поэтому слова Хон Сю застали его врасплох.
Под взглядом пары растерянных оленьих глаз, Хон Сю почувствовал себя бессильным. Он уткнулся в шею Цзы Ли и долго вдыхал слабый аромат его тела. Затем он приглушённо заговорил:
- Императрица-мать выпила вина из рук моего отца. Вино и яд, подаренные ей императором... Она была его любовью, но он лично способствовал её смерти. Любимый, ты можешь понять всю боль этой ситуации? На самом деле, у императора много вещей, которые он не может контролировать. Тогда он только взошёл на престол, его основание было неустойчиво.
Он был принцем, но сила, поддерживающая его, расширилась с восхождением на престол. Женщины, которых присылали во дворец, так же были посланницами различных сторон. Они тайно сражались за свои интересы. В этом вихре соперничества за благосклонность императора, сколько может продолжаться любовь? Вскоре нашлись министры, которые начали советовать отцу отправить матушку в холодный дворец. Обвиняя её в соблазнении императора.
На него навалилось давление со всех сторон, но отец опроверг эти слухи. Вскоре её обвинили в убийстве чиновника. В ходе сговора были сфабрикованы свидетельства и вещи доказывающие её виновность. Даже с силой императора, избавиться от этого обвинения было невозможно. В конце концов, под преследованием всех министров, он вынес приказ отправить яд и убить возлюбленную. Я не ненавижу своего отца, он император и ему было недозволенно иметь слабости. Император не может быть эмоционален!
Я не хочу вступить на тот же путь, поэтому всегда говорю себе – не быть эмоциональным! Правда я встретил тебя, любовь моя. Раз за разом моя защита рушилась и ты начал жить в моём сердце. Дорогой, я хочу сказать что не могу потерять тебя. Я не позволю этому повториться.
Услышав его слова, Цзы Ли не мог успокоиться, он повернулся и крепко обнял Хон Сю.
Хон Сю был удивлён, затем улыбнулся и потёрся о щёку Цзы Ли, и прошептал на ухо:
- Любимый, давай продолжим то, что мы не закончили!
Прежде чем Цзы Ли успел ответить, он уже лежал на кровати, он был накрыт телом сверху. Вскоре они оба оказались без одежды. Хон Сю восхищался красивыми изгибами тела и текстурой кожи, от которой не мог оторвать взгляда.
Собравшись начать, Цзы Ли резко перевернулся и навис над Хон Сю. Он покраснел и тихо сказал:
- Лежи, на этот раз я возьму на себя инициативу!
- Дорогой, я с нетерпением жду этого! – Хон Сю прислонился к изголовью кровати и улыбался.
- Закрой глаза! – Цзы Ли скользнул взглядом по красивому лицу Хон Сю, его взгляд остановился на тонких сексуальных губах.
Цзы Ли нежно целовал его, затем проник языком, но не встретил ответной реакции. Он повторил свои действия.
Он только собирался усилить поцелуй, как ощутил ответную реакцию. Мастер перехватил язычок обидчика. Как вам такое? Когда он почти задохнулся от поцелуя, мастер, наконец, с удовлетворением отпустил его. Цзы Ли прижался к груди Хон Сю, глотая ртом воздух.
- Я же сказал тебе не двигаться!
- Хорошо, любимый, я больше не буду двигаться! Продолжай! – сказал Хон Сю с игривой улыбкой.
Цзы Ли фыркнул, затем нацелился на два соска, прищурился и улыбнувшись, начал их грызть!
- Малыш, ты что ешь кукурузу? – Хон Сю задохнулся и спросил с беспомощной улыбкой.
Однако ощущение от мягких губ, было комфортным! Поэтому Хон Сю просто расслабился и позволил Цзы Ли делать всё, что он хочет.
Пионерская карьера Цзы Ли продлилась лишь до середины пресса с шестью кубиками. Хон Сю прижал пистолет к нижней части живота и дуло, которое тёрлось взад-вперёд, достигло точки, когда пуля вылетает!
- Ох, чёрт возьми, любимый, моя выносливость становится всё хуже!
Хон Сю перевернулся и подавил Цзы Ли под собой.
Он быстро достал бутылочку с мазью, приготовленной Шен Яо Шоу. Которую, пришлось доставать угрозами.
Стоны, чарующие, как весна были то громкими, то затихали в пологе кровати...
Глава 32
Во дворце Сяхэ находился пруд, с розовыми лотосами и зелёными листьями, которые теряли свою яркость в преддверии наступления осени. Насыщенно охристая ряска стала похожа на панцирь цикад. Тонкая и хрустящая листва, с шелестом опадала из-за ветра.
Шорох.
Ветка с громким звуком упала в воду, исчезнув в ней. Середина озера была почти пуста, был виден лишь одинокий лотос, с цельными плодами.
Увидев, что лотос размером с кулак, был никому не нужен, Цзы Ли из-за скуки, решил его собрать. Он попросил слуг принести бамбуковый плот и с радостью собирал плоды лотоса, с помощью шеста.
На берегу, горничные несли маленькие бамбуковые корзинки и так же игриво собирали стручки лотоса, до которых могли дотянуться. Всё это разбавляло унылую атмосферу, которая приходит с осенью.
Непослушный плот то и дело кружился, а Цзы Ли неуклюже манипулировал его направлением, в конце концов он отплыл от берега на метров шесть.
Мин Юэ следила за плотом Цзы Ли и с тревогой крикнула:
- Ваше Высочество, будьте осторожнее! Вам следует вернуться, позвольте слугам собрать его для вас.
- Я буду осторожнее. Мин Юэ, не стоит так беспокоиться, я не утону на таком мелководье! – ответил ей Цзы Ли, вытирая рукавом пот со лба.
- Правильно, сестрица Мин Юэ, просто сделай перерыв! – Чу Лан цепляла стручки лотосов шестом и смеялась. – Его Высочество, редко бывает в таком хорошем расположении духа, так что не портит момент!
- Ты, девчонка, умеешь только говорить. Глубок ли пруд или нет, не так важно. Сейчас легко вспотеть и заболеть из-за ветра!
- Неужели я так слаб?
«В прошлой жизни я играл в баскетбол зимой, в майке, а затем приходил домой и принесла холодный душ. Я даже не чихнул!»
Цзы Ли сорвал стручок лотоса. Затем встал в позу, словно стреляет из лука и кинул его в бамбуковую корзину.
- Красиво же, хе-хе. Сегодня у нас будет праздник семян лотоса! Мин Юэ, используй свои прекрасные навыки и устрой банкет.
- Как хорошо! – служанки захлопали, а ладоши, услышав его слова.
- Сяо Ю'эр, я пришёл...
Услышав этот голос, Цзы Ли сразу понял кому он, принадлежал, даже не видя его лица!
Хон Цин бросился вперёд Хон Сю, думая что Цзы Ли находился в доме. Однако, как только он решил подняться по лестнице, он услышал смех со стороны пруда с лотосами.
Цзы Ли в достаточно лёгкой одежде, грёб по воде, собирая лотосы. Служанки смеялись и играли на берегу.
«Собирать лотосы так весело? Тогда я тоже хочу!»
Подумав об этом, он добежал до пруда и одним прыжком оказался рядом с Цзы Ли. Он резко приземлился и плот начал раскачиваться. Хон Цин сделал шаг вперёд и подхватил Цзы Ли за талию.
Хон Сю, пришёл мгновенье позже и увидев фигуры, согнувшейся на плоту, его взгляд стал темнее.
Когда горничные увидели Хон Сю и Хон Вина, они быстро закончили бессмысленные разговоры и в панике опустились на колени, приветствуя их.
- Этот слуга, приветствует, Ваше Величество!
- Приветствуем, Ваше Высочество, принц Цин!
- Хозяин невежественен, значит и вы тоже? Он слишком слаб, может ли он позволить себе столь холодные ветра? Какой смысл держать таких бесполезных слуг? – сказал Хон Сю с серьёзным выражением лица.
- Ваше Величество, просим простить этих слуг! – служанки, в ужасе умоляли о пощаде.
Цзы Ли был недоволен, что Хон Сю разрушил счастливую атмосферу. Он выбрался из рук Хон Цина и закричал:
- Это не их вина, я настаивал на сборе лотосов. Если вы хотите ругаться, ругайте меня!
Изначально Хон Сю просто ругал, не собираясь ничего делать. Однако слова Цзы Ли, несомненно, заставили его потерять лицо перед другими. К тому же он видел как Хон Цин и он всё ещё были близки, он рассердился по-настоящему.
Его лицо потемнело, он хлопнул рукавам разворачиваясь и тут же ушёл.
Все были слишком напуганы, чтобы что-то сказать.
Цзы Ли пробормотал:
- Почему этот человек такой сложный! – он выкинул лотос из рук.
- Я больше не хочу собирать лотосы, можете помочь мне добраться до берега?
Хон Цин разочаровался, он должен был расстаться, прежде чем повеселился! Увидев недовольное лицо Цзы Ли, он тут же направил плот к берегу, обнимая юношу за плечи.
Цзы Ли зашёл в помещение и не обнаружил здесь Хон Сю.
«Он ушёл?»
С тех пор как Цзы Ли стал жить в этом дворце, Хон Сю ужинал с ним, после трудового дня. Всю ночь он спал рядом, обняв его.
«Он ушёл из-за моих слов? Разве я сказал, что-то раздражающее? Это же была правда!»
- Эх. – он прилёг на стол и разочарованно вздохнул.
Хун Цин почесал затылок, не зная, что сказать! Он лишь сел напротив и слегка неловко засмеялся.
- Осенний ветер и правда освежает! Сяо Ю'эр, вы когда-нибудь видели одинаковых людей? Я сегодня как раз встретил таких на улице. Хоть их одежда и была в плохом состоянии, но они выглядели красиво. Как-то они бежали за моей каретой.
Цзы Ли моргнул, поднял глаза и с волнением спросил:
- Это мальчики лет одиннадцати-двенадцати? Они были похожи на детей из сказок?
Хон Цин немного подумал.
- Похожи... думаю да. Откуда вы знаете? Вы их видели?
- Это действительно оплошность! Почему они так медленно добрались? Прошло около двух месяцев с того времени! – пробормотал про себя Цзы Ли.
- Они близнецы, старшего зовут Линь Кун Гун, а младшего Линь Кун Шу, я сбежал... кхм, встретил их во время своего отсутствия, они прибыли в столицу, чтобы обговорить дело отца. Я хотел помочь им, когда встречу вновь. Они в порядке?
- Думаю да... Поскольку я друг Сяо Ю'эра, я Хон Цин, хотел бы помочь им! Возражения не принимаются, просто предоставьте это мне! – Хон Цин хлопнул себя по груди, произнося обещание.
***
«Кажется, Хон Сю по-настоящему злиться!»
Цзы Ли пришёл к этому выводу, когда Хон Сю не пришёл к обеду и даже к ужину. Цзы Ли ожидал его.
Он сидел на пороге подпирая подбородок руками и смотря на заходящее солнце, позволяя уходящим лучам солнца омывать лицо.
- Ваше Высочество, вам нужно что-нибудь съесть. Мин Юэ приготовила суп из семян лотоса, собранных сегодня утром. Не хотите попробовать, Ваше Высочество? – девушка подошла к Цзы Ли мягко убеждая его.
Цзы Ли покачал головой. У него не было настроения есть! Он хотел дождаться, когда этот сложный человек вернётся и поужинать вместе с ним!
- Ваше Высочество, вы не обедали и не ужинали. Если вы умрёте с голода, то Его Величество придёт и будет снова ругаться!
Неожиданно, но уловки, которые действовали навсегда, в этот раз оказались бесполезны.
Цзы Ли лишь промычал.
- Кто сказал, что он прейдёт? Что если он развлекается сейчас!Д
Думая о таком, Цзы Ли впал в депрессивное состояние!
Столь развратный император, имел большое количество наложниц, он может обниматься налево и направо, попивая вино и поедая вкусную еду!
- Что вы, Ваше Высочество, у Его Величества должно быть есть срочные дела. Разве может Его Величество игнорировать вас и развлекаться?
На самом деле Мин Юэ говорила с неуверенностью. Девушка знала как Хон Сю заботился о Цзы Ли, однако она не осмеливалась гарантировать мысли императора.
- .....
- Тогда, Ваше Высочество, почему бы вам не выговориться Его Величеству? Тогда возможный гнев на вас исчезнет!
- Хмф, это шутка? Я прав, так почему я должен идти к нему? Это скупой человек, если он хочет злиться, то пусть насытиться этим! Хм почему это я должен голодать, под его влиянием? Даже не знаю... Я голоден! Мин Юэ, я хочу съесть жареного мяса дракона!
- А?!
Глава 33
Была ночь, Цзы Ли ворочался пытаясь уснуть. Было жарко и он вспотел!
Он сердито откинул одеяло в сторону, но через время почувствовал мурашки от холода. После всех метаний, он расстроился, подвинул одеяло ближе и сел.
За окном качались ветви деревьев, дул прохладный ветер. Облизнув пересохшие губы, Цзы Ли встал и налил себе стакан воды, когда холодная жидкость попала в горло, он невольно вздрогнул несколько раз.
Он подтянулся выпрямив руки, затем с неохотой вернулся в прохладную постель.
***
Утром Мин Юэ пришла в спальню Цзы Ли, в обычное время. Чу Лан аккуратно следовала за ней, держа в руках таз с тёплой водой.
Девушка отодвинула занавес кровати и увидела, как Цзы Ли укутавшись в одеяло, крепко спал. Его длинные волосы размещались по подушке.
- Ваше Высочество, пора вставать! Ваше Высочество!
Человек на кровати не двигался.
- Ваше Высочество, ну же вставайте, уже пора! – повторила Мин Юэ.
Цзы Ли по-прежнему не реагировал. Обычно, когда Цзы Ли не хотел вставать, он переворачивался и закрывал голову подушкой, чтобы продолжить спать. Он никогда не был таким тихим.
- Вы заболели? – Чу Лан аккуратно поставила таз и подошла.
Мин Юэ нахмурилась и шагнула ближе, подняла одеяло с лица Цзы Ли. Его брови были нахмурены, а щёки горели. Она осторожно потрогал его лоб и он был горячим.
- Быстрее отправляйтесь за императорским лекарем, так же кто-нибудь, сообщите императору, о болезни господина!
***
Мин Юэ выдала полотенце и вытерла пот со лба Цзы Ли, снова вымыла и положила его обратно. После долгого ожидания императорский лекарь, так и не появился. Хон Сю же пришёл почти сразу же.
Он был в своём кабинете и изучал документы, когда услышал отчёт от слуг дворца Сяхэ. Он бросил работы и сразу отправился туда. Он не обращал внимания на слуг, которые встали на колени. Хон Сю подошёл к кровати, увидел Цзы Ли, чьи щёки раскраснелись. Он не знал, кружилась ли у него голова от лихорадки или он просто спал. Он наклонился и тронул рукой лоб Цзы Ли и почувствовал жар. В этот момент его сердце сжалось.
Его не было всего день!
«Что ж, любимый, всё вышло так, ты действительно заставляет людей чувствовать раскаяние!»
- Вы вызывали императорского лекаря? – спросил Хон Сю, не поднимая головы.
- Да! – быстро ответила Мин Юэ.
- Это слуга прибыл... - задыхаясь лекарь опустился на колени, приветствуя императора, он держал в руках официальную фуражку и кланялся из-за страха. – Этот слуга приветствует, Ваше Величество!
Увы, сегодня дежурил именно он! Такая досада. Последнее время все императорские лекари были на взводе. Если с принцем Бэйлина, что-то не так, они должны были быть готовы и идти в бой не на жизнь, а на смерть! Ведь они знали, что если что-то будет не так, Его Величество может сказать: «Увидите его и казните!» Они живут в страхе, словно ходят по очень тонкому льду!
Хон Сю был недоволен опозданием, но смиренно сказал: - Хорошо, проведите осмотр и назначьте лечение.
- Да да!
Цзы Ли чувствовал, как его голова разрывалась от боли, она была тяжёлой словно камень. Горло пересохло, а тело было вялым. Он не мог пошевелить даже пальцем. Одеяло, обёрнутое вокруг его тела, лишь мешало ему дышать, так же он сильно потел.
- Ах, похоже у Его Высочества судорога! – воскликнул кто-то из слуг.
Раздались торопливые шаги.
* * *
- Вы слишком бесполезны! Вы два дня лечили его от обычного недомогания и лихорадки. Его состояние до сих пор не хорошее. Вы даром императорский врач?
- Простите... простите, Ваше Величество!
- Подойти, сними с него чёрную шляпу, выгоните из столицы и запретите ему заниматься медициной!
- Ваше Величество...
- Чем ты занимаешься? Иди уже и найди Шен Яо Шоу!
Цзы Ли чувствовал как сильные руки разминали его конечности, он застонал от боли. Затем его сознание помутилось, и он упал в сон.
***
-Я же говорю, почему ты так глуп! Устроившись удобнее на каменной скамье, в тени дерева, Цен Яо Шоу сидел скрестив ноги. Он сделал глаток прекрасного вина, наблюдая, как мальчик промывал и высушивал лекарственные травы.
- Я хочу принять тебя в ученики, а ты всё ещё не доволен этим! Хочешь и дальше пахать как лошадь в этом богом забытом месте!
- Благодарю за вашу доброту, но по дворцовым правилам нам запрещено изучать медицину в частном порядке.
Мо Шу остановился и серьёзно взглянул на человека напротив, его лицо закрывала шляпа с лёгкой тканью.
С тех пор как лекарь Ли узнал о краже лекарства, Мо Шу послали сюда, выполнять сложную работу. Он распределял лекарства, мыл травы, затем сушил, раскладывал их по местам и так каждый день. Он уставал так, что валился с ног! С другой стороны, этот странный человек, который появился не понятно откуда, хотел иметь его в учениках.
- Здесь так много чёртовых правил! Пока ты будешь согласен быть моим учеником, всё это не будет проблемой. Ну как? Я редко заинтересован в приёме учеников. Люди за приделами императорского дворца, просят меня взять их в ученики за огромные деньги! Но я не делаю этого. Теперь я хочу учить тебя бесплатно, но ты отказываешься. Это действительно неразумно!
- Спасибо за заботу! Просто я.... У меня грешное тело, так что я не смею ожидать чего-то хорошего.
- У тебя, что голова из дерева? Я же говорю, что это всё пустяки! Я могу сказать пору слов этому красавчику. Хоть у нас и были некоторые конфликты раньше, но он ничего не может мне сделать. Пока его сердце на месте, то что вы собираетесь нарушить, маленькое правило, пустяк!
Он хотел забрать этого мальца себе. Он действительно потратил много слюны, чтобы уговорить его! Если он так и не согласиться, то он точно его похитит! Он считал, что способности этого ребёнка были недурными! Это было немного глупо, потенциал в медицине был действительно безграничен! Он откапал его сам, и теперь не может просто так отпустить!
Увидев как Мо Шу всё ещё был в оцепенении, Шен Яо Шоу пришёл в ярость и собирался браниться. Однако он заметил запыхавшегося евнуха.
- Господин, Шен Яо Шоу, прошу вас поторопиться. Нужна помощь с Его Высочеством, он болен.
- Я не получаю жалования императора, так почему я всегда должен работать! Он только для хвастовства держит так много лекарей?
- Ох, господин, прошу вас успокоить свой нрав! – маленький евнух, решив, что его слова оскорбили человека, которого Его Величество считал высоким гостем, упал на колени.
Когда Мо Шу услышал, что его старший брат Су вновь заболел, он заволновался. Поскольку его понизили в должности и направили сюда, он не мог видеть Цзы Ли. Некоторое время назад, он слышал, Цзы Ли был в коме из-за отравления, но поправился. Теперь он снова болен!
- Хорошо, хорошо. Я не какой-то министр и не ваш господин, не нужно мне кланяться!
- Господин, прошу вас, идите и проверьте состояние Его Высочества! Прошу вас, господин... - евнух был непреклонен, низко кланяясь, он не хотел останавливаться, пока тот не согласится!
- Что ж, правда что верхняя балка не прямая, а нижняя кривая! Ты ведёшь себя словно мы хозяин и раб. Хорошо, веди! – недовольно произнёс Шен Яо Шоу.
Маленький евнух обрадовался, услышав его, он быстро вскочил и пошёл вперёд.
Когда Шен Яо Шоу прибыл во дворе Сяхэ, у Цзы Ли уже закончились судороги. Хон Сю медленно повернулся к Шен Яо Шоу и хотел подойти к нему и пнуть его несколько раз. Но рассудок подсказывал, что нельзя этого делать.
- У него была температура два дня, он принимал лекарства, но они не помогли. – спокойным тоном объяснил Хон Сю.
Шен Яо Шоу подошёл к кровати Цзы Ли и потрогал его лоб, затем закатил глаза.
- Разве это не простая лихорадка? Это симптомы ветрянки!
- Ветрянка? – Хон Сю нахмурился. – Разве ей не болеют только дети?
- Это не всегда так! Посмотрите на его шею и тело, разве там нет красных пятен?
- Да это так. – прошептала Мин Юэ. - Раньше я не обратила на них слишком много внимания, я думала это лихорадка, поэтому просто накрыла одеялом!
- Что делать в таком случае?
- Это просто ветрянка, от такого он не умрёт ! Однако, нужно избавиться от сквозняка и давать больному только лёгкую еду. При ветрянке тело будет зудеть, но нельзя позволять ему чесаться! – легкомысленно сказал Шен Яо Шоу.
Не дожидаясь приказа, слуги закрыли все окна и двери.
- Когда он поправится?
- Дней через десять.
Глава 34
Когда Цзы Ли проснулся, лихорадка прошла, а голова больше не кружилась. Однако он чувствовал сильный зуд, и каждый раз, когда он хотел почесаться, слуги кричали, так будто увидели призрака. А он смиренно убирал руки.
Вместо вкусной и роскошной еды, ему полагалась рисовая каша и вода, для каждого приёма пищи! Поесть так один или два раза, даже хорошо для желудка, но есть кашу пять дней подряд, это уже слишком!
Чувствовать физическое недомогание – это нормально для него, но сейчас его лишили вкусной еды! Цзы Ли был вынужден прогуливаться по комнате, задыхаясь от злости.
- В чём дело, любимый, почему бы тебе не сесть и не позавтракать? – Хон Сю уже закончил утренние собрание и вернулся увидев сердитое выражение Цзы Ли.
Цзы Ли взглянул на него, тайно потёр спину, сквозь одежду, а когда хотел дотронуться до лица, Хон Сю схватил его за лапку.
- Всё же хорошо, не так ли? Так ты голоден? Любимый, не чеши!
Цзы Ли чувствовал себя неловко, его лицо сейчас было обезображено красными точками.
- Я хочу посмотреть в зеркало!
- Золотце, подожди, пока тебе не станет лучше!
- Нет, я хочу сейчас! Хочу зеркало! Хон Сю смотрел на щёки Цзы Ли с множеством маленьких красных точек и быстро отвернулся.
- Ты, ты... - Цзы Ли указывал на него и краснел. – Ты сейчас смеялся надо мной? Ты действительно смеялся!
- Нет, нет, любимый, я не смеялся!
- Ты думаешь, я трёхлетний ребёнок? Я видел собственными глазами, как ты сдерживал смех! Ах, прекрати, Хон Сю ты покойник, если не перестанешь! В твоём взгляде не капли сочувствия, смотришь на меня и тебе весело, да?
- Хорошо, хорошо, дорогой, я виноват. Не сердись, а то и правда убьёшь меня!
- Уходи, я не хочу тебя видеть! Убирайся! – Цзы Ли в гневе пнул его ногой, затем вытолкнул за дверь и захлопнул её.
Когда слуги увидели, как их могучего императора выгнал господин, они старались сдерживать смех.
Хон Сю кашлянул и огляделся, служанка позади него тут же перестала хихикать.
Цзы Ли был зол и ему некуда было выплеснуть гнев, поэтому он схватил подушку и хотел её швырнуть. Как только он замахнулся, его крепко обняли со спины.
- Зачем ты вернулся? – сердито спросил Цзы Ли, пытаясь освободиться.
- Любимый, я виноват. Не стоит сердиться. Мне будет плохо, если ты будешь обижаться на меня! – сказал Хон Сю забирая подушку из его рук.
- Это всё ты! Если бы ты не разозлился тогда и не ушёл, то я бы не заболел!
- Хорошо, я виноват во всём. – Хон Сю хотел успокоить его и нежно поцеловал.
Цзы Ли резко оттолкнулся.
- Хон Сю, в моём доме, ветрянка – лёгкая болезнь. Однако раньше, её считали за чуму, когда она толпами заражала людей и приводила к их смерти. Ты совсем не боишься?
Хон Сю приподнял бровь.
- Это и правда так серьёзно? Для меня она не считается опасной болезнью. Поэтому я не боюсь!
- Кажется, в это время и в этом мире есть ещё больший разрыв с теми временами, которые я знал!
- Хм?
- Не обнимай меня, мне станет только хуже!
Хон Сю сразу же отпустил его.
- Любимый, так ты голоден?
Хоть Цзы Ли и не хотел признавать этого, он всё же жалобно кивнул. Хон Сю посмотрел на его неловкое вырождение лица сдерживая смех. Он хлопнул в ладоши и горничные вошли в помещение, они положили на стол простую выпечку.
Хон Сю усадил за стол Цзы Ли и взял себе кусок пирога.
- На данный момент, тебе можно есть только лёгкую пищу. Ты сможешь наверстать упущенное, после выздоровления!
Цзы Ли сглотнул слюну и с жадностью стал набивать желудок. Он взглянул на Хон Сю тёмными глазами и обнаружил, что тот вообще не двигался!
***
После больше десяти дней страданий, болезнь ушла с лица Цзы Ли. Болезнь почти исчезла, но на коже образовались струпья, которые со временем опали. Его кожа полностью восстановилась, это означало, что дни его изоляции наконец-то закончились!
Цзы Ли просидевший так долго в одной комнате, выскочил за дверь, словно птица сбежавшая из клетки. Он сладостным криком окунулся в кучку листьев и несколько раз перекатился по ним! Затем он с улыбкой посмотрел на группу, улетающих на юг, птиц.
- Как же хорошо быть свободным! Хон Сю следовал за ним, переодевшись в обычные одежды.
- Любимый, я хотел отвести тебя в одно место.
- Что? Куда? – взволнованно спросил Цзы Ли.
- Следуй за мной, и ты узнаешь! – сказал Хон Сю с улыбкой.
- Хорошо! – Цзы Ли похлопал себя по ягодицам, встал и последовал за Хон Сю, покидая дворец Сяхэ.
***
Место перед ними было ипподромом окружённым лесом.
- Чудесно, поездка на лошадях! Я давненько не катался с удовольствием! – с энтузиазмом крикнул Цзы Ли.
Хон Сю засмеялся, но ничего не ответил.
Слуги увидев их, встали на колени в поклоне.
- Приветствуем, Ваше Величество!
- Приветствуем, третий принц Бэйлина!
- Встаньте, где лошадь?
- Ваше Величество, она в конюшне. Эта лошадь слишком свирепа, ни один из нас, не может её успокоить. Мы чуть не упустили её! – ответил конюх.
- О, он наверное так же упрям и мил как хозяин. Отведи нас посмотреть.
- Хорошо.
- Будьте осторожны, Ваше Величество!
Внезапно из конюшни выскочила вороная лошадь и агрессивно побежала к ним, охранники в панике закричали!
Хон Сю был спокоен и невозмутимо стоял на месте, в то время как Цзы Ли широко раскрыл глаза, смотря на приближавшуюся к ним лошадь!
Он указал на лошадь и с горящими глазами крикнул:
- Ку Цзы, так тебя не зарезали! Ты так вырос, это здорово!
Чёрная лошадь медленно сбавила темп бега и когда Цзы Ли и Хон Сю были в двух метрах, она с шумом остановилась!
Цзы Ли бросился вперёд, раскинув руки, чтобы тепло обнять, но Ку Цзы с фырканьем остался на месте. Цзы Ли закрыл глаза и поджал губы, слюна Ку Цзы капала ему на лицо.
Ку Цзы оскалился, показывая зубы, а его энергичные глаза, смотрели с высокомерием.
Хон Сю вытер лицо Цзы Ли платком, затем бросил холодный взгляд на лошадь, заставив Ку Цзы отступить назад на два шага.
- Это отвратительно, Ку Цзы, не обращайся так со мной! – Цзы Ли потёр щёки, притворяясь грустным.
Затем он бросился вперёд намереваясь обнять шею лошади. Он крепко обнял её и потёрся головой. Хоть Ку Цзы и хотел растоптать человека, перед собой, но мужчина позади него внушал страх и он не осмелился стряхнуть Цзы Ли. Потому он отступил от своих принципов и позволил Цзы Ли ущипнуть ухо!
- Хон Сю, как ты узнал о нём и нашёл?
- Если это то, чего хочет моя любовь, то я обязан это найти! – сразу же ответил Хон Сю.
Конечно же, он умолчал о том, что покидая дворец, он отправил за Цзы Ли как минимум две группы людей, которые втайне охраняли и защищали его. Каждое движение, слово и поступок, он знал лучше всех. Так что найти Ку Цзы, было не проблемно.
Наигравшись, Цзы Ли сразу же сел в седло.
- Хон Сю, ты тоже возьмёшь лошадь, как насчёт скачек?
Хон Сю усмехнулся, затем легко подпрыгнул и сел позади Цзы Ли, забирая поводья.
- Сегодня я не хочу участвовать в скачках, я просто хочу прокатиться с любимым человеком на лошади! Цзы Ли покраснел.
«Этот Хон Сю невыносим! Так много людей смотрят на них, он всё равно сделал столь интимный жест!»
- Вы не должны идти за нами! – Хон Сю приказал охранникам позади них, затем тряхнул поводьями и погнал лошадь к кленовому лесу!
Все деревья окрасились в огненно-красный цвет, закрывая листвой небо. Земля вокруг представляла собой ковёр, усеянный красными листьями. Они то и дело падали, словно неторопливо танцуя в воздухе, всё это делало лес необычайно красивым!
- Любимый, тебе нравится это место! – Хон Сю прошептал на ухо Цзы Ли.
Горячий воздух защекотал его ухо и заставил отпрянуть.
- Очень красиво!
Ку Цзы неторопливо двигался вперёд. Эти двое были похожи на сказочных фей, с картин. Один был необычайно красив, второй необычен и чист, словно белый снег!
- Дорогой, давай посидим там немного! – Хон Сю направлялся на поляну посреди леса.
- Хорошо!- Цзы Ли собирался спрыгнуть с лошади, но Хон Сю подхватил его, и в один прыжок оказался на поляне.
На ней находился каменный стол и скамейки, к удивлению Цзы Ли, стол был полон вкусной еды!
«Так это было спланировано!» оглянувшись Цзы Ли, увидел Хон Сю, который стоял с торжествующим видом.
- Здесь так много всего!
-Ты достаточно долго страдал, поэтому пора восполнить потери! – Хон Сю сел рядом, и взглянул на Цзы Ли, который уже жевал кусок мяса.
- Угу! – Цзы Ли кивнул с блеском в глазах, затем начал говорить с набитым ртом: - Знаешь, какого не есть мяса так долго! Это чувство действительно отвратительно!
- Хех, не подавись, любимый, ешь медленно!
- Кхе, Кхе, Кхе... - как только Хон Сю закончил говорить, Цзы Ли закашлялся и похлопал себя по груди.
Он увидел рядом с собой нефритовый кувшин, он быстро схватил его и глотнул.
- А... - он наконец успокоился и причмокнул. – Что это за чай? Почему он немного странный...
- Любимый, это не чай, а вино! Чай вот здесь... - Хон Сю поднял руку с чашкой чая, который в спешке налил для Цзы Ли.
Однако повернувшись он увидел, Цзы Ли уже осушил кувшин с вином.
Вино изготовленное из осенних цветов, было мягким, и не имеет сильного вкуса обычного вина, но обладает большой крепкость! Даже сам Хон Сю не осмелился бы пить слишком много.
А этому маленькому дурочку, повезло, кувшин был полон.
Цзы Ли рыгнул, а на его лице мгновенно появился розовый румянец. В ясных до этого глазах, появился опьянённый блеск. Хон Сю смотрел на него с любовью.
Цзы Ли вдруг улыбнулся ему! Затем он приподнялся и потянулся, через стол, к Хон Сю, он обеими руками обхватил его лицо.
- Хо... Хон Сю, ты такая красивая! Хон Сю лишь засмеялся и ничего не сказал.
Цзы Ли пошатываясь забрался на стол и ударил кулаком по груди Хон Сю.
«Мило, когда он пьян, он так смел!»
Цзы Ли пьяными глазами смотрел на одежду Хон Сю, затем расстегнул его одежды, опустил голову и заглянул внутрь.
Хон Сю оставался неподвижен, он позволил этому маленькому извращенцу, играть с ним.
- Что? Нет, у тебя нет груди! Почему у небя нет груди? – Цзы Ли поднял голову и глупо скривил губы.
- Потому что я не женщина! – сказал ему Хон Сю, облизывая губы.
- ИК! Но почему ты не женщина...
- Любимый, это решать не мне.
Цзы Ли наклонил голову, задумавшись.
- Т..тогда я женщина? – с тревогой в голосе спросил Цзы Ли.
- Хе-хе, дорогой, ты пьян! Ты не женщина, ты тоже мужчина!
- Я тоже мужчина? – Цзы Ли покачал головой. – Тогда, для чего я... почему, я лежу рядом с тобой в постели? Занимаясь с тобой любовью как женщина?
Хон Сю внезапно вздрогнул, смотря на Цзы Ли, который мило наклонил голову в ожидании ответа.
Хон Сю слегка улыбнулся и крепко обнял его.
- Любимый, я никогда не считал тебя заменой женщины...
После долгого молчания, он опустил голову и обнаружил, что Цзы Ли спит!
Со вздохом, он убежал с ним на руках, в лесу остался лишь красный клён.
Глава 35
- Кхе-кхе-кхе...- Звук непрерывного кашля в этом пустом дворце был слишком громким и тревожным.
Старый евнух принёс исхудалому императору Бэйлина чашку тёплого чая.
- Ваше Величество, пожалуйста, выпейте это и дайте волю своему дыханию.
Император Бэйлина сделал пару глотков и взял чашку в обе руки, затем снова закашлял.
- Генерал Вэй Чен здесь?
- Должен быть, у ворот дворца, пожалуйста, подождите ещё немного, Ваше Величество. – старый евнух тихо вздохнул и поставил стакан.
- ... Хун Фу, ты был рядом со мной более тридцати лет, верно? – император Бэйлина, поддерживаемый старым евнухом, опёрся на кровать и взволнованно спросил.
- Да, Ваше Величество, этот старый слуга удостоился чести служить Вашему Величеству столь долгое время. – глаза старого евнуха покраснели.
- Однако, теперь, когда я стар, я не хотел бы чтобы ты страдал со мной!
- Слова вашего величества действительно удивили этого слугу! Жизнь слуги дешевле, такие лишения ничего для меня. Однако, Ваше Величество, это действительно невообразимо, чтобы ваш старший сын, так обращался с вами!
- Этот маленький поганец, если бы я знал об этом раньше, я бы убил его собственными руками! Он по натуре жесток, импульсивен и воинственные, для престола он действительно не годиться. С ним люди никогда не будут в мире! В конечном итоге моя великая империя Бэйлин, будет разрушена!
По сравнению с сыном тираном, император Бэйлина, охотнее отдаст трон своему третьему принцу, Ан Цзин Ю, который ничего не делал в Чу Цзин. Хоть он и посредственный, но пока чиновники будут делать всё возможное, для его поддержки, империя Бэйлин продолжит существовать. По крайней мере до появления нового поколения учёных правителей.
-Кхе-кхе-кхе... - говоря это, император Бэйлина снова разразился кашлем.
Старый евнух поспешно похлопал его по спине.
Со скрипом открылась дверь, и этот звук был по-особенному громок.
Широкими шагами к ним приближался мужчина. На вид ему было не больше сорока лет. У него было лицо квадратной формы, небольшая борода, слегка смуглая кожа и нахмуренные брови. В сочетании с серебряными доспехами и длинным плащом, он выглядел величественно. Люди с первого взгляда будут ошеломлены его аурой.
- Приветствую, Ваше Величество, да здравствует ваше величие! - Вам не нужно быть вежливыми, генерал!
- Ваше Величество принимал лекарства, как ваше здоровье. Есть улучшения? – Вэй Чен посмотрел на императора Бэйлина.
- Немного лучше! Всё благодаря вам, вы нашли врача за пределами дворца, чтобы вылечить меня. Иначе боюсь, я бы уже давно отошёл в мир иной!
Слова императора Бэйлина заставили сердце Вэй Чена сжаться. Мудрый и добрый правитель в прошлом, был доведён до такого состояния высокомерным принцем. Когда правитель заболел, он тайно ушёл найти врача за пределами дворца и замаскировал его под евнуха, чтобы он вошёл во дворец.
- Ваше Величество, вы должны заботить о своём теле!
Император Бэйлина тихо кивнул.
- Я не знаю, каков план генерала по отношению к третьему принцу.
- Всё хорошо, теперь там нужно лишь дождаться подходящего момента! – ответил Вэй Чен сжимая кулак.
- Всё зависит от вас, генерал. - Я обязательно оправдаю доверие Вашего Величества!
***
Когда Цзы Ли проснулся, он чувствовал головокружение и тошноту.
«Последствия от похмелья, такой отстой!»
- Хе-хе, наконец-то проснулся?
- Ох, который час?
- Уже следующий день, я только закончил утреннее собрание. Любимый, ты действительно проспал целый день. В следующий раз я не позволю тебе выпить лишнего!
Однако, больше всего его беспокоило, что эта мелочь превратится в развратника, когда напьётся. Одно дело, если он встретится, в таком состоянии, с ним, но если это будет кто-то другой... то это не приемлемо!
Цзы Ли зевнул и встал, Мин Юэ и остальные уже приготовили горячую воду, для умывания. Затем он оделся и убрал волосы и когда он наслаждался сытным завтраком, подошёл дворцовый слуга.
- Ваше Величество, Шен Яо Шоу желает встречи с вами.
Хон Сю приподнял бровь.
- Пусть войдёт!
Шен Яо Шоу неторопливо вошёл и вежливо поприветствовал Хон Сю. Бог знает, как ему не хотелось приветствовать, этого вспыльчивого человека. Правда он был императором, поэтому он не мог ничего поделать!
- Вы ели, Шен Яо Шоу? Почему бы вам не присоединиться к нам? – тепло поприветствовал его Цзы Ли.
Хоть этот человек и был слегка колок, но Цзы Ли не находил его раздражающим.
- О, вышло так, что я не ел, так что я с радостью соглашусь!
Хон Сю думал, что он откажется, но он действительно сел с ними!
- О, вы действительно редкий гость. Зачем же Шен Яо Шоу просил везита? – Хон Сю был немного зол, когда этот человек усложнял ему жизнь.
- Ничего сложного, я хотел бы кое-что попросить у Вашего Величества. Забрать одного человека.– медленно произнёс Шен Яо Шоу.
Это достаточно странно, кто вообще, может просить его о чём-то личном?
Цзы Ли с любопытством взглянул на него и улыбнувшись спросил:
- Кто это? Она красивая?
- Хе-хе, нет! Мне нужен Мо Шу, маленький помощник лекаря. Он допустил ошибку и был отправлен на работы в медицинском зале. Это же не должно быть сложно, верно?
- Мо Шу? Как он сейчас? – спросил Цзы Ли.
Цзы Ли был обеспокоен тем, что Мо Шу был замешан в его побег. Он так и не осмелился найти его! Услышав новости о нём, он естественно обеспокоился. Когда он понял, как Хон Сю заметил его рвение, он почувствовал себя немного неловко.
- И для чего ты хочешь его забрать? – Хон Сю смотрел на Шен Яо Шоу.
- Чтобы он был моим учеником! – прямо ответил он.
- Хорошо, но у нас есть одно условие.
- Какое же?
- Он не может покидать дворец.
- Что? Ты только что сказал, что мне нельзя покидать дворец?! – Шен Яо Шоу поднял брови от удивления и задумался.
- У меня тоже есть условие.
- Тебе тоже обязательно просить условие? Хорошо, давайте послушаем!
- Мне нужен ключ от хранилища трав.
- Хорошо.
- Заключим сделку?
Цзы Ли смотрел на них. Действительно, если есть общие интересы, то и врагами они не будут!
***
- Мо Шу...
Мальчик, который распределял травы, резко поднял голову и увидел Цзы Ли с улыбкой на лице.
- Брат Су?
Цзы Ли слегка ударил его по макушке.
- Тебе нужно так сильно удивляться? Не делай этого. Пойдём со мной!
- И куда же мы пойдём?
- Куда? Ты идёшь учиться!
- Но...
- Если ты хочешь сказать, о том что виноват и не можете быть учеником, то это неважно! Можешь быть уверен, что Его Величество простил все твои грехи. На самом деле, я даже чувствую утешение в своём сердце. Просто, думай что это ради твоего старшего брата Су. Не отказывайся, хорошо?
- .... Эм!
- Брат, идём! – Цзы Ли бодро взял Мо Шу за руку.
***
Процедура перехода в статус ученика была проста. Достаточно налить вина в бокал учителя и поклонившись передать его, тогда церемония окончена. Если настоящая секта, то мастер объяснит правила, после окончания церемонии. Шен Яо Шоу был одинок, у него не было семьи, секты и он впервые брал ученика. Поэтому бюрократические церемонии были опущены.
Так Мо Шу покинул кабинет императорского лекаря и стал учеником Шен Яо Шоу.
Поэтому по просьбе Шен Яо Шоу, он переехал в здание Кун Цуй, где тот временно находился.
Глава 36
Когда он проснулся, Хон Сю уже не было рядом. Он отправился на собрание. Цзы Ли встал, умылся, прополоскать рот, затем оделся и уложил волосы. Всё это было под чутким руководством Мин Юэ, Чу Лан и других слуг.
Хон Сю не вернулся к завтраку, как обычно, делал. Вместо этого он послал слугу с сообщением, что у него были важные дела и не нужно его ждать.
После скучного, но вкусного завтрака он отправился во двор, чтобы отдохнуть в гамаке, который попросил установить слуг.
Как провести остальное время? Увы он не мог включить Westward Journey! К тому же он так хотел поиграть в World of Warcraft! Он даже не мог заняться баскетболом! Даже почитать романы о боевых искусствах...
Цзы Ли был подавлен, чувство ничегонеделания вызывало у него опустошение. Он просто смотрел в небо, в поле его зрения попал коршун, который неторопливо парил.
- Хм...
Цзы Ли был взволнован, оказалось, во дворце были люди, которые запускали бумажных змеев! Раз ему было нечего делать, то почему бы не присоединиться к веселью!
Место, где запускали змеев было недалеко. Однако если идти по коридорам дворца, то найти его не так-то просто.
- Ха-ха, брат Ян, это так высоко, беги быстрее! – из-за стены донёсся детский голосок, сопровождаемый смехом.
Цзы Ли подошёл к воротам и осмотрелся, оказалось он прибыл в императорский сад.
Хоть сейчас и осень, многосменные растения в саду были не ограниченны лишь летним периодом. Одни увядают, а другие питаются ими, укрепляя себя.
На небольшом холме было достаточно оживлённо. Двое мальчишек, в нарядных одеждах, лет пяти-шести веселились, запуская змея. Один ребёнок быстро бежал на своих маленьких ножках, а другой смотрел на него весело хлопая в ладоши!
Наполненный радостью смех сделал изначально подавленное настроение Цзы Ли счастливым. Он просто сен на траву и смотрел, как два ребёнка веселились.
Воздушный змей летал всё выше и выше, как вдруг верёвка оборвалась и воздушный змей упал неподалёку, повиснув на большом дереве.
- Мой змей... брат Ян, ты оставил моего воздушного змея к дереву! – младший ребёнок расплакался, глядя на воздушного змея, которого не мог достать.
Лицо старшего ребёнка покраснело, возможно, это из-за бега, а возможно он покраснел из-за обвинения. Он сначала что-то неразборчиво промычал.
- Почему ты всегда плачешь? Он просто повис на дереве, ведь так? Я легко могу его достать!
Младший ребёнок несколько раз всхлипнул, наблюдая, как его старший брал, подбежал к дереву и закатил рукава, обнажая свои нежные руки. Он обнял дерево, подняв вверх маленький зад. Внутренняя сторона его рук покраснела, от маленьких порезов о грубую кору дерева.
Больше всего ребёнка раздражало то, что каждый раз, когда он поднимался, он соскальзывал обратно, потому что у него не было опоры для ног. Стиснув зубы, он сумел забраться на высоту больше метра. Неожиданно кора, за которую он держался, расшаталась и он начал падать.
Неожиданно вместо приземления на твёрдую землю, он упал в тёплые объятья.
- Ай! – поза в которой он поймал ребёнка была не слишком удобна, поэтому локоть мальчика ударил его в грудь.
Хон Ян открыл глаза и обнаружил себя в объятьях старшего, который держал его как девушку! Он нахмурился. Его величие, как принца и самооценка были подорваны. Он оттолкнулся и спрыгнул на землю.
- Кто ты такой? Кто позволил тебе прикоснуться к Его Высочеству? – сердито сказал ребёнок. Цзы Ли посмотрел на него.
«Что не так с этим маленьким паршивцем? Он не только, не поблагодарил его, но и обвинил меня во вмешательстве в его личные дела! Подождите, он сказал Его Высочество?. Оу, хорошо, значит у Хон Сю есть такой большой сын?!"
- Брат Ян! – второй ребёнок подбежал к ним, и смотря на него большими чёрными глазами. Он нахмурился, смотря на Цзы Ли.
«Оу, я упустил, есть ещё один!»
- Не бойся, Цян'эр, старший брат здесь! – Хон Ян утешил младшего брата, затем повернулся и высокомерно продолжил. – Так кто ты такой? Что ты здесь делаешь?
«Ого, этот ребёнок, вы только посмотрите на его отношение! Такое выражение!»
Цзы Ли прищурился, сделал шаг вперёд и сжав кулак, устрашающе сказал:
- Чёртов сопляк, ты так разговариваешь со мной?
- Что... что ты хочешь сделать? – Хон Ян внимательно смотрел на Цзы Ли, хоть он и был немного напуган, он сжал руку в кулак за спиной и гордо вытянулся.
Цзы Ли смотрел на них ужасающим взглядом. Его тень накрыла двух детей.
- Ты такой же раздражающий, как твой отец!
Он был удовлетворён взглядом в широко распахнутых глазах двух чёртиков, затем взглянул на змея в виде коршуна. Тот болтался на дереве, он со злобной улыбкой взобрался на невысокое по его меркам дерево.
Они открыли рты, смотря за его действиями.
Цзы Ли забрал воздушного змея, помахал им.
- Это ваш воздушный змей! Вы хотите его обратно?
Хон Ян поджал губы и не ответил, Хон Цян некоторое время колебался.
- Хочу!
- Очень хорошо!
Цзы Ли прищурился, затем забрался выше и надёжно привязал его почти на самой верхушке. Он спустился вниз и похлопал в ладоши, убирая с них грязь. Затем он исчез, словно призрак.
- Уваааау, воздушный змей... мой змей, брат Ян, мой воздушный змей!
***
Когда Хон Сю вернулся во дворец, он почувствовал, как что-то было не так. Слуги были слишком тихими, а дверь в спальню Цзы Ли была плотно закрыта!
- Что случилось? – спросил Хон Сю нахмурившись.
- Отвечаю, Ваше Величество. Его Высочество выглядел угрюмо, после своего возвращения утром. Затем он ушёл в комнату и не позволяет нам зайти! – ответила Мин Юэ.
- Можешь уходить!
- Да!
Отпустив слуг, Хон Сю, толкнул дверь и обнаружил, что комната Цзы Ли была заперта.
- Что произошло, любимый? Кто-то разозлил тебя? Открой дверь. – Хон Сю постучался.
- ....
- Ты злишься из-за того, что мы не завтракали вместе?
- ....
- Или потому, что я не успел на обед? Любимый, прости, я был слишком занят и забыл послать людей, чтобы предупредить тебя!
- ....
Хон Сю нахмурился.
- Давай ты откроешь дверь, и мы поговорим лицом к лицу?
Подождав некоторое время, Хон Сю стал раздражённым, он так и не получил ответа!
- Если ты не откроешь дверь, я её выбью! – его тон был слегка жесток.
Ответа по-прежнему не было, Хон Сю был недоволен, только когда он собирался пнуть дверь, она широко раскрылась. Цзы Ли стоял на пороге и смотрел на него!
Хон Сю вошёл в спальню и закрыл за собой дверь.
- Кто тебя обидел, дорогой?
- В твоих глазах я такой человек? – недовольно сказал Цзы Ли.
- Конечно же нет, золотце! – Хон Сю протянул руку, чтобы обнять Цзы Ли, но он увернулся.
Хон Сю осталось лишь опустить руки.
- Тогда, любимый, ты можешь сказать мне, почему ты так несчастен?
- .... Хон Сю, что ты обо мне думаешь? Я для тебя питомец?
- Дорогой, почему ты снова вернулся к этому вопросу? Я не считаю тебя накожником или кем-то ещё. Я считаю тебя своим любимым.
- Ты хотел сказать, да? Честно говоря, я думаю, что так и есть. Я словно домашний питомец. Всё , что я делаю каждый день это жду, когда ты вернёшься, а затем радую тебя по ночам!
Лицо Хон Сю скривилось в странной улыбке.
- Тогда, любимый, что ты хочешь, чтобы я сделал? Как дать тебе почувствовать, что я отношусь к тебе как к любимому, а не как к наложнице или домашними питомцу?
Цзы Ли был шокирован, а затем обижен.
- Ты спрашиваешь меня, откуда я знаю?
- Тебе скучно, любимый? То ты можешь всегда выйти за пределы дворца, только возьми больше стражи!
- Какая разница, между домашним животным и тем кто время от времени выходит погулять? – Цзы Ли был всё больше недоволен. Хон Сю какое-то время тихо смотрел на него, затем тихо спросил.
- Я понимаю, что это тебя волнует. Детка, наши личности многое определяют, ты мой заложник и ты живёшь в мой империи, но....
- Не в этом дело! Ты несправедлив со мной! – Цзы Ли смотрел ему в глаза.
- Несправедлив, о чём ты? – Хон Сю так же взглянул в глаза Цзы Ли.
- Вот так несправедливо! Если ты относишься ко мне как к любимому человеку, ты должен хотя бы признаться мне. Скажи сколько у тебя жён и детей? И не нужно чепухи в виде «Ты не спрашивал, поэтому я не говорил». Думаю, я имею право знать хотя бы это.
- Любимый, ты заводишь себя в тупик. Ты должен знать, что я император. Естественно в моём гареме есть наложницы и, конечно, много детей...
- Это немного... Хон Сю ты покойник! У тебя много жён и много сыновей, так почему ты со мной?
- Это совершенно разные вещи!
- Мне всё равно! Я просто психологически неуравновешен, понятно? У тебя есть столько людей... у меня же нет.
- Любимый, ты имеешь в виду, что хочешь жениться и зависти сына? – Хон Сю сузил глаза.
- Вот именно! Этого я и хочу! Хочу жену и сына! – крикнул Цзы Ли, глядя на Хон Сю круглыми глазами.
- Дорогой, я надеюсь ты шутишь. Лучше отбрось эту идею прямо сейчас. Иначе я действительно не знаю что буду делать!
- Ты угрожаешь мне? Хон Сю ты только, что сказал, что справедливо обращаешься со мной, как с любовью! – Снова закричал Цзы Ли.
- Я не позволю тебе иметь такие мысли, только потому что, я считаю тебя своим любимым человеком. Такими мыслями ты предаёшь меня! – строго сказал Хон Сю.
- Ты можешь предавать меня, но я не могу передать тебя?
- Когда я предал тебя? Всё это было до того, как мы встретились!
Цзы Ли сузил глаза и вдруг угрюмо сказал:
- Ты даже не моргаешь, когда лжёшь мне. Сегодня прогуливаясь по дворцу. Во время прогулки, я слышал много разговоров. «Ох, Наше Величество снова собирается позвать девушку.» И после этого, Хон Сю, ты смеешь говорить, мне что-то? Ты сказал, что у тебя были дела сегодня утром, разве это не важное занятие, верно?
Хон Сю потерял дар речи, он был прав. Однако, сам Хон Сю не собирался звать девушек, но он не мог изменить правил, составленных предками!
«Не знаю, сможет ли мой любимый, понять это?»
Он только собирался объяснить, но Цзы Ли прервал его.
- Уходи!
Глава 37
Хон Сю раздражённо швырнул отсчёт, который держал у себя в руках. Он был полон кричащих строк, при этом они были лживы!
«Как он может нести такой бред, получая зарплату за это! Кажется, пора разобраться с этим!»
Евнух Лин осторожно приоткрыл дверь, он увидел явно недовольного Хон Сю. Он на мгновение заколебался, затем тихо заговорил:
- Ваше Величество, охранники прибыли сообщить, что Его Высочество Цзин Юй, покинул дворец.
Хон Сю посмотрел на него.
- Он взял охрану?
- Никакой.
- Какой же бред!
Хон Сю разозлился ещё больше, он продолжил говорить низким голосом:
- Видимо, я слишком потакал ему!
- Ваше Величество, не беспокойтесь, этот слуга, отправит охрану следом...
- Не нужно, принесите одежду для нас!
- Ваше Величество, вы хотите лично отправиться? - Хон Сю посмотрел на него, заставив опустить голову. - Хорошо, этот слуга, подготовит одежду для вас!
***
Широкий выбор товаров, суетливая толпа, крики и смех. Весёлые дети один за другим оживлённо бегали по рынку.
Но чужие хорошие эмоции не поднимали настроение Цзы Ли.
Эмоциональное состояние Цзы Ли колебалось, он всё больше впадал в депрессию.
Его мысли были заняты Хон Сю, который покинул его спальню, несколько дней назад, с поникшим выражением. Цзы Ли должен был почувствовать удушающие чувство в груди, ему должно быть нехорошо. Однако, почему он чувствовал себя неловко?
«Всё это из-за того что, он не видел его несколько дней? Или это из-за неясных эмоций, которые я почувствовал, в глазах Хон Сю, когда он говорил о предложении завести детей и жену?»
Цзы Ли медленно шёл по улице.
Время от времени, от скуки, он листал каллиграфию или рисунки торговцев. Затем фыркал, брал в руки украшения, вертел из в руках, затем с презрением клал их на место. Временами он оглядывался.
Такими действиями он успешно, оскорбил всех торговцев на улице.
Проходя мимо ларька с масками, он бросил несколько монет, взял маску обезьяны и надел её на лицо, спокойно продолжая идти вперёд.
- Гости, попрошу, отойдите с пути, здесь горячий чай! Вы можете пораниться!
- Комната наверху свободна, гость, пожалуйста, пройдёмте...
В ресторане был постоянный поток посетителей. Официанты были заняты, настолько, что у них уже кружилась голова. Однако, как бы они небыли заняты, всякий раз, когда приходил новый гость, они выходили с улыбкой на лице. Они как можно быстрее пытались приветствовать новых посетителей.
- Господин, добро пожаловать в наш дом Восьми Сокровищ. Вы один? Вы хотите личную комнату или обычное место?
- Обычное место, желательно у окна. - слегка подавленным тоном сказал гость в маске обезьяны.
- Хорошо, господин, прошу вас подняться наверх.
Хоть Сяо Эр и был любопытен, особенно он хотел узнать о личности странного гостя, он как профессионал не мог вмешиваться в личную жизнь посетителей. Поэтому он спокойно проводил человека к столику наверху.
После того как гость сел, Сяо Эр налил ему чашку чая, затем с улыбкой спросил.
- Могу я узнать чего желает гость? У нас есть новый вид куриных ножек. Так же хрустящие гребешки, в сочетании с красной икрой, вкус у них незабываемый. Конечно же, у нас есть фирменное блюдо жареный цыплёнок с хрустящей кожей и нежным мясом. Он приготавливается по нашему секретному рецепту. Сок курочки моментально заполняет рот, и вкус отменный! Хотите ли, чего-нибудь из этого, господин? - официант улыбался, ожидая ответа.
Когда он закончил говорить, он так и не услышал ответа. Он видел лишь, как гость приподнял маску, показывая нежные на вид губы и подбородок.
Белоснежные руки, которые никогда не видели работы, потянулись к чаше с чаем.
Пальцы были тонкими и они были красивее, чем тонкая фарфоровая чаша в его руках.
Сяо Эр изумлённо смотрел на край чашки, которая была прижата к мягким губам, и наблюдал как чистый зелёный чай медленно стекает в рот. Это наводило на размышления.
Шея гостя была слегка наклонена, через вырез на одежде, были слегка заметны ключицы, и двигающейся при глотании кадык, заставили Сяо Эр жадно сглотнул.
- Глоть-глоть. - Цзы Ли выпил чашку чая, медленно заговорив. - Какими бы вкусными ни были ваши фирменные блюда, принести их.
- Да! Хорошо, господин, подождите минутку!
Заворожённый Сяо Эр не пришёл в себя, до тех пор пока Цзы Ли не постучал палочками для еды по чайнику.
Через некоторое время стол, заполнился блюдами, которые приносили одно за другим.
Цзы Ли снял маску, взял палочки для еды и положил в рот кусочек блюда, который рекомендовал Сяо Эр. Однако для Цзы Ли вкус еды был похож на воск.
Еда не годилась, а шум голосов вокруг, ещё больше способствовали плохому настроению.
«Говорят же, если пришёл есть, то ешь, зачем жужжать как мухи! Тот, что впереди - Улин Цзянху, рядом с ним - У Ци, который нападает на Дун Чжоу, сзади - Я Гэ.»
Люди за ширмой, рядом с ним, разговаривали о чём-то непристойном и вечно смеялись. Это злило его всё больше и вызывало отвращение.
Чувствуя жгучее чувство раздражения, он отложил палочки для еды, собирался оплатить счёт и покинуть это место. Уходя Цзы Ли навострил уши, люди вели разговор о нём.
- Ебать, этот сукин сын, обращался со мной, хуже заключённого в камере. Мой отец посадил меня на два-три месяца, я даже не мог выходить из дома. Было трудно есть и спать, даже посещать уборную! Там было слишком много охранников, которые сразу же брались за рукоять меча. Мать твою, я реально задыхался из-за этого. Сегодня же меня освободили! Как бы то ни было, ребята, вы сопровождаете меня на празднике!
- Разумеется, мы ваши братья. Мы уже заказали Цзи Бая в резиденции Цзуй Фэн и сегодня, эта мелочь будет принадлежать вам, господин!
- О, Цзи Бай?
- Ах, да, вас долгое время не было в особняке, неудивительно, что вы не знаете! Если говорить о топе, то он не слишком обаятелен по темпераменту. У него не было таланта в игре на фортепиано, шахматах, каллиграфии или живописи. Однако его позиция в списке надёжна!
- Я немного сбит с толку, вашими словами. Поскольку у этого Цзи Бая нет ни навыков, ни талантов, как он мог привлечь так много высокопоставленных чиновников на свою сторону? Деньги?
- Хмм, причина в том, что у него лицо, похожее на кое-кого!
Молодой господин был немного нетерпелив:
- Он на кого-то похож? На кого?
- Он похож на изнеженного питомца Императора - Ан Цзин Юя, третьего принца Бэйлина!
- О, любимый питомец! Ха! - он усмехнулся, ничего страшного, если о нём говорят, но его это злило.
Оказывается, этот господин - единственный сын генерала Ван Пенвэй, у которого был секретный роман с младшим воспитанником храма. Цзы Ли столкнулся с ним и шантажировал его. Ван Ци Донмин, не узнал его, ибо в то время он прятался в тени. После их слов он некоторое время думал об этом. Естественно он запомнил это!
- Господин, вы даже не представляете, насколько сильно Император, любит этого человека. Он ухаживает за ним, словно за ребёнком. Император спит, каждую ночь, в его дворце. Всё остальные наложницы в гареме остаются одни. Но это ещё не всё! Некоторое время назад Тайфу, разоблачил принца Бэйлина в обольщения. После этого Его Величество выслал старика из империи, что заставило других чиновников замолчать. Так кто же, по вашему мнению единственный фаворит императора? Увы никто не может получить его в свои руки, но всем любопытно, что сделал принц Бэйлина. Неужели это из-за его навыков в постели? Конечно же мы не можем прикасаться к игрушкам императора, поэтому мы можем только найти замену и насладиться ей!
Эти люди обменялись непристойными взглядами и рассмеялись.
- Оу, тогда, я мог бы выплеснуть свой гнев, не только на него, но и на императора.
Когда он думал о том, чтобы надавить на этого человека, заставить его плакать и умолять, он был взволнован.
- Ха! Я действительно хочу разобраться с этим маленьким ублюдком!
- Это...
Внезапно на Ци Донмина полилась холодная вода, которая намочила его одежды.
Он не мог сдержать дрожь в теле, мокрая одежда его не слишком заботила. Он больше думал о том, кто посмел тронуть его, на глазах у всех этих людей. Его гордости был нанесён ущерб!
- К чёрту твою мать! Какой ублюдок помел сделать это! - Лицо Ци Донмина побагровело от гнева. Он вытер капли воды с лица, отшвырнул деревянный экран, отделяющий его от другого столика и взревел.
Его друзья, так же последовали за ним.
Ширма с грохотом упал на землю и несколько обезумевших господ, увидели человека в атласном кремовом ханьфу. На его лице была маска обезьяны. Он держал в руках деревянный таз и высокомерно смотрел на них.
- Ты, сопляк, как ты смеешь оскорблять меня! Сегодня, я порежу тебя на кусочки! - Ци Донмин злобно смотрел на него, указывая пальцем.
- Изрубить меня? Давай-ка посмотрим, кто кого порубит! Я сперва отрежу ваши отвратительные пальцы, затем ваши вонючие рты. Затем подвешу ваши тела голыми на городских воротах, на всеобщее обозрение! - выругал их Цзы Ли.
- Дайте мне этого человека! Я с ним разберусь!
В ресторане сразу же начался бардак, посетители, не желавшие влипать в неприятности, поспешно покинули его. А звуки драки с верхнего этажа, заставляли торговцев вспотеть.
Хоть нынешнее тело Цзы Ли не могло сравниться с его телом из прошлой жизни, по крайней мере, оно было ловким.
Он бегал туда-сюда, хватая любую посуду и кидая её. Он не практиковал никаких боевых искусств ранее, даже движения его были слегка медлительны. Однако, у людей через некоторое время появились синяки на лбах.
- Вы, идиоты, неужели вы не понимаете, что он не единственный, кто умеет кидаться посудой!
Они увидели, что даже не помяли одежду Цзы Ли, вместо этого они были в синяках. Ци Донмин стал ещё злее!
Люди, которые получили приказ, быстро схватили посуду и швырнули её в Цзы Ли. Четверо против одного, Цзы Ли вскоре не выдержал натиска и направился к лестнице, прикрываясь стулом.
Кто же знал, что когда Цзы Ли почти дойдёт, он споткнётся об палочки для еды и упадёт.
Увидев это, они тут же бросились вперёд и схватили Цзы Ли за руки.
Ци Донмин медленно подошёл к нему со зловещей улыбкой. Он пнул его в живот, а затем гордо посмотрел на него.
Цзы Ли вскрикнул от боли и хотел согнуться, но не мог шевелиться.
- Что ж, пацан, как ты хочешь умереть? Этот господин позволит тебе выбрать!
Вспотевший от боли Цзы Ли открыл рот и с трудом заговорил:
- Выбирай себе мать, придурок! Если у тебя есть мозг, то лучше отпусти меня сейчас же... я... Ай...
Ещё один удар в живот причинил ему такую боль, что в глазах потемнело.
- Мне всё равно, кто ты! Сейчас я избавлю тебя от этой жизни!
- Подождите, господин. - быстро остановил его один из людей, который решил снять маску обезьяны. - Прекрати бить, это... это третий принц Бэйлина, Ан Цзин Юй!
С тяжёлым вздохом Ци Донмин быстро убрал ногу, которой хотел ударить Цзы Ли по лицу.
- Что?
Ваза с силой врезалась в его затылок, все четверо с удивлением наблюдали, как Ци Донмин закатил глаза и рухнул на землю. Затем они увидели двух грязных мальчишек, которые смеялись позади.
- Босс, мы здесь, чтобы спасти вас!
Ребята, которые несколько лет учились боевым искусствам быстро разобрались с остальными людьми.
Цзы Ли смотрел за их действиями, но его голова кружилась. Последнее, что он видел, перед падением в черноту, это знакомое взволнованное лицо.
- Хон Сю....
Глава 38
Цзы Ли прислонился к изголовью кровати и повернул голову. Хон Сю сидел у стола и смотрел на Цзы Ли. Евнух Лин вошёл в комнату, осторожно держа блюдце, затем поставил его и вышел.
- Хватит смотреть! Ты скоро прожжёшь в моей голове дыру! – Цзы Ли поднял забинтованную руку, которую поцарапал при падении и прикрыл ей голову.
- Ты понимаешь, что случилось? – спросил Хон Сю, с раздражением в глубине души.
- Я знаю, что ошибся!
- И в чём же?
- Мне нужно было облить этого парня не холодной водой, а кипятком!
- Встань к стене лицом и подумай о своём прошлом, тебе нельзя есть без моего разрешения!
- Постой, не уходи! Я знаю, что был не прав!
- Так, что ты сделал не так?
- Я... я не должен был атаковать вслепую, не зная подробностей о враге!
- Лицом к стене!
- Хон Сю!
- Если ты не скажешь мне, что сделал не так, даже не думай покинуть ворота этого дворца! Теперь ты под домашним арестом!
Хон Сю обернулся, и его сердце ёкнуло, он дёрнулся, чтобы обнять этого человека.
- Хон Сю, я действительно был неправ, пожалуйста, не сердись. Хорошо?
Любой, на кого смотрит пара больших влажных глаз, смягчит своё сердце. Хон Сю беспомощно вздохнул.
- В следующий раз, когда ты выйдешь из дворца. Ты возьмёшь охранников?
- Никогда!
- Тогда почему бы тебе не использовать жетон, который я дал тебе? Если ты воспользуешься императорским жетоном, то никто не осмелится злиться на тебя. Они даже не смогут сопротивляться твоим действиям.
- Эм, я забыл о нём!
-...
- Подойдёшь? – тихо спросил он повернув голову налево.
- Шух!
У Хон Сю не было причин, не съесть вкусную еду, доставленную к нему. Он тут же поцеловал Цзы Ли и долго не отпускал его.
- Я уже приказал отменить будущую церемонию призыва девушек, на время своего правления! – сказал Хон Сю, облизав уголок рта Цзы Ли и смотря в его глаза. – Я действительно хотел бы съесть тебя полностью. Однако, нужно уладить парочку моментов. Дорогой, ты же не будешь больше есть этот старый уксус?
Цзы Ли послушно кивнул.
- Неужели, у тебя больше нет мысли жениться и завести ребёнка?
Он снова кивнул.
- Теперь ты знаешь, кем, для меня являешься?
- Любовником!
- Больше не питомец?
- Нет!
- В будущем ты не будешь выходить из себя, когда услышишь чужие слова?
- Нет, это плохо! И глупо!
- Хм?
- Я всё ещё хочу побить того человека!
- Любимый, у тебя всё ещё болит живот?
«Болит?»
- Придурок Ван Ци Донмин, прикажи его отцу запереть его дома, ещё на три месяца, хорошо? Хотя нет, это слишком лёгкое наказание для него. Я хочу избить его ещё четыре раза и на год закрыть! И его друзей тоже!»
- Хорошо, это зависит от тебя!
- Ах, да. Как насчёт тех детей, которые спасли меня? Они ехали через всю страну в столицу, чтобы отомстить обидчикам и изменить решение, по делу их отца.
- Я уже знаю об этом деле и послал людей разобраться с этим! Не волнуйся об этом, любимый!
- Хорошо, где они сейчас? Я хотел бы встретиться с этими детьми.
- Я поговорил с ними, они поселились в Шичжане. Любимый, сможешь сходить к ним, когда поправишься. – сказал Хон Сю мягким, но неопровержимым тоном.
У Цзы Ли не было другого выбора, кроме как сдаться!
После его слов, евнух Лин неожиданно вошёл в комнату, поклонился и спокойно сказал:
- Ваше Величество, генерал Ван Ци Пенвэй просит вас о встрече.
- Генерал? Если он хочет заступиться за своего сына, то встреча не обязательна! - недовольно сказал Хон Сю.
- Ваше Величество, генерал Ван пришёл не для того, чтобы умолять вас. Он принёс гроб и заставил всех членов своей семьи сидеть рядом с воротами!
- Бесстыдный! Он действительно принёс гроб к императорскому дворцу? Беззаконнее! Вся охрана дворца, вымерла? – Хон Сю ударил рукой по столу.
- Ваше Величество, прошу вас успокоиться.
Хон Сю посмотрел на Цзы Ли, как на метод успокоиться и отвлечься, затем повернул голову и сказал с мрачным лицом:
- Отведите меня к ним. Я действительно хочу посмотреть на пьесу, которые они хотят разыграть!
***
Гроб был сделан из красного лакированного дерева. Члены семьи в траурных одеждах, сидели вокруг них. Их окружали охранники, которые держались за рукоять мечей, в полной готовности. Ван Ци Пенвэй сидел на крышке гроба, скрестив ноги и выглядел опустошённым.
- Ваше Величество здесь... - оповестил евнух Лин протяжным голосом.
Когда люди услышали эти слова, они упали на колени в приветствии.
- Да здравствует, Ваше Величество!
Спускаясь по ступеням, Хон Сю оглядел толпу, затем его взгляд упал на Ван Ци Пенвэя и бесстрастно спросил:
- Каковы намерения генерала Ван Ци Пенвэя, сделавшего этот шаг? Ван Ци Пенвэй ответил сильным, но слегка поникшим тоном:
- Ваше Величество, я перевёл своего сына, чтобы умолять у Вашего Величества справедливости для нашей семьи! Я, Ван Ци Пенвэй, десятилетиями сражался на поле боя, защищая страну от бесчисленных врагов. Моя работа сложна, но это сейчас не так важно. Я предан Вашему Величеству, вашей великой семье и всей династии, но я никогда не думал, что моя абсолютная преданность закончится так. Хоть мой сын и не очень известен, по крайней мере, это мой сын! Единственный сын, теперь он неожиданно скончался. Я как его отец, должен просить объяснения ради него!
Вчера третий принц Бэйлина, Ан Цзин Юй угрожал отрезать моему сыну пальцы, перерезать ему рот. И вот сегодня мой сын был изуродован при смерти. Он был раздет, у городских ворот. Ваше Величество, у нас есть всего одна жизнь. Вы мудры и разумны, вы хорошо отличаете общественные и личные дела. По сему, умоляю, Ваше Величество, казнить третьего принца Бэйлина!
Когда евнух Лин услышал это, его сердце упало. В этот период времени любой мог увидеть, как сильно Его Величество любит третьего принца Бэйлина.
«Казнить его на месте? Может вы просто попросите Его Величество пронзить ваше сердце!»
Первоначально евнух Лин думал, что Его Величество будет в ярости, однако спустя время, реакции не последовало. Он тайком посмотрел на Хон Сю и обнаружил, что его лицо было спокойно.
«Неужели Его Величество действительно накажет третьего принца Бэйлина?»
- Генерал, вы добились больших успехов на поле боя. Ваши достижения для нашей империи неоспоримы. Мы уважаем вас и вашу семью. Сейчас ваш сын Ци Донмин был убит, мы понимаем вашу боль от потери единственного сына. Мы хотели бы устроить для него пышные похороны. – Хон Сю избегал серьёзности этой темы, смягчая её, но его тон был равнодушен. – Что касается преступника, вы не должны спешить с обвинениями. Нельзя распознать убийцу по нескольким словам. Если вы пропустите настоящего виновника, то это будет несправедливо по отношению к умершему. Мы передадим это дело в Министерство Наказаний и прикажем провести тщательное расследование. Генерал, похороны вашего сына важное и сложное событие. Мы считаем, вам следует вернуться домой. Пусть ваш сын покоится с миром!
Позиция Хон Сю была ясна, он не собирался отправлять Цзы Ли на смерть. Будь он убийцей или нет, он настаивал на расследовании. Если говорить об отправлении дела в министерство, это означало, что он не принимал ничью сторону.
Эти слова прервали выступление Ван Ци Пенвэя. Даже если он определил, что Цзы Ли был убийцей, и принял позицию «возмездия для мёртвых» и так же собрал достаточное количество членов семьи, чтобы занять позицию у ворот императорского дворца, он всё же был ошеломлён приуменьшением Хон Сю. Было неуважительно приносить гроб и врываться во дворец императора в одиночку, даже если считать боль от потери сына. И теперь, когда император выслушал его и пообещал возмездие для погибшего сына и семьи, его первоначальный план, был подорван! Теперь если он мобилизует толпу, это создаст серьёзные проблемы для него самого.
Отпустив Ван Ци Пенвэя, Хон Сю повернулся и заметил, как Цзы Ли подслушивал.
- О, откуда ты здесь?
- Я... я никого не убивал! – с тревогой сказал Цзы Ли.
- Конечно, я знаю это! – Хон Сю дотронулся до его щёки. Цзы Ли нахмурился.
- Это очевидная подстава! Может ли это быть ещё одна уловка Ан Цзин Ло? Ты помнишь про инцидент с убийством? У него не вышло убить меня в первый раз и теперь хочет убить меня ножом. И сейчас я не хочу отпускать его!
- Если один и тот же метод использовать на разных людях, эффект будет разным! Любимый, на этот раз всё сложнее. Нож – Ван Ци Пенвэй, от которого будет сложно избавиться. Он считает, что убийца – ты. Даже если министерство предоставит большое количество улик, которые опровергнут твою вину и укажут на другого человека. Он не поверит этому, считая, что я подкупил людей, из-за наших отношений!
- Тогда как нам быть?
Хон Сю нежно улыбнулся и обнял Цзы Ли.
- Не беспокойся об этом, любимый, просто предоставь это мне! - Увидев испуганные оленьи глаза Цзя Ли, его сердце подпрыгнуло.
Он уже несколько дней не пробовал его вкуса и сегодня он восполнит это сполна. Подумав об этом, он поднял Цзы Ли и понёс его в спальню. Он захлопнул за собой дверь и через некоторое время, послышались громкие стоны...
Глава 39
После того как Ван Ци Донмин узнал, что ранил фаворита императора, он в ужасе поспешил домой. Он не осмелился сообщить об этом инциденте отцу, поэтому он обнял бедро своей матери и умолял её о помощи.
Однако до Ван Ци Пенвэя дошли слухи, он был зол на судьбу, из-за которой его семье не посчастливилось.
Хоть он и был старомоден, он десятилетиями служил на благо империи и искал способы выжить любой ценой.
Имеет хотя бы одну вещь, это всяко лучше, чем не иметь ничего! При императорском дворе Ван Ци Пенвэй – имел хорошую репутацию.
Вот почему он добрался до своих лет, достаточно спокойно. Однако его неожиданно окунул в такую глубокую яму, его собственный блудный сын! Он взял бамбуковую палку и ударил Ван Ци Донмина по ягодицам. Член семьи Ван, есть Ван, в конце концов он был его сыном.
Он посмел оскорбить фаворита Императора, генерал не слишком сильно боялся наказания для сына. Он больше боялся, что третий принц Бэйлина тайком подставит ему подножку. Даже слабый ветер нельзя недооценивать!
Взвесив все за и против, Ван Ци Пенвэй решил отправиться к Его Величеству утром, чтобы лучше понять ветер.
Он хотел изучить отношение Его Величества к ситуации, затем попросить его, успокоить гнев принца Бэйлина.
Тогда семье Ван не о чем волноваться!
Решившись, он немного успокоился, а когда обернулся, то обнаружил, как его сын всё так же кричит, а его жена и служанки собрались в кучу с заплаканными глазами! Он взмахнул рукой и охрана увела его под руки, в комнату и заставила принять лекарство!
Была поздняя ночь, все обитатели дома собирались переодеться и лечь спать, как вдруг за приделами двора закричали, чтобы кто-то поймал убийцу. Ван Ци Пенвэй моментально выбежал из комнаты с мечом в руках. Он увидел человека в тёмной одежде и маской на лице. В его руках был усыплённый Ван Ци Донмин. Убийца имел дело с охраной и ловко уворачивался от ударов. Однако, когда он увидел Ван Ци Пенвэя то вскочил на крышу здания и высокомерно крикнул:
- Запомните, наследник вашей семьи был слеп и ранил не того человека! Что ж, генерал Ван, позвольте мне сделать первый шаг!
Лёгкость и профессионализм движений этого человека, были на высшем уровне. С первого взгляда, даже Ван Ци Пенвэй, который победил множество врагов, в ряд ли смог бы справиться с ним!
Все слуги и охрана резиденции генерала, была отправлена на обыск города. Они искали его всю ночь и на рассвете они наконец нашли Ван Ци Донмина. Однако, они нашли лишь его окоченелый труп, висевший на городских воротах.
У него был разрезан рот и отрезаны половые органы, кроме этого повреждений больше не было! Его замучили до смерти таким постыдным методом!
Ван Ци Пенвэй был полон горя и негодования в своём сердце. «Этот сумасшедший принц Бэйлина, который так гордиться благосклонностью императора, на самом деле настолько наглый! Он поплатится за убийство моего сына! Месть будет ужасной!»
***
Результаты расследования были быстро доставлены в руки Хон Сю. Он смотрел на записи перед собой, и его сердце упало!
- Ваше Величество, хоть сомнения по этому делу ещё есть, но все улики указывают на вину третьего принца Бэйлина. Выходит, что он подкупил убийцу... - чиновник из министерства, склонил голову, не решаясь взглянуть на ледяное лицо Его Величества.
- Прошло два дня, а вы так и не поймали того человека?
- Ваше Величество, мы понимаем ваши эмоции. Я лично послал больше людей на поиски. Я верю, что он будет арестован и скоро предстанет перед судом!
- Что ж, мы надеемся вы не кормите нас пустыми обещаниями! Продолжайте расследование. Однако, что касается его хода, то если хоть одна новость станет известна, вы так просто не уйдёте.
- Этот слуга сделает всё возможное! Когда Хон Сю вернулся во дворец Сяхэ, Цзы Ли лежал на софе и смотрел в одну точку. У него было печальное лицо, которое вызывало у людей меланхолию.
- Любимый, почему ты так расстроен? – Хон Сю приобнял его за талию и посмотрел в глаза.
- Ты вернулся! Как продвигается расследование? – с тревогой в голосе спросил Цзы Ли, он широко открыл глаза, словно только сейчас заметил его.
Неосторожность Цзы Ли вызвало недовольство Хон Сю и он наклонился и поцеловал его.
- На этот раз, встреча прошла тихо. Человека в чёрном сложно найти, из-за его боевых навыков. У них нет никаких реальных доказательств твоей вины, любимый, тобой просто воспользовались. Сейчас я должен много работать, чтобы поддерживать образ мудрого монарха в сердцах подданных.
Цзы Ли покраснел и отвернулся, в тот момент, когда на него снова хотели напасть.
- Разве нет способа получить лучшее из обоих миров? Я не хочу, чтобы на меня указывали...
- Конечно, но это так хлопотно! – когда он это сказал, ему снова захотелось его поцеловать. Цзы Ли держал руки на груди Хон Сю, он слегка дрожал, а в его глазах была тревога.
- Я всегда доставляю тебе неприятности...
Хон Сю смотрел на него с нежностью и погладил Цзы Ли по щеке.
- Не говори так, любимый. Ты для меня не ноша, так что не думай так больше.
Эти слова достигли мягкого сердца Цзы Ли, его беспокойство постепенно исчезло. Затем он положил ладонь на шею Хон Сю и усмехнулся.
- Я обнаружил, что с нашей встречи, я стал более сентиментальным и достаточно часто возбуждён. Не думаю, что хочу быть таким!
- Ну что за дурак!
Рука Хон Сю уже проникла под одежду Цзы Ли, ища две привлекательные точки.
Цзы Ли вздохнул, на его лице появился румянец, он тяжело дышал с приоткрытым ртом. Его слегка влажные глаза были подобны чёрным агатам, погружённым в воду. У Хон Сю запершило в горле, когда он это увидел.
- Постой, подожди же!- Цзы Ли повернул голову к Хон Сю, который уткнулся в него шею. - Я забыл сказать одну вещь!
- Поговорим, когда закончим! – неопределённо сказал Хон Сю, он наслаждался едой.
- Нет, нет, я не встану с постели, после того как ты закончишь! – Цзы Ли изогнулся, пытаясь вырваться. – Я хочу познакомиться с одним человеком!
- Если это тот мальчишка Цзи Бай, то я свободен!
Цзы Ли был удивлен, а затем восхищаясь сказал:
- Это потрясающе! Откуда, ты узнал, что я хочу его увидеть?
- Эх, любимый, даже не знаю, могу ли я быть хорошим любовником сейчас...
- Э-э, но почему, я не могу его увидеть?
- Я прикрыл их лавочку!
- Зачем?
- Из-за их мотивов, если бы я приказал обезглавить их на обозрении у всех, для них это слишком легко!
- Но мне интересно, я хочу увидеть Цзи Бая! Ты видел его? Он правда похож?
- Дорогой, если ты продолжишь думать о других мужчинах в такое время, я буду зол! Если я разозлюсь на твою маленькую попку, мне будет очень плохо!
- Ах! Подожди, как это...мммм... может... у меня ещё много вопросов.... Ах!
- Давай поговорим об этом, как только закончим. Я обещаю, что хорошо тебя вознагражу!
- Мы.. мхм, ещё не ели!
- Поешь после!
- Ах! Но я не мылся!
- После, сначала важное дело!
***
-Господин, всё идёт по плану!
Человек, стоял на одном колене, склонив голову. Фигура за занавесом из бус, сидела у окна, словно была заворожена пейзажем снаружи.
- Это было очевидно. – спустя долгое время сказал мужчина, спокойным тоном.
- Тогда, господин, какой следующий шаг?
- Следующий шаг? Давайте обсудим это после чашечки чая!
- Хорошо, господин!
- Только посмотрите на небо, осень по истине освежает!
Глава 40
Хоть Цзы Ли и опасался попасть в список главных подозреваемых, из-за его оптимистичного характера, он быстро вернулся к своему первоначальному настроению.
Он по-прежнему хорошо ел и спал, в свободное время доставлял неприятности от скуки. Так же он прогуливался по дворцу и подслушивал сплетни дворцовых слуг.
Он даже нашёл хорошее местечко! Оно находилось в саду, это было небольшое вогнутое место, в каменном павильоне. Оно было лишь для одного человека и было идеально ровным, словно созданное для отдыха. Цзы Ли лежал там уже много раз, греясь под солнышком и вдыхая аромат цветов, приносимый лёгким ветерком. В такие моменты он чувствовал сонливость.
Именно сейчас Цзы Ли отдыхал в этом тайном месте, намереваясь поспать, однако он услышал смех.
- Брат Ян, поймай меня если сможешь! Поймаешь, тогда отдам тебе книгу!
- Цян'эр, не создавай проблем! Это домашнее задание, которое Тайфу дал мне. Если ты испортишь его, тебя накажут линейкой!
- Нет-нет, не отдам! Брат Ян не играл со мной, так как всё время находился в академии! Если ты не поймаешь меня, я её разорву прямо сейчас!
- Верни книгу, Цян'эр!
- Ахах, нет!
Из-за шума Цзы Ли нахмурился. От сонливости не осталось и следа! Раздражённо открыв глаза, он встал и заметил двух детишек, бегающих среди цветов.
«Это те два мальчика? Ахах, этот мир действительно мал!»
Мальчик, который всегда притворялся серьёзным, гнался за своим братом с беспомощным выражением лица.
- Цян'эр! Почему ты такой невежественный! Поторопись и верни книгу брату! – раздался суровый голос, но он не скрывал любви в своём тоне.
Цзы Ли перевёл взгляд в сторону, из которой исходил этот голос. Им обладала красивая девушка, её наряд был достаточно прост, в её волосах были обычные украшения. Даже такие простые вещи, не скрывали её природную красоту. Она была действительно прекрасна! Её сопровождала одна служанка.
Эта девушка, отличалась от других наложниц гарема, которые были грациозны, очаровательны и роскошны. Её красоту можно было описать белой орхидеей, которая росла на скале, одинокая и холодная. Она трепетала от ветра, источая хрупкость и беспомощность.
Такой девушке было легко вызвать у мужчин стремление защитить их!
В момент, когда он увидел её, Цзы Ли содрогнулся!
Как и следовало из её описания, она была наложницей Лань!*
*Лань – орхидея.
- Матушка, мать-наложница! – обиженным тоном сказал Хон Цян, поджав губы.
- Приветствую мать-наложница! – Хон Ян вежливо поклонился.
- Встань, Ян'эр, почему ты здесь? – взволнованно спросила наложница Лань, посмотрев на своего сына.
Она могла встречаться с ним, только в китайский новый год, один раз. Так было, с тех пор как он поступил в академию, в возрасте четырёх лет.
- Тайфу занят во второй половине дня, поэтому вашего сына отпустили найти книги в библиотеке.
- Подойди и дай матушке посмотреть на себя!
Хон Ян без возражений шагнул к ней. Лань Фэй взяла его за руку и отвела его сесть в павильон. Её глаза вдруг вспыхнули, она дотронулась до его щеки.
- Ян'эр ты так похудел, хорошо ли ты питаешься в академии?
- Хорошо, мать-наложница, вам не о чем беспокоиться!
- Какие книги вы читали в эти дни?
- Мы прошли «Государство» Мо Лао!
- И ты понял, что там написано?
- В большинстве, однако было несколько непонятных моментов, я спрашивал совета у Тайфу!
- Хорошо, очень хорошо! – наложница Лань с облегчением взяла его за руку, затем слегка колеблясь спросила: - Ян'эр, твой отец посещал академию?
- Да, он был там три раза! Отец спрашивал о наших успехах! Он даже похвалил вашего сына!
- Правда? – её глаза загорелись, и она заплакала.
Хон Ян запаниковал.
- Матушка...
- Ох, прости, я тебя напугала? Всё в порядке, твоя мать-наложница просто счастлива! – Лань поспешно вытерла слёзы рукавом, а затем потянула Хон Яна ближе, чтобы продолжить разговор.
Хон Цян остававшийся в стороне, естественно был не рад. Он поджал губы и подбежал обняв наложницу Лань. Он вёл себя как ребёнок!
Цзы Ли смотрел на их семью с небольшим дискомфортом в груди.
- Госпожа, кажется, там императрица, а рядом с ней наложница Цин и наложница Дэ. Должны ли мы избегать встречи с ними? – в панике сказала служанка.
Наложница Лань подняла голову и увидела императрицу в прекрасном одеянии, она медленно двигалась в окружении наложниц и служанок.
- Я не смогу спрятаться! – выражение лица Лань застыло, но её голос звучал легко.
- Ох, это же сестра Лань? Я слышала вы заболели, зачем же вы в такое время вышли в императорский сад? Вы уже выздоровели? – с удивлением сказала элегантная девушка, с роскошной короной на голове.
- Наложница Лань приветствует императрицу! – девушка поклонилась. – Моя болезнь была не серьёзна, сегодня мне лучше, поэтому я вышла погулять.
Императрица села на каменную скамейку рядом. В павильоне было всего три каменных скамейки. На одной расположилась императрица, наложница Цин и наложница Дэ. На скамейке рядом с ними сидели их служанки. В павильоне стояла лишь служанка Лань, Хон Ян и Хон Цян.
Окружающая атмосфера была похожа на допрос. Хоть Хон Ян и был молод, он с первого предложения понял, что у другой стороны есть не хорошие намерения. Хон Цян в страхе спрятался за Лань, дёргая её за пояс и глядя не приветливо, на людей перед ними.
- Даже если это несерьёзная болезнь, вы не должны быть так беспечны. Сестра, вы должны поддерживать своё тело в порядке, чтобы служить Его Величеству!
- Ох, сестра, разве вы не слышали? Ваше Величество, вас не было во дворце несколько месяцев! Моя сестра плохо себя чувствовала, должно быть потому, что она давно не получала дождя и росы. – наложница Цин сказала с улыбкой, которая вовсе не была доброй.
Эти слова были порочны и высмеивали наложницу Лань за то, что она впала в немилость. Она тонко ругала её словно лисицу, которая не могла поделиться своей энергией и имела слабое здоровье.
Наложница Лань, не выдержала подобных слов и побледнела. От этого она стала ещё больше похожа на белую орхидею, которую вот-вот унесёт ветром.
От этого Цзы Ли стало ещё неуютнее и его сердце забилось быстрее.
Императрица усмехнулась ничего не сказав, служанки лишь подали чай и фрукты.
- Почему Хон Ян здесь? Разве вы не должны быть в Академии? – королева глотнула чай и посмотрела на мальчика нахмурившись.
- Сегодня Тайфу отпустил нас... Хон Ян шагнул вперёд и уважительно ответил.
Как только королева поставила чашку, она прервала его.
- Третье правило академии Тай? Хон Ян, расскажите нам.
Хон Ян стиснул зубы.
- Во время учёбы принца, кроме нового года, даже если Тайфу в отпуске, ему не разрешено выходить на улицу без разрешения!
- Если дело обстоит именно так, почему вы нарушили закон?
- Простите, меня я понимаю, что совершил ошибку!
- Во дворце есть правила. Если вы нарушили одно из них, вы не можете просто так получить прощение, сказав лишь «я осознал ошибку»! Что если всех будут прощать? Разве тогда во дворце не воцариться хаос? Вашей матери не достаёт здоровья и нет сил, чтобы дисциплинировать вас. Вы упрямы и похоже устали от учёбы. Разве, как принц, вы не должны подавать другим пример? Вы совершили ошибку сегодня, и вы должны быть наказаны, только тогда можно говорить о раскаянии.
Отведите шестого принца обратно в Академию, пусть его накажут в соответствии с их порядками. Пусть это будет примером для других!
- Да, госпожа! – евнух сбоку шагнул вперёд и увёл Хон Яна.
- Сестра, вы же не будите винить меня, за то что я вмешалась в дела вашей семьи? Ваша сестра поступила так, только потому что видит как вы истощены!
- Как наложница Лань может винить старшую сестру? – девушка сжала маленькую ручку Хон Цяна и выдавила из себя улыбку.
- Это хорошо. Цян'эр сколько тебе лет? Ты собираешься поступить в Академию, верно?
- Мне три года, через год я собираюсь поступить в Академию!
- Ты действительно похож на свою мать и отца, они оба прекрасны как цветы. Подойди ко мне, я хочу посмотреть на тебя поближе!
Хон Цян посмотрел на протянутую к нему руку и вдруг отшатнулся, громко закричав.
- Ува! Ведьма, убери от меня руки! Мать-наложница, спаси меня!
Когда он закричал, женщины изменились в лице. Наложница Лань была напугана, а императрица разозлилась!
- Пффф. – Цзы Ли прикрыл рот рукой, сдерживая смех.
Это описание было действительно подходящим!
Лицо императрицы позеленели от гнева. Вдруг Цзы Ли услышал саркастичный голос.
- Сестра Лань, я всегда относилась к вам хорошо. Никогда бы не подумала, что вы так бессердечны! Вы подстрекали вашего сына к жестоким словам в мою сторону!
- Императрица, прошу успокоиться! – наложница Лань опустилась на колени с бледным лицом.
Увидев, как ситуация становилась всё хуже, Цзы Ли немедленно убежал.
Стоит понимать, что он, Су Цзы Ли, не тот человек, который ничего не сделает в такой ситуации.
Он побежал, но куда? Он направился в кабинет императора. Ему было сложно вступать в споры самому. Кроме Хон Сю он не мог придумать кандидата получше, для подмоги.
- Ваше Высочество, Ан Цзин Юй. – евнух Лин увидел, как Цзы Ли подбежал к нему и поклонился улыбнувшись. – Ваше Высочество, если вы хотите обсудить что-то...
Цзы Ли перебил его.
- Когда он освободиться? Это срочно!
- Это трудно сказать. Если у, Его Высочества есть что-то срочное, то скажите. Этот слуга передаст ваши слова!
- Бесполезно передавать слова. Если он не свободен, то мне нужно несколько человек. Нет, не выйдет. Я правда не могу ждать!
- Ох, Ваше Высочество, вы не можете войти! – Лин поспешно перегородил путь Цзы Ли.
- Пропусти меня, жирный!
Пока они шумели, они услышали голос Хон Сю, доносящийся из кабинета.
- Что происходит?
- Вернитесь... Ваше Величество, здесь третий принц Бэйлина...
- Впусти его!
Цзы Ли хлопнул дверью императорского кабинета и обнаружил, несколько чиновников в кабинете. Среди них был отец Ван Ци Донмин, Ван Ци Пенвэй с гневом посмотрел на Цзы Ли. Когда они встретились взглядом, Цзы Ли был напуган и сжал шею, проскользнув в сторону Хон Сю.
- На сегодня всё, вы можете быть свободны! – отпустив чиновников, Хон Сю оглядел Цзы Ли, который сильно вспотел от бега и раскраснелся. – Любимый, куда ты так спешил?
Цзы Ли вздохнул с облегчением и взял Хон Сю за руку.
- Следуй за мной, нам нужно спасти кое-кого! Твоя старшая жена издевается над младшей женой. Боюсь, если ты не вмешаешься, она может умереть!
Хон Сю нахмурился, вытер пот со лба Цзы Ли.
- Какая ещё старшая и младшая жена? Любимый, ты снова ревнуешь?
- Чёрт возьми, Хон Сю, ты совсем не понимаешь человеческого языка! Никто не ревнует! Давай сначала спасём человека!
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